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FELFöLDI LÁszró rcöszöNrÉsp

vanca sándor

A magyar néptánckutatás ós nóprajztudomány jeles képviselőjét, az idén hatvan éves Felftil-
di Lászlót köszöntöm ezzel az írással, Pályatársai, kollégái körében nagy tiszteletnek ör-

vend. Szerénysége, barátságossága és megalapozott szakmai tudása sok tisztelŐt szetzett a

magyar néptanckutatásnak, itthon csalúgy, mint külfoldön.
Egyetemi éveit Szegeden, a József Attila Tuclományegyetemen töltötte. 19'72-ben szer-

zett diplomát, angol-orosz nyelv és irodalom szakokon. Ugyanitt szereáe egyetemi doktori

fokozatát 1984-ben, a Maros-menti szerbek tánckulturájáról írt disszertáciőjával osztatlan

elismerést váltott ki szakmai körökben. l913-től l983-ig néprajzos-muzeológusként a

Csongrád Megyei Múzeumok lgazgatőságá*toz tartoző makói múzeumban dolgozott.

Néptánc iránti érdeklődése már általános iskolás éveiben megmutatkozott, később az e1ye,

temi ánccsoportnak is aktív tagja volt. l970-ben került kapcsolatba Martin Györggyel, az Ő

bifiatásár a kezdett el fo glalkozni népraj zi gyúj téssel.

1984-tőlmunkatársként, 1985-tőltudományos titkárként dolgozott az}i4TA Zenetudo-

márryi Intézetében. A budapesti pályakezdés nem volt mentes a nehézségektől, a legrra-

gyobb megmérettetés azonban csak ezután következett. Martin halála után, l983-ban
pesovár Ernő vette át a Táncosztály vezetését, majd az ő nyugdíjba vonulása után, 1989-ben

Felfoldi Lászlőt választották vezetőnek. Az osztá|yra háruló feladatokat felosztva rá akéz-

irattár rendezése maradt, később a Népzenei Archivum vezetői posztját is ő láfta el egy ideig.

Környezetéből kevesen bíztak abban, hogy képes megbirkózni a Martin György monu_

mentális szellemi örökségének terhével. Saját és közvetlen munkatársai erejére támaszkod-

va megpróbálta lezámt a torzőban maradt életművet. A táncos egyéniségkutatás területén

nemzetközileg is elismert eredményeket ért el. A négy évig tartó, magyarózdi kutatás alaP-

ján megírt PhD disszertációja és több kiváló tanulmánya is ebben a tárgykörben született.

]v{artin György kéziratának kiadásával, az általaés munkatiáLrsaival szerkesztett és 2004-ben

kadott, Mátyós István 'Mundruc '. Egl kalotaszegi táncos egyéniségvizsgálata cimű kötettel

rendkívül rangos Pitré-Salomone Marino díjat nyert.

Ugyanakkor ő volt az, akinek fel kellett ismernie: elmúlt egy periódus, új utakat, új kon-

cepciót kell keresni, amiben az aktuális kérdésekkel foglalkozó tánckutatók is megtalálják

helyüket, Ezt kollégái közül többen megkérdőjelezték, félve attól, hogy a nagy elődök felbe-



8

l

Varga Sándor
hagyott életműve elvész, Felftildi László figyelme megoszlik a két feladat közöt t, ezáltat ő.._ási munkát vállal magára, Min;";;;áL"teriir,tuoj r.ia"rtlr"-rr"ey állandóan szem elóEtartja a magYrar ner€nckuta 

'x 
t,^ór^ii;,"* ,n"*[r"ru, iu,i"'iraraat feladatokat: terve_a a további egYéniségmonogTafiákat. retenteg a to.i;;;é; ,)#á"orarsai Zsigmond kci_tetének' a NéPművéi'"t enit"'-án.o.-m.rt.r" és festészeti?r.tome.,"t kiadása és az"Ugrós-monográfia"-nYom a^iiei,^ri"^i' az e]készttes" 

"l"sr""r".abb munkája, pesoláEmőnek, mint ftíszerkes 
7anel< iranii*l.áfu. c""aolk"dik ; [;;;_medence táncdialekfu_

X'.::l "ilffi lffi :::|t' 9 "1, 
á#" Űr, a;, i. ü i, iii;á)H;;. 

", 
k tartj a egy _ egy k ö_

f;*ffi lt*:*"*:#fr i;§í:,ffi :'í."jLTi,:i:öfr jíl**x}Íf§x,§*;
r,"*,t",."Ji,"n;iffiffl 

i,trífiTál;l]ffi ff iffi ;-fi**".ff l-ff T*,csolatai ápolása során nyert oeraail, o*;i:{; ilö"ii'ö*u', Törökországban,valamint a Bánságban 
!éwei"."o.*i.Ji11^o. tapasztalatokat hoztak számára,

.*J#ilffi}"|fitjesj"tam ai'á"i -,,riái a táncos'áöo-ii]^"r.r*a tánctörténeti for_összefoglalókil"#§:il?llT"#xlipr"limí#*nl*htru:x
anemzetkőzi etnológiai, tánc- és f"rin"oij"a i.oouro- u-r'aplrj.i"."." mellett a szegediegYetemi évek alatt, orosz és ungot ,rukok klo-.;";;;;;*toru otuurottsága seg!tette ezekben u -ffi"||.1rro;-a"v". -r**,;u -"*;Jn;" Jiiloror, lépésrőI-Iépésre
;1".S;lttt-ín:",:üj*'í'":§fiÍ1 ilIlett szerkeszoi -*,ia,.aga is példaértékű,

Más' a néptánckutata'r'o' 
",ur, 

tá#"*"kapcsolódó feladatokat is vállal. A hangszeresnépzenével kapcsolatos.kr"o"*r"u 
*""á"r*a mellett * a r"r{iJi"uair. Magyatorsá-gon az UNESCo által femjetzett, .á;iÜ,rntris örtitsJgvéal'á ouo,urának megszer_vezése. Valószínűsíthe1O"1 u lad;;;;^i.r 

f-er.-"silr"rnrrreo"o is jelentős
;:Hfi';,1rlr[1,o;"'kell megemlít"ni u Óoruó, a"a.a*"i""Ön összeállított és szer_

1a*",nii#;iliffi 
-ífi 

ö#,Tn:,-1.#,"J;,T:íl,ffi í*:tiilnl#Íkulfurális ÖrÖkségvédel"', uuru-'ni'" ár.h*'".i.rtir."-ta"""it."oologia 
oktatá sához aifi*f:Í:ffi:L'fl""ff,F,"l, i,-Üi'*uli. o,.."r",i*,. i""'l,"uo" tgg4-tőlbiztosit

Felfijldi Lászlő azo
tenművelik*"*"*;{:öi:::ffi:,fi i:1.!i#l";tlü,#33#fr íl-ffi ffiffii'l,;-te egY személYben szercz lánpót'ásÍ,nraiá *a"-ár-;;;;i.ö ségétbizonyitja azEuróPai Folklór Inl,ézel megalakulásá;;; Jil;* fontos szerepe í*. be nemcsak az iníéz_ményépitésben, hanem azok megtartar]i"i, áumor"'"*i"., i."jriirí)"."o. van. Számossikeres pályázat elkészítés":.;6ö;ö'?*'1"^'**1 

".u.é!?r,így 
a lassan elleheretlenülőnéPtánctudománYnak évek óta o.ra'ri ,r"i'galuio, ,"rr. óriasi upc?oiuöuro, tart fent világ_szerte, Tagja számos ma*Te. o"mr"*áZir-o".l=r: 

'*r"raÁ"t, Jakmai programok-nak, 2006-ót,a elnöke az..]nternatio""l c"r".ir r". r..alu."r""i'ü*" etnokoreológiaiágozatának. Nevéhez fr:!!k"u"ó*Bi""ö"r"ológiai 
Társaságmeg alapitásais'''7 ta-vaszán' Ez aársaságelnökévé is 

'ar"i""*-ö"ds.zeresen rés o.áJ ,Zrt-^ai konferenciákszervezésében, mawat és európai 
"gr;;;*"k;vállal oktatást.



Kitiinő szakmai kapcsolatclkat működtet és ápol, mindenliivel nrirrdenkor szóba áll.
Munkatársai gyakran fel is használják kiváló ,,villánrhárító" képességeit. Jó emberismerete,
közvetlensége és emberszeretete egyébként a terepmunkában is segiti.

A már említett utánpótlás nevelést is szinte egyediil oldotta meg eddig. Nagyonjó a kap-
csolata diákjaival, a táncház mozgalom tagjaival. Közülük kerültek ki azok az emberek, akik
a tudomárry közelében maradtak, akiket mind a mai napig képes lelkesiteni, és az önállő
munkára biztatni.

llyen sokrétű és nagy mennyiségű feladat ellátása és a hatalrrras kapcsolatháló fenntartá-
sa azorrban meghaladja az egyes ember teljesitőképességét. Sok kollégájához hasonlóan Fel-
foldi l,ászló is nehezen szeryezi szabadidejét,,,nagy teherbírású" családi háttérnélkü| lchet,
hogy nehéz 1bladatokat állitana elé az élct.I|y módon a köszöntés nem csak neki, de a csa,lád-
jának, elsősorban tiirelrnes feleségének, Klára asszonynak is szól. Felíöldi László köztisztvi-
selői, kétkezi munkás családból, magyar és sz]ovák felmenőktől származik. Kettős
identitását mind a mai napig büszkén őrzi, feleségével és hárorn gyermekével gyakran tesz-
nek ,,gyökér túrákat" (az elnevezés 1,őlük szánltazik), ame|yek sorá,n l'elkeresik balassagyar-
mati és gyomaendrődi rokonaikat. Gyermekei közül Edit lánya örökölte a tánc és a néprajz
szeretetét, Ágnes a finnugor népek iránti érdeklő<iést, Laci fia, pedig zenei érzékét.

Munkásságát l997-ben a Magyar Köztársaság Erdemkeresztje Ezüst fokozatár,al ismer-
ték el. 2002-óta a Magyar Tudományos Akadémia Zenetudornányi lntézetének tudományos
l,gazgaíőhelyettese. 2007 augusztusában a Magyar Köztársasági Erdemrend Lovagkereszt-
jével tüntették ki.

Egyik kclllógája találóan jellenlezte: ,,Laci rragyon jó tutlományszervező alkat. A szolgá-
lat és nern az önmegvalósítás je l|emző rá." Példa értókű az a szemlóletrnód, ami ntára ntár ki-
veszőfélben van:. alázat a tudorrrány és az élet iránt. Ez az, amijellernzi Felfoldi Lászlőt, a
rudóst, a tarrárt és az emtlert.

9KöszönIés
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LAUDATION

Anca Gruncrrrscu

"Transmissi<ln and maintenance of dance knowledge and practice" is a most appropriate

:ireme íbr the Festschriít issued to honour László Felfoldi. He is a scholar with outstarrding

-.:pacities, dedication, a gíeat personalify, and one who has contributed to the progress of
-iinochoreology with its theoretical dawn at the opening of this rnillenniurrr.

Continuity, however, is an implicit condition for a successíul process of transmission in
,,l domains of scholarship activity. One of the scientific aims of Dr. László FelFoldi has

] -.n to carry on the riclr and inspiring lreritage left by his famous predecessor György Mar-
.l,,, ln Martin's books, articles, and notes, tlrere are still many ideas íbr new and exciting ap-

::;,aclie§ to dance research. lt is important to stress that Dr. Felfiildi has assured the

_ _ :trnuiry of Martin's strong belief that "the <lance (ethnographic) material, recorded with
-:]rous standards, is much more valuable than its interpretations, which may a|ways be

_ -,._Lenged". He has succeeded in building an irnpressively rich, well organized and modem
:.: ;: archive at tlre Institute of Musicology oí the Hungarian Academy of Sciences [HAS]
_ :, ]s ir model for any sirrrilar arclrive in Europe and around the world.

rlis many and important contributions are in the framework of lJungarian ethnocho-
-. . _,"1, . such as research dedicated to national minorities in Hungary and Hungarian minori-
;. ,li ing beyond Htrngary's borders, FIe has also contributed to ccimparative research on

, . :: raditions of the Finno-Ugric and Turkic populations of the Volga Region, Dr.

_ . _- i.:r's scientific work is not only significantly inportant in the present, but also íbr tlre

, - _::, je\ elopment of ethnoohoreology on a world-wide scale.

,- :i-,eIrrber of the ICTM Study Group on Etlrnochoreology sirrce 1987, Dr. László
: , _ .; i lttracted respect of colleagrles irom lhe very beginning, and becanre one oÍ'the lcad-
- - : :-:lbets of the group. Showing a diversil-ied range of interests irr dance researclt, frotn
- : ]" ir] strucrural analysis, tiom fieldwork ethnography to dance revival and to the use of
,--_ :., Dr Felloidi became a menrber of several working Sub-Study Groups: Ico-

i - :li_.. D.ince Structulal _A,nalvsis. Field Research Tlreory and Methods, Revival and
- _-,: - _;ple Dances of the 19th centun,, His capircit_r,to dedicate rnuch energy, interest

:- _ _ ];:]_,, -:,, :-. elch ol these dontains is tnrpre::ir.,,
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creativity is one of the terms that characterises Dr. Felíiildi,s contribution to the devel_oPment of ethnochoreology. By widening the t}eoreticat tu.rr"*ort, he seeks to introducean anthroPological dimension to dance research. According to o..-r"itorai, research shouldbe directed equallY to dance structure and its relationshi| with other artistic means, anddance as the expression ofa community with all its historical, social-political and culfuralimPlications, OfProPosals fo. o", p..rp".tives on different subjects Dr. Felfiildi,s situates afocus on both the dance Performer ánd tj-re "dancing community," especially the complex re_Iationship between the dancer's creativity and coliective t"o*í.ogá. 
'

The scientific PersonalitY of Dr. Felfiildi encompasses an inspired initiator, organizerand leader of manY instifutionalized activities and projects. He aims to disseminate dance re_search at an academic level esPecially for sfudents and yo,rng."r"*"h".r. Transmission ofdance knowledge between generations and the possibility of connecting and comparing dif_ferent PersPectives of dance research are goals that animate Dr. Feffiiúi,s initiative, whichinvolve primarily members of the ICTM itody Group on Ethnochoreology. He conceivedand organized the seminar. for "Young Ethnochoreologists" (later named the seminar for"New Ethnochoreologists") that was hásted fol th9 firsitime ry trre rrr.titute of Musicologyof FIAS in BudaPest, This Project developed in time into an intensive academic proglam(Erasmus) for sPecialized training in ethnochoreology and dance antlrropology involvingteachers and students from several European universities.
In 1990, when our ICTM Sfudy Group on Ethnochoreology was entering into a stage ofskuctural changes (from a small and rather homogeneou§ group to an open world-wi<lemembershiP), the 16th Symposium was organized by n.. n"táai át the lnstitute ofMusicol_ogy in Budapest in the memory of György Martin (on the 60th anniversary of his birthday).This sYmPosium contributed sigrrificanti} to 

"nfo."" 
the Study Ó.;-p,; stability and to de_sign the means for its future development. In this respect the creatioi of working nuclei inthe form ofSub-StudY GrouPs dedicated to important aspects ofdance research has played adetermining role. After a span of twelv" y"u.., tlre 22nd Symporiu- oiirr" Study Group onEthnochoreology was organized by Dr. Felöldi in Szeged, Hungary. This meeting cele-brated the 40th anniver|av or its foundation, under the theme ..óun"" and Society.'' Wethank Dr, Felfiildi (and his collaborators) noíonly for the generous, elegant and efficientwaY, which characterised the symposium and all Úe other;"ÁÓir;; rganized,,but alsofor his editorial effort in Publishing the proceedings of these scientific manifestations t}rat of_fer a source of necessary arrd helpfut information ror further reseur"h.I'Beyond all the tangible facts, which enhance the current development inethnochoreological sfudies, he became in2006 the Chair of the ICTM Study Group forEthnochoreologY. This leading position is characterized by his warm friendship, kindness,

* E'ssaYs ott,/olk dance and.f'olk ntusic Ji,om tentral atul eu,ytertt Eurtlpe. Ácta Ethnographica í!unguricu 39,voltltrre l ''2 ( l 995), l,ászló FellÖldi (guest editor), Bu<lapest; l urhenticity: [(hose tratlition/ (2002), László Felíöl_di' Theresa J, Bucklarrd (eclitors), IJudapest; Danr,e anrl societ1,(2005), Elsie lvancioh Dunin, Anne von BibraWlrarton, László Felftildi (oditors), Budapest: Aia<lérniai Kiadó. European Folklore lnstitute. tn addition Dr, F-el_ftil<li nrade Possible the Publication ofa resouroe botlk on dance stntcture, entitled 1) ance structure; perspectives on
'l:,1:;"''"'ouman ]lbvemenl (2007), A<lrienne ro"ppr.., Elsie lvancich Dunin (cditors), Budapest: Akatlémiai
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modesty, generous intellect, and by his sense of humor. }Ie opens a precious aíTective di-
mension that guarantees an easy and efficient collaborative work irr the future.

[n the remainder of these introductory arrd appreciative words, l will be more personal
and recall the unique fieldwork experiences with László Fellöldi and János Fiigedi that

rnarked my very first etrcounter with the Romanian realities, aller eleven years of absence
from Romania. Working in villages with mixcd populations (Romanian, HLmgarian and
Rontuni) along the Mureg Valley [in Transylvania], I had the strange feeling of re-enacting a
project conceived with György Martin in the mid-l970s, though the project trad been turned
down at the time by the Ronanian officials. I had the clrance (as tieldwork situations always
offer) to go beyond tlre screen of íbrmal behavior and to cliscover and to deeply appreciate
László Felfijldi as a giíicd researclrer. His unlimited curiosity is supported by in-depth inqui-
ries, with a well organize<j mind, sr.pportcd by tlre systematic recording of information. His
dialogue with people is well focused, relaxed and warm, rellecting a real interest 1br the an-

srvers oí- tlre interviewed person. Rcspectiul and with great diplornatic feeling, László
Felíöldi is alrvays in perfect control in any kind oí situation. Mutually sharing our knowl-
edge and coníionting our points ofview in long lasting discussions, 1 had in László Felloldi a
supporting colleague and friend who helped me to re-connect witlr rrry own trad.ition, with an
e xpandecl perspecti ve.

At this very special occasion I would like to express our gratitude for Dr. Felíöldi's ines-
tLmable contribution to the transmission and development of ethnochoreology, within and
beyond the l'ralnework of tlre ICTM Study Group on Ethnochoreology and wish hirn to oon-
linue along the satne path and with thc same boundless encrgy and enthusiasm for many,
rlany more years.
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Andrásfalvy BERTALAN

'rz enrber egyéni, személyes és közösségi, társadalrni igényeinek, szüksógleteinek kielégité-
.,ere létrehozott eszközök és módozatok alkotják egy-egy nép kultúráját, Az embcrek életét
:Lztositó táplálkozás szűkségletet jelent. Amivel és ahogyan ezt a szükségletét kielégíti az

=jott népesség, az ennek a népnek gazdálkodási és táplálkozási kultúrája. Ha ezt a ku|tr,rrát

.:zsgáljuk, olyan jelenségekre, módszerekre, szokásokra találunk, melyek amellett, hogy
::aosítják a táplálékclt, közben egy sor nehezen nregfogalmazható szükségletet is kielégíte-
_;k. Bizonyos ételek, étkezési alkalmak, ezze| kapcsolatos szokások biztosítják és szabá-

;,:zzák a társadalmi kapcsolatokat, kielégítenek érzelmi igényeket is. Egy halotti tor
.:-icsak táplálkozási alkalom, hanem a rokonság és barátok, esetenként a közösség szegé-
.:inek meghívását, a velük való kapcsolatok ápolását is jelenti, miközben az elhunyt hoz-

:. _ríozói űgy érzlk,hogy az ellrunyt emlékét méltó ünneplésben is részesítik. Arrrikor egy
:.]-j]nya csecsemőjét a szoptatás után felemeli, ütemesen rázogatja, mozgatja, höccögteti,

-. :,csak a molrón lenyelt levegőtő| szabadítja meg a kicsit a büftigtetésével (ami nélkül ve-

: --J-iembe is kerülhet, ha fekve felbukja a lenyelt tejet), hanern a ritnrus, a szép szavak és
- . ;nlokl a beszélt és énekelt, a zenei anyanyelv eszköztárával is kezdi megismertetni mag-

_;-ji, A későbbiekben erTe egyre több alkalommal lehet szüksége, a rnásokkal való kapcso-
,. :iegteremtésében, gondolatainak, érzelmeinek kifejezésében, megfogalmazásában.
, . ] aban még nem tudjuk, hogy az embernek születésétől haláláig hány és miféle szükség-
:,:: :,ell kielégitenie, hogy megközelitőleg emberhez mé|tó, teljes élete legyen. Mert van-

:_. :Jészen rejtett, nehezen megfogalmazható szűkségletek is, Nem tudjuk, hogy mennyi
, _ ..: l,, ra. érintésre, ölelésre, melegre, szép szőra, dalra, mozgatásra van szüksége egy kis-

l-, :::3knek, hogy felserdült korára megtalálja helyét a társak között, a társadalomban, a

; , -:: eg\ közös, családi életre. Nem tudjuk még, hogy egy felnőtt ember kétségei, elmagá-
: .. üsa. csalódásai, sikertelenségei milyen gyerrnekkori szükségletének kielégítetlensé-
:::: ,:zetlietőek vissza, Egy nép kultúrájának e rejtett összctevőit csak az egész kultúra
1 ,;1 ,:. !,l szemléletű, teljességre törekvő leírása, minden részletre kiterjedő vizsgálata tárhat-
l ;,, :neir,minden kis részlet, mozzaíat értelmót, célját is firtatja, és okátértelmét keresi.

:_.:_.35zségesebb,mindenszükségletetkielégítőtársadalom,nevelés,oktatáskialakítására
!: '._:.,sználnurr]i 

a múlt, a hagyomány tapasztalatait.

GoNDoLAToK A TÁNCnÓr És e rÁNct<BDVRŐL
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Hol van ahelyeatáncnakazemberi sziikségletek egymásba fonódó rendszerében? Meg-
határozható az a szükséglet, melyet csak tánccal lehet kielégíteni? E szükséglet kielégítei-
lenségéből mifele bajok, tökéletlenségek, hiánybetegségek szírmazhatnak? Eze,1lle a
bonyolult, szokatlan kérdésekre keressiik aválaszt a következőkben. Válaszunkhoz előle-
gezzík azt,hogy bizonyára fontos, egyetemes, minden társadalomban megtalálható sziik-
ségletet elégíthetett ki aánc,ha az eddig megismert kulturákban mindenütt megtaláljuk, bár
mégis beszélhettink egy adott ársadalmon belüli tánctalan vagy táncnélküli rétegekről, cso-
Portokról és korszakokról, mint ahogy ismeriink törvényeket, rendelkezéseket a tánc tiltásá-
ra is. Vizsgálatunk termószetesen elsősoóan amagyar társadalom és történetére terjedhet
csak ki.

Táncnak nevezrilk azűtemes, általában énekre, zenére végzettszabliyozott testmozgást.
A magYar nYelvben atánc szó csak a l6, szíuadban terjed el és lesz közönséges használatu
ebben az értelemben. Ez atény, a késői megjelenése, önmagában is felveti aá,hogy nyilván
valami, akkor Új, eddig nem ismert jelenségre, vagy mozgásfajtíravonatkozott atánc sző.
Ráadásul ezt a németnyelvterületről kaptuk, ismertük meg, mert a magyar tánc szó kétségte_
lenÜl a német Tanz szó átvétele, és eleinte csak a királyi udvar és a főurak táncait jelentelte.
ValószínŰleg más közép- és kelet-európai nyelv is innen vette, mint pélűul a tanec (szlo-
vák, cseh, orosz), tanssi, tanhu (flln), tants (észt). Ugyanakkor a magyar nyelvben ig en gaz-
dag a kiilönfóle táncos mozgások megnevezése. Például a tomb, tombni vagy tombolniige
feltiinik egyik nyelvemlékiinkben is: a 16. széaad, elejéről való körmöcbányai táncszóbán
Qlaza jött Jírjed, tombj Kató!). Ez mégaz l950-es években is használatos volt Hollókőn,
amint egY mulatságban ha|lottam; a táncosokat nézegető egyik legény társárrrak aztmondta:
GYere, tombjunk eglet! A Sárközben a 60-as, 70-es években is így híwák egymást a leányok
a leánYkÖrtáncba,akarikázőba: Gyere, játszunk egletlEbben a többrészes karikánőtáncban
a leglassúbb volt a csillegő, ami még az első háboru előtt elmaradt, azután jött alópő, a futó,
majd az ugrÓ, és mindegyik más és más tempójú és dallamú volt. Nevezték még a Duna men-
tén, a Dél-Dunántulon és a Szerémségben ezt a körtáncot, illetve arrrrak különböző részeit
szédibabázásnal<, sergésnek, szédülésnek, sifitelésnek, karéjnak, karéjozásnak, fércelésnek,
kocsikalónak, rezának is - amint a táncot lejtik, ugorják, lépik és járjrák. Ezekre, ftíként
asszonYok, leányok járúa kar*ázőra,körtáncokra nem mondák azttégebben,hogy aztánc.
A katolikusoknál szigoru böjti tánctilatom így nem is vonatkozott ezekre. Dunafalván
(Dunaszekcső egykori szállásain kialakult falu, Szekcsővel szemben, a Duna tuloldalán)
bÖjti ugrósnak is nevezték ezt akaikázót, s még az 1950-es évekig tavasszal, a nagyböjti
időben a lányok a Duna töltésén járták.

A magyar tánc szóval tehát egy addig ismeretlen táncfelének és -módnak adtak nevet,
melY egY Új sziikséglet kielégítését jelentette. Ez pedig a páros, a ferfi nővel lejtett tánca
volt. Tudjuk, hogy ezek a páros trfurcok Európa-szerte csak a 16. száuadbanterjedtek el a ki-
rálYi és ftíúri udvarokból kiindulva. Arbeau, a francia király hoppmestere erről írásban is tu-
dósít minket 1588-ból. Azt iqa, hogy akkoriban egyre többször felbomlik a branle, a
kÖrtánc, egy kis ideig mindenki váIasztoít párJával forog, majd ismét összeáll alénc vagy
kÖrtánc, és annak lassúbb ütemére táncolnak tovább. Ez a táncforma már egy újabban jelent-
kező igénY kielégítésére is való; a férfi nővel való külön áncára, egymás érintésének, tes-
ti kÖzelségbe kerülése vágyának, eddig tiltott kielégítését szolgálja. Ma is kielég iti ezt a
szÜkségletet a tánc. En felkérhetek egy bálban egy edáig ismeretlen iá.Lrryt is, akinek tánc köz-
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ben megfoghatom a kezét, átkarollratom a derekát, amit egyébként botrány nélkül nem te-

hetnék meg.l
Ez atánc tebát az addig elfogadott kór- vagy lánctáncból válik ki, sz.ü|etik meg, valahogy

ug;-, ahogy néhány gyermekjátékunkból trrai napig is láthatjuk. Az énekes körtánc egyszeíTe

negáll, a kör közepón álló gyerrnek választ rnagának egy párt a körbő] és uzzal gyorsabb

-leínre forogni kezd, míg a többiek is párt választva íbrognak a dallarn végéig, majd újra
. isszaáll a kör és forogni kezd a karikázó. A páros táncok Nyugatról elterjednek Közép-Etl-
:,_,paban is, de Kelet-Európába, Európa gilrögkeleti kereszténységének területére csak a 20.

.,-.zadban nyomulnak be. Ott szinte rrapjainkig megmaradnak nemzeti táncként a hóitk,

.:.-bák (románok), a kólók (szerbek,horvátok), hclrovodok (oroszok körében); mig Nyuga-
, _-: is fennmaratlt néhány helyen a szélekerr (pé|dául a Far-Oer szigeteken, Spanyolország-
:::, i es szinte mindenütt a gyermekjátékokban.

)iálunk magyaroknál a Kárpáton túli területek magyarsága körében, a csángóknál Mold-
:] r]l í}€rr1 táncolhattak a f,ratalok párosan még 60-70 évvel eze|őtt sem, ez ugyancsak üldö-
; :_i erkölcstelenségnek számított. Megnraradt azonban a lnagyar nyelvterületen belül a

t .:--.].. elsősorban gyennekjátékokban, a Duna mentén és Szerémségben, a Dél-Dunánhr-
, . -_ 

=z északi, felfoldi részeken és a Galga nrentén a leány körtáncokbarr, országszerte bálo-
r ,1 3! i lakodalmakban a táncszünetekben, arnikor főként az asszonyok körbeíbgódzva
: ,*-__-.oztak. A körtánc, a lánctánc rnás igélryt, szükségletet elégít ki, nint a páros. A
:j_::jlc- egyéni párkapcsolatot szolgál, a körlánc vagy lánctánc egy közösséghez kapcsol
:-_-:- _\z összefogódzott körtánc, a közös énekkel és ritmussal szabályo,zotí egyszerre
::, - j es lépés az összetartozás élményét adja, a szolidaritást fejezi ki. Erte az élményre,
;.- : _:l_-3 nindenkinek szüksége van, hogy ne magányosodjon e|, ne érezze nragát kire-
{j:l_-:, -. hanem valahová tartozőnak, ahol szerepe, feladata van és erre a többieknek is sziik-
d-:: . f], Erre a megtartó, bátoritó érzésre nlár az Ókorban is fuclatosan épitettek. A spártai

l,r._. , ninden csata előtt egymás biztatására körtáncot jártak. Ez békeidőben is fontos
T_ :::i rgv, ebben gyakoro|ták a harc fogásait is. Ez volt a pyrrikhion. Xenophon

1_1J]":,i_ .:ban leírja, htrgy messze Keletről hazafelé igyekvő, magára hagyott görög sereg
l,-l_ ,:.l :üenés idején tánccal lelkesítették egymást,2 Ernlékszem, néhány éwel ezelőtt, a

_.;_ :.:-:!, ielkelésekor egy riporter járt fővárosukban. Egy idós embert mutatott a képer-

T -_ l.. . űteren harcos, lelkesítő, va|ószínű hőséneket mondott, majd hívóan kitfula ke-

_":,. - : , :. .sükllalnar egyre több ember kapaszkoclott bele, és láncot, majd kört íbrmálva
lassú lépésű táncba kezdett.

r : ]. : : iet ronlán fejedelemség egy országgá egyesült a!9. sziuadvégén, a íblső veze-
ho_e1, a katonák mirrden vasámap közös, rragy körben táncoljanak a hora de

.:. esülés Lörtáncát. A körtánc nem csak az egységet, az egymáshoztartozástfe-
J tl5ztelctadás, a közös öröm kimutatása is. Ezért táncoltak az ószövetségi Iz-
rz L-r trszteletére körtáncot. Etiópiában a kopt papok ma is körbe táncolrrak

.,,: rt es a sparryol ternplomokban az oltári szentség előtt a gyermekek. Portugál
.--:lr],.,;lri búcsúk alkalmával a névadó szent, a tenrplom patrónusának szobrát

a
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táncolva hordozzákkőrul. Fra Angelico 15. századi festményén a szenteket és üdvözülteket
egy nary) mennyei körtáncban mutatja be,3

Ebbe, az Európa-szerte általános kör- és lánctínc kultufába tör be hirtelen a páros táncok
divatja. Kezdik a királyi udvarok, a szigoru erkölcsi törvényekkel nem törődő főurak. Így
történt nálunk is, amint aá Szerémi György emlékiratábarr olvashatjuk. A gyászos kimene-
telú mohácsi csata után Szapolyai György ezekkel a szavakkal támadott a menektilő ifiú II.
Lajos királyra: Te bestye táncos király, tönkretetted Maglarországot!Yalóban, a király bu-
dai udvara hires volt lakomáiról és végtelen, léha, táncos mulatságairól. Amikor tehát a 16.

száaadmagyar reforrnátorai nagy buzgalommal fordulnak a tánc ördöge, a tánc pestise ellen,
Decsi Csombor Gáspártól, Szegedi Kis Istvántól Gyulai Mihályig és Heltai Gáspárig, nem a
körtáncot, hanem ezt a szemérmetlen, buja páros tancot ítélik el. Az 1576-os hercegszőlősi
zsinat 30, cikkelye kimondja, hogy ,,a tánc, miképpen hogy keresáyén és tisztességes em-
berhez nem illik, ezenképpen senkinek szabadű nem hagyatik (.,.) Az tanítóknak pedig ha
valamelyik vagy önmaga,vagy házanépe táncoland, tisztittil megfosztatik."4

Van egy másik, kevésbé ismert lélektani oka annak, hogy a 16. és 17 . széaadban, de még
a 18. sziuad elején is - óppen akkor, amikor az állandó háboruskodásbanaz ország három
részre szakadt -, a magyarság féktelen táncszeretetével vonja magára Európa figyelmét. Ti-
nódi Sebestyén is énekelt arról, hogy akkor annyira bolondjai voltak a táncnak hazánkban,
hogy muzsikaszó nélkíil is szívesen ugráItak: Két rossz tálat ők zörgetnek, tombolnak, szök-
nek! Ezatársadalomnak, egy ország szétzüllé§ének, kilátástalanságánakkövetkezménye;ha
már úgyis minden mindegy, legalább kitomboljuk magunkat. Gy.ulai Mihály idézi e korból
egy nagytekintélyií embernek hazánkról tett latin nyelvű nyilatkozatát. Ez magyarul így
hangzik: ,,soha nem láttam, se nem hallottam olyan országot, mely nagyobb örömmel és tán-
colással készül elpusztulni, mint Magyarország."s Erre a magatartÁsra hadd idézzek egy
Mátyás királyról szóló anekdotát, melyet még gyermekkoromban hallottam Sopron megyé-
ben. Mátyás király szigorúan megadóztatta a népet. Ezuánkiküldte embereit, hogy figyel-
jék meg és számoljanak be neki arról, hogy a nép hogyan tíiri a nagy adókat. A kikiildöttek
jelentették Mátyásnak, hogy a nép sir, d panaszkodik. Mátyás király erre még több adót ve-
tett ki. Megint kiküldte embereit, akik jelentették: a nép nagyon el van keseredve, jajgat és
panaszkodik. Erre még több adót vetett ki megint. A kikiildöttek most már aá jelentették,

hogy a nép a kocsmában iszik, mulat, mást nem is csinál. No akkor baj van, mondta Mátyás
király, most már vissza kell verrni az adóból!

A táncot- most általános jelentésével értve- azemberi kapcsolatteremtés legfontosabb,
legközvetlenebb eszközének tartjuk. Egyáltalán a közösségbe tartozást, a szolidaritástfejezi
ki, és annak élményét adja, különösen a körtáncokban. A féríi és nő páros tánca lesziikíti a
kapcsolatteremtést a párra. UgyanaWor az egymás megismerésének sajátos lehetőségét
adja, amit a beszéd, aátsalgás nem adhat meg. Aki nem tud kapcsolatot t§remteni, az elrna-
gányosodik, kiszolgáltatottá válik, és ezzel egyre nő önzése is. Pedig emberi kapcsolatokra
mindenkinek nagy sziiksége van, a valakikhezÁrtozás, a szeretet parancsa, azt adni és kapni
életfontosságú. Különösen nálunk és ma, amikor a magyarországi népessóg egészségét tiik-

3 MARTIN 1979. 12.
a RErItptPRIKKEL 1921.9 19.
5 Rotuet PRlxxEt- 1924. ||.
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:őző mutatók arról tanúskodrrak, hogy szirrte minden betegségben, a szív és érrendszeriek-

].n. az emésztő szeruek, a gyomor- és rnájbetegségek tekintetében, de nrég a rákbetegségek

:.alálozási arányában is, betegebbek vagyunk minden európai nenrzetnél, A depressziósok,

.z erőszakos halálban, öngyilkosságban elhunytak aránya duplája az eurőpai átlagnak.

],lrndez a magyar társadalomban a szorongásra vezethető vissza. A szorongás oka pedig az,

:,,:91, nincsenek, vagy elégtelenek a kapcsolataink, nincsenek, vagy kevesek a szolidaritás
;:zését adó, megtartó közössógek hazánkban. A szorongó enrberen minden baj és betegség

;:,:rt vehet, védtelenné válik velük szemben. A mai, modern, globális és megtartó kapcsola-
: _,< nelküli világ önmagában is kedvez a szorongás kialak-ulásának, de minden politikai, gaz-
- ._.agi és kulturális hatalorrr értlekelt a szorongás-keltésben. I{iszen csak a szorongó embert

,r-:.t könnyen befolyásolrri, megijeszteni, manipulálni, vele mindent rnegetetni, átvitt érte-

.:lben is. Minderr diktatúra szigoruan bctiltott a pártorr és az ahhoz tartoző szakszervezete-
r::_ kivül minden más társaságot, közösséget, egyletet, szövetséget. A legnagyobb bűn a
._:rezkedés volt. A diktatúrák megbLrkása után, az ún. demokláciákban nem lehet tiltani

-.: e gyülekezés, a közössógek alkotásánakjogát. A közvetlen rendőri beavatkozás helyett
-. nródszerekkel kell megakadályozní azt,hogy az ernberek közösségekbe tömörüljenek,

:: _ í1-13íl erőt merithesserrek önálló vélemények megalkotására vagy kópvise letére. Az
- :st. az egyéni szabadságot kell magasztalni, önmegvalósításra kell bizlatni az embert, fe-
:: :,]-sil€k, az egyént gúzsbakötőnek, elavultnak kell bélyegezni minden kötöttséget, kö-
_ ::-_iet, a csalá<ltól kezdve a nernzetig. Így válhat csak szorongóvá, jó adóíjzető és

.- =.jelmes fogyasztóvá a társdalom.6
i Imc tehát, mint minden nrás művészet - az ének, a nruzsika, a játék -, a közössóg alko-

, . .<özösségbe tartozás élményót adó eszköz, és erre nevelni, gyakoroltatni kell a gyerlre-
t : r;] \ tánc, a játék (iáték lehetett az ütertres, zenére járt mozgásnak, a mai általános

:-. ::lben vett táncnak a régi neve) közösségre nevel, közösséget alkot, a közösség élmé-
- : ; jia. De csak az olyan jáíék, ami nem versengésre, nem egyrnás legyőzésére való. Ma
_ :l : Ilev€ minden, a rnás legyőzésérrek élményét ígérő tevékenységnek, legyen az sport,

__-,,_. :Iék vagy tréfás vetélkedő. Sőt, a nrúvészetekből is vetélkedés lett, mert van már

: - : l _, illlc- és szavalóverserry, vctélketlnek a hangszeres művészek és a költők is. A lragyo-

-:-, . ! nepi játékokban nincs győztes és legyőzött, nincs első és másod osztályú csapat,
- - _: ]i]Dok és sztár. A közösség élménye a fontos. A kisgyermekben még megfigyelhető ez

_ ,:i,nös, minden vetélkedéstől irtózó rnagatartás, Társasjátékban vesztes gyermek sir,
* :-, -lzságtalannak tartja, hogy azért szégyenítik meg, mert netn tudott hatost dobni a koc-
\] : De Irrilyen, látható nagy örömmel fogja meg a kezét arrnak, aki bevonja őt egy párvá-

*l_ _:. tancos körjátékba, milyerr büszkén tölti be szerepét és örvend, ha befogadják a

,__ , , : r:k a rnaguk körébe. Iláronl evangélista is leírja azt a jelenetet, hogy Jézus a gyeíme-
l : 

- : ]., J az apostolok elé, mondván, ha nem lesztek olyanok, mint ez a gyemlek, nem juttok
],: : ]];|ii-!\€k országába. A sok rnagyarázatés értelmezés közül kiemelném azt, hogy erre

*"_- l.;:últ sor, amikor a Mester észrevette, hogy háta mögött vetélkednek a tanítvárrytlk,

] _, l_. _l=z az első a rrrennyben, ki űlhet majtl a Mesterjobbján. Akkor fordul feléjük az Úr
: - ;:_ejdi oket: Tiköztetek ne úgy legyen! Aki első akar lenni köztetek, legyen mind-
*- : _,^ szolgája! Az etnológia bizonyítja, hogy a legősibb, államot nem alkotó, tnostaná-

J
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ra az Őserőbe, vagy a Kalahári sivatagba visszaszodtott népek, például a dél-afrikai
busmanok, a Maláj-szigeten lakó szemangok vagy atízfoldi indiánok közt nincsen vetélke-
dés, sem a játékban, sem a valóságban: vezetőik azokaz emberek, akik a legönzetlenebbül
szolgáljrák az egész közösséget. Ezzel szemben á1l az emberi önzés és hatalomvágy. Alfred
Adler, a bécsi pszichológus fuja, hogy az az ember, aki gyermekkorában nem tanult meg szó-
pet és jót alkotrri, az egész életében a másokon gyalcorolt erőszakban, a hatalomban keresi
boldogságát. Mi jót és szépet alkothat egy gyermek? Egy szép játék, ének, tánc, egy rongy-
baba,egy rajz, egy virágcsokor szép és jó. Művészet, vetélkedés nélkül. Kodály Zoltánetín-
cos, énekes népi gyermekjátékokról eztirá: ,,Ez ősi játékok ferurtartása elsőrendű kulturális
és nemzeti érdek. Egyrésá valóságos tárházai a fudatalatti magyarságnak. Tudatalatti ele-
meknek eddig még alig méltatott nagy szerepe van a neíueti jelleg kialakulásában. Aki nem
játszotta gyermekkorában e játékokat, annyival is kevésbé magyar. Benne a nemzetheztar-
tozás sokágú, bonyolult érzése feltétlenül szegényebb, hirányosabb. Egy csomójellegzetesen
magyar testmozdulat, szólás, hanglejtés, forma, dallam kimaradt lelki életének építő anyagá-
ból. A nevelésnek oda kell törekednie, hogy ez a sző: magyat vagyok, minél gazdagabb tar-
talmat, minél több életet, színt jelentsen mindenkinek, egyénileg is, kúlönben vajmi
könnyen üres friizissá szárad. Másrésá nagy e játékok tisztán emberi értéke is, fokozzák a
társas érzést, életörömet. A mai gyermek koravénsége ellen nincs jobb orvosság." Hozzáte-
he{ük, a szorongás ellen sincs.7

Az elmondottakból kitiínik, hogy a tánc, a játék, az ének a muzsikálás, egyáltalán a mű-
vészeti nevelés létfontosságú sztikségletek kielégítését szolgálja. Erre a kulturára nevelni,
tanítani kell az ifúságot. Kezdődik az anya kisdeddel valő játékával, folytatódik a kicsik
énekes, táncos gyermekjátékaival, a ktilönfele táncok megtanításával, hogy táncos kedve,
közösségi élménye, párja, családja, társasága és hazája legyen majd mindenkinek. Hogy
mindenki szorongásmentes, telj es életet élhessen.

IRoDALoM

ANI)RÁsFALVY [lertalan
2002 A művészeti nevelésriil, a riéph;rgyornány szerepóről a_jövő nrűl,eltségében. íIoglun tovúbb 4. A

Cyőr-Moson-Stlpron Megyei Pedagógiai lntézet.
KüPP Mária-SKRABSKI Arpád

1995 tríagar k:lkiállupat. Budapest.
]\,1ARTIN GyöIgy

|979 Á mug:ar körtúlrc,- Butlapest.
RE,rr1l PRIKKEL Marián

1924 A rrutglar,ság táncal. tsudapest.

7 AmnnÁsp,qlv\,2002. 7 9.
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THOUGTHTS ABOUT DANCE AND THE MOOD TO DANCE

Benalan ANlnÁsparr,.y

The word lbr ,,darrcuJ' in Hungarian [tánc] was adpotcd fronr the German language. It came into
::..eral use in the 16th century ancl nowadays lneaírs a gr;neral, rhythmical, regulated movement. When
,- . ,* ord ,,dance" íirst caIne into use in Hurrgarian, it meant a new movement fornr: the couple dances,
*. ,pposed to the meanirrg of this word around the world at the tirne lvhiclr was round and chain

,: .,es. The couple danccs spread only in the territoly of Etrropean Westem Christianity until the 20th

- :'' - j-í},, but they were prohibited tlrere also at í-trst, Dance is a tool íbr making contact between human
,J :_:s. it gives tlre experience of cornmunity, fills important human needs; and should tlreretbre defi-
- ,_,, be inclutied in sclrool curriculum and educatiorr.

I



I



A KALOTASZEGI CIGÁNYMUZSIKUSOK
rÁNcerroró Bs -areríró szBnBpBNBr

vzscÁrerÁnór'
szempontok az eúélyi hagyományőrző cigányzenészektáncfudásának kutatásához

KóNczBt Csongor

2O. száaad második felében múködő, tradicionális hangszeres népzenét/tlnczenét jáíszó,
meg}tatátozott településekre - mind lakhelyként, mind muzsikálási területként,

muzsikálási stílusként * koncenhálódó, egymással körülírható társadalmi és kulturális
élő2 kalotaszegi cigánymuzsikusok tánckulturájának kutatásában3 alapvető a ha-

cigányzenészek táncalkotó és táncalakító szerepének vizsgálata, amelyik a
hipotézi ssor bizony itásár a törekszik :

r ElhangzottKolozsváron,2005.november17-én,aKrizaJánosNóprajzi"l'ársaságáltal szewezeítAzerdélyi
kulturája és űrsadalmakonferenciián. A tanulmány megírását a Nemzeti Kulnrrális Örökség Minisáériu-

a 2005-200ó-os Fü|öp Viktor Táncművészeti ösaöndíj által.
: A kalotaszegi cigánymuzsikusok táncalkotó és áncalakító szerepének vizsgálata szervesen kapcsolódik a

cigányzenészek társadalmi és kultulális hálózatínől írandó doktori disszerüícióm témájához, a problé_
kulturális vetiileteivel foglalkozó fejezetének egyik a|pontját alkowa.

3 Az elmúlt években már több munkámban foglalkoztam az itt felvetett kérdóskörrel (többek között ez volt a
magisáeri dolgozatom témája is), kutatásaim egy része nyomtatá,sban is megjelent (KöNczEI 1997. és

Ez utóbbi tanulmányom bevezetőjében írom: ,/,z a tény, hogy a tradicionális népzenétjátszó hivaásos falu-
tóbbsége jó t.Íncos is egyben, közismermek tekinthető a magyar néptínckutatásban. Minden tifurc meg-
egyik előfeltétele a áncdallamok ismerete, és ez a zenei tudással rendelkezó muzsikusok szírnára ele-

:Jatott. Mivel a táncdallanrok isnterete elsősorban a táncbéli zárlatok helyének felismerése, illetve a tánc
miatt fontos, megállapíüató, hogy a zenészek ritmikailag mindig rendkívül pontosan táncolnak, és |ánc_

az átlagosnál bonyolultabb, fantáziadúsabb. Így általábanafalusi muzsikusok tánctuűsa kiemelke_
örvend saját közegében. Gyakori |átvány bizonyos trá,ncalkalmak esetében, hogy a zenész -

kérésre - í-elált rancolni. Ezért szokták a gyűjtések alkalmával bevált módszerként - a zenészt is meg-
KöNCZEI 200{).294).

- \1il'elnapjairrkbannemcsakatradíciónak,hanemsajnosrnagánakazerrésztársadalonlnaknrintsz;rknrairé_
az eltiinésével is számolnunk kell.
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34 Könczei Csottg,_,i,

' A kialakult hagyományos ,,zelrészvilág" jelenleg úgy alakul át, hogy csak a tartalc,llr
változik, a íbrma kevésbé, amennyiben az átalakulás lblyarnatarrak a végkiíelietct
nem egy teljes körű felbomlásban észleljük.a

' A kalotaszegi cigárryzenészek nemcsak őrizték és közvetítették, hanern közvelett es
közvetlen módszerekkel alkották is a tánczenei hagyományt. Ezért a fo|yamatos váltc,_
zást valószirrű, hogy ők maguk is előidézték, többek között azért is, mert folyamatosln
n-reg akartak í'elelni a piaci követelnényeknek.

, Es mivel alakították is a tánczenei hagyományt, beíblyásolták magát azaclott táncku1-
túrát is.

A következőkben röviden í'elvázolom a kérdéskör néhány olyan alapproblérnáját, anr..l.,
feIvetését és tárgyalását elengedhetetlenül szükségesnck tarlom, és amely tulajdonképperl
indokolttá teszik magát a kutatást:

1,. A zelne és tánc összeJüggéseire vonatkozó népi tudásanyagvizsgá|aLának fclntosságár.l
eliÍször Martin György hívta íbl a figyelmet.s Martin egyrészt kiemeli, hogy a kérdéskiln
nem a hivatásszerűen nluzsikáló clgányzenészek szernszögéből közelíti meg,6 másrészt hiá-
nyolja, hogy kora népzenekutatása,,rrenr adott móg megl-elelő képet a zenei hagytrmánybar.
ólők általános zenei ismereteiről, különösen arról nem, hclgy milyen zenei fogalrnak mily cil
ternrinusokkal élnek parasztságunk körében. A népi zenei terminológia kutatásának szükse-
gességére utaltak ugyan, s az egyes monográÍiák tartalmaznak is erre vonatkozó elszórt adu-
tokat, tle nagyobb terjedelrnű, rendszerezett közlés még nem történt. Különösen hián1,olhut,;
ez a vizsgálut a muzsikálással hivatásszerűen, tudatosan.foglulkozó zenészek körében, d,e a

ncm zenész közönség vizsgálata sern érdektelen."7 Az általam kiemelt szövegrésszel te1.1e -

sen egyetértve, Úgy gondolonr, hogy a zene és tánc összeíiiggéseire vonatkozó tudásan"vas
vizsgálatában elerrged}retetlen kitérni a hivatásos falusi zerrészek szerrrszögéből való 1átta_

tásra is. és netrrcsak a paraszti tudásarryagra támaszkodni. Es hatványozottan érvényes ez a

kitúnő táttctudással rendelkező, táncos egyéniségeknek tekinthető cigánymuzsikusokra.
2" A kérdésktir társadulmi-gazdasági vonatkozá,sainak vizsgálata megvilágíthatja a hi-

vattisos faltlsi zenész rnűködésének igen erőteljes társadalmi és gazdasági vetületeit. A ze-
nészhivatás eleve nagyobb rnozgékonyságot, alkalmazkodást, ugyanakkor bizonyos tbk.
önállóságot is követel. Egy adott közösségen belüli státus, megitélés, gazdasági kapcsolat-
rendszer kettős tükör: egyaránt nrutatja a zenész működési terét, illetve a közösség zerlei
adott esctekben táncbeli , igérryeinek jellegét.8

-5 MAltT|N l977a.
Ó IV1ARTIN l9jla.35'7.,,Egyruonografrkustáncosegyóniségvizsgálatíejezetekéntkétösszeibnódó eddigc1-

hanyagolt - kórdéshez nyújtunk adalék<lt: 1 . Á zene és tónc összelilggésére vonatkozó pctraszti tudatanyughoz és ),
az ezz,el kapcsolatos népi termirun technicusokhoz. E kérdóseket nem a hivatásszenien muzsikáló cigányzenész
szernszőgéból közelítjük nieg, hanem a hangszeres zerre legftibb közörrségét jelerltő paraszítáncos vélemónyei é.
gyakorlat"r alapján."

7 MlnttN 1977a.358.
8 A hivatásos falusi zenészekjelenlegi magyar etnornuzikoIógiai kutatása kevésbé, vagy csak érintőlegesen

tárgyaljaakérdéskörtársadalmiésgazdaságivetületeit.LásdPÁval l993b. l73 I74.vagy SÁRosl l996.11. l9,
9 Egyctórtek Pávai István alábbi meghatározásával: ,,Hivatásos népzenésznek tekintherünk rninden olyan

hangszerjátékost, akit fizetség ellenóben rendszereserr igénybe vesz a táluközösség, még akkor is, ha nem kizárólag
ebből él" (PÁvet 1993a. l73).
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3. A hag;,-ományőrzés elméleti és gl,akorlati alapvetéseinek kutatása tisztázhatja a ci-
gánymuzsikusok szűkebb és tágabb közösségükre kiható hagyományőrző és egyben -újító

szerepét. Ajelenlegi magyar népzenekutatás szerint a hivatásos íálusi zenészek9 a saját kö-

zösségükön belül,,anyagi órdekeltségüknél fogvajobban őrzik a zetrei hagyományt: olyan

dallamokat is megtartanak emlékezetükben, amelyeket a közösség többsége már nem ismer,

rátha még kérni fog|a mulatság alkalmával valaki. Ugyanakkor ők veszik át elsőként az

ujonnan megjelenő darabokat is, mert ha nem tartják a lépést a'divattal', többet nem fbgad-

lák meg őket muzsikálni" - í{a Pávai István,l0 Sárosi Bálint szerint ,,Acígányzenósz szak-

nában minden iskolázásrrál és módszerességnél többet ér, hogy generációkon át öröklik a

nesterséget, s azt a velejáró mególhetési kockázattal együtt is szívesebben vállalják, mint

:gyéb íbglalkozást. lsmereteiket pedig leginkább magáből azéIő gyakorlatból merítik. Az úi

Jolgot gyorsan ellesik, ha van kitől; vagy sietnek azt akár külső segítséggel elsajátítani. E
:y,orsaságukban előnyt biztosít számukra a célszeniség: csak azt tanulják, amire szükségük
,.an, nem többet annál,"ll ,,A kelet-európai cigányság tánc- és zenefolklórjaazitt élő népe-

\evel több éyszázados szirnbiózisban alakult. Hagyományaik a kelet-európai népek kultúrá-
-anak akkor is szerves részétjelentik, ha szétszórt településeik, etnikai-nyelvi sokféleségük,

-.1átos társadalmi helyzetük nriatt nem alakíthattak ki önálló nyelvi, kulturális, területi egy-

-:get, s így nern szóllrattak bele e viharos történelmú táj amúgy is bonyolult nemzctisógi kér-

]eseibe" - írja Martin György, aki szirrtón hasonlóan értéke|te a oigányság hagyományőrző
:. egyben újitó szerepét: ,,A cigányság mégis fontos és többrétű - rnegőrző, szinező és

.sszekötő - szerepetjátszott a befogadó népek kulturális életében. Nemcsak a régibb, fele-

:esbe merült hagyományok hűőrzői,hanem az újkori nemzeti kulturák kópének kialakításá-

:oz, színezéséhez is hozzájárultak, s emellett még kulttrrális összekötő, közvetítő szerepük

-o l-igyelemre méltó." l 2

Az idézett megállapításokkal bizonyos mérlékben egyet érthetiink, sőt ez az együttes

:i_uyományőrző és újító jelleg meghatározza a cigánynruzsikusok táncos tudását is: álta-

.,bari olyan táncokat is ismemek, amelyeket közösségük már rég elfelejtett, viszont rrrinél

:olgárosultabb, ,,modemebb" nruzsikusok, arurál kevesebb a valószínűsége, hogy fudnak
-_=colni. Viszont szerintem ezen rrregállapítások csak egy bizonyos mértékig tekinthetők ér-

,:ny,esnek: az elmúlt évtizedekben felgyorsuló modemizációs folyamatok, a hagyomány

.rrnte teljes köni bomlását az általam kutatott zenészgenerációk már nem tudták követni. Ez

=l 
jeienti, hogy sokkal szélesebb és összetetlebb társadalmi és kulfurális folyamatok hatá-

PÁVAI l993a.173.
:SÁRosti996.50.Ittmegjegyzem,ésacsaládrekonstrukciósnródszerrclvégzetlbogártclkikutalásairnbizo-

:,:,.l,hogy ajelenleginépzenekutatásban(ésaköaudatbanis)élőelképzelésekkelellentétben,acigánYnru-
,, .,; életpálya éppen úgy egy választott óleQálya, mint bármelyik más, tehát egy cigányzenész családban sem

-_ :lrk rnindenki eleve zcnésznek, még akkor sern, ha természetesen a feltételek adottak, Ezért a piaci követelmé-

: . ;,.. .>etünkben például zenószfölösleg vagy -hiány megléte) sokkal fontosabbak az életpályák alakításában, mint

:.-," .Jort szakma hagyonrányozódása.
: \íartin ugyanakkor megkülönbözteti a nenr-zenész és a zenész cigányok hagyományőrző ós -új ító szerepét:

._., ::3i magyar zene_ és tánckultúra biztlnyos archaikus rétegeit, típusait sokszor az elmaradottabb nem-zenész ci-

.:., l _,k ónzték meg napjainkig s a zenészek pedig az új magyar zene és táncstílus kialakításában ós gyors népszeni-

, _:-.-33n\,állaltakjelentősszerepet.Hasonlóafunkciójukaromán,délszláv,szlovákésoroszhagyományokmeg-
]r:..jtlen és alakításában is" (MetrtN 1980. 67).

!I



rozzékmeg a hagYományőrzést és -űjitást,mint ahogyan art aklíatás magyarázntpróbálta:
ezértnembiztos, hogY mindig a periferián tárgyalt hivatásos cigányzenész egy adoti totut6*i
mintán a leghagyom é.rity őrzőbb, vagy éppen ellenkezőleg, a reg,i.j ítOUt.

A hagYománYoződás kérdéskörével kiemelten foglalkozikalelenlegi magyar történeti
és ÖsszehasonlÍtó néptánckutatás ,,főáramínak" tartott egyéniségvizsgálat is, Ismét Martint
idézve:,,A néPi alkotások életének, funkciójának és jelerrúsérrek rri"stálata keretében egyik
fontos feladat a hagYományozÓ-alkotó egyéniség tudati megnyilvánúsainak, vélekedései-
nek vizsgálata is. A folklór-alkotásokkal kapcsolatos inteniiónális adatanyagnemcsak az
egYéniség és kÖzÖsség viszonyának általános kutatásáhozyaw apaíeszti tuoat egyes tarto-
mánYainak feltárásához nélkülöáetetlen forrás, hanem u" 

"g}". 
alkotásot< elemzéséhez is.

A hagYománYozÓ-alkotG-előadó véleményeinek - vagyis a ieprodukáló és újraalkotó fo_
lYamat fudati tényeinek - vizsgálata nélkül az egyes alkotások értelmezése is mónehagany_
ra futhat."l3 A hagyományoződás kérdéséhez kapcsolódik tehát a,,tudás,, átadásának a
Problematikája is, vagyis a felvetett kutaás esetében, hogy a zenei tuáás átadásának folya_
mata milYen mértékben befolyásolja a táncos tudás átadását. Ennek megválaszolásához
szÜkséges előszÖr ismertetni magát a vizsgálat árgyát képező,,tudást", azaz feltennt azt a
kérdést, hogy mit is táncoltak a kutatás tárgyáíképező cigánymuzsikusok?la

CigánYtáncokat? Martin György szerint ,,Erdélyben nincs olyan mély és éles fejlődési
fráziskiilÖnbség, s társadalmi elszigeteltség a cigányság és a parÁztság között, mint a Kár_
Pát-medence más részein. Az erdélyikultura fejlett, de sok áig zárt,hag-yomanyos keretében
a ciganYság tánc és zenehagyománya a parasztságéval szoros=abb osszJÍiggésben és szerve_
sebb, egYmástgazdagitőbbkölcsönhat-risban fejlődött, mint aKrárpát-medincemá s,aztljabb
divatok számáranyitottabb, gyorsabban átalakuló ájain. A cigányság Erdélyben apaíaszt_
ság minden tánctíPusát és zenestílusát ismerve mintegy sajádaké nialtralmazza, Sokszor vir-
Ílőzabb, gazdagabb változatokban, yagy éppen az archaikusabb formákat tovíhb őrizve
alakította ki a táncok és dallamok cigányos előaűsú verzióit, amelyek felismerhetően meg_
tartották rokonságukat az erdétyi román és magyar tánc- és dallamtípusokkal. Az eraeli;
táncnevek és a zenei terminológiajól tiikrözi, a népi tudat hogyan ,"§irrt ayua cigánysig
szerePét a tá.nc és dallamkészletmegőrzésében, gazdagitásábá Az 

"oetyi 
jarasztíag'atű

használt tánc- és műfaj-elnevezések között gyakoriakpéldául: cigányos, lassú és sűrű ci-
gánytánc, cigány legényes,,cigány verbunk, cigány csárdás, cigány t"r".u"., [igáneasca,
ligánegte rar, ligáneqte iute, bárbunc figánesc, ceardag ligánesc .tÚ"'i Ugyu.rakkorMartin is
az erdélYi cigánYságjellegzetes táncaként a sok helyen ,,csingerálásnÁ<" nevezett cigány_
csárdást említi: ,,a cigánycsárdás főleg a friss - régies, összefogódzás nélkül táncolt, e-Űgon Íigurált formája. Erdélyben a cigányok jellegzetes táncaként cigányos dailÁokraj$ák. A Mezőségen és Marosszéken a cigánycsárdás ehevezést a maglLok és románok is
(}igáneasca) akalmazzákpáros táncukra. A cigánycsárdás korábban másutt is (például Ka-

3ó Könc:zei Csongtlt,

l] M,qn,t,tN 1977a. 357.
1a Az elrnúlt évtizedekben tblyanratosan változti, ós gyakorlatilag rrapjaintra felbornlo tánchagyonrányról lé-

vón.szÓ, a kalotaszegi cigánymuzsikusok tanckulturájáról imrnár csak múlt időben beszélherürrk,l5 MARIIN 1980.7l 12.
l6 Mltt],IN l971b.4z5.
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._uszegen és A|só-Fehér megyében) a páros tánc régibb formáit jelölte, miként a l8-19.

.:azad forduiójának történeti íbrrásai is olykor így említik."16

iv{artin kiemeli, hogy az erdélyi cigányság tánc- és zenekultúrája a régió multietrrikus

:: multikulturális vonatkozásai miatt - eltérő a Kárpátokorr túli, illetve a magyar allöldi ci-
.,ny,okétól, külön kihangsúlyozva ajellernző hangszeres zenekultúrájúkat.l7,,Az erdólyi ci-
..n1,ok táncaihoz a fejlett erdélyi lrangszeres zene cigány verziói, rrrűfajai és dallarntípusai

, nrlnak" s ebből csak kevós a közös még a szotnszédos Alfo|d-széli, partiumi oláh cigányo-
. :i,al" - írja,l8 majd islnét értékeli az crdélyi cigánymuzsikusok hagyornályőrző szerepét:

_d lnagyarországi és erdólyi zenész cigányok dallamkészletének, előatlásmódjának részle-

.:. egyezése elsősorban az új magyar tánczenei stílus - a verbunk és csárdás zene --,tekirrte-

,"ierr nyilvánul rneg. Az erdélyi cigányok a régiesebb, műfajilag sokrétűbb hangszeres

.::1usok és típusok ismerői, nenr úgy mint csupán azuj magyar zenestílusra korlátozódó ma-

:, "rországi zenésztársaik."19
I'ag,, kulcltaszegi tánc-okrll/ Mivel a zene-tánc, a zetész,-tánctls viszony kölcsönös és

::,,rros kapcsolatokat feltételez, természetes, hogy egy cigánymtrzsikus tánctudását rneglra-
,_,:,lzza azáltala kiszolgált krsebb-nagyobb közösség tánckulturája is. Például ,,egy falrrsi ze-

::z tánctudását meghatározza a saját közössége is, hiszen elsősorban vizuális úton tartva a

. ,fcsolatot a táncosokkal, igen sokat tanul tőlük. igy megállapítható tény, hogy egy zártkö,
_ sségben élő cigányrnuzsikus táncbeli improvizálását, táncszerkesztését sokkal jobban

.,Az ertiélyi ciglrnyság tánc_ és zenekultúrája éppúgy különbözik a Kárpátokon túli (nlunténiai, olténiai,

:,:riti)cigányokétól,rnintarnagyaraltölditől.Azerdélyirománésnragyarkultúrávalvalószorosösszefonódás
:., *__,lcsörihatás miatt az erdélyi oláh cigányság minden nyelvi és etnikai rokonsága ellcnére eltér a dóli-keleti és

: ,,_;.lti_északi rokonaitól. A javarésá hangszeres zenekultúrájú erdólyi cigány<lk pl. nenr alka|mazzák azt a virtuóz
.,i:s eneklési-pergetési és szájbőgőző technikát, ami a ánczenei kíséret kezdetleges, ötlellátó fbkát lnegtartó al-

, _ es magyatországi oláh oigányokra oly jellemző. Emellett táncdallam készletükben is csekély vagy igt:n Új ke-

é * ,Z erilltkezés" (MARTIN |980.12).
, Noha a ténra etnikus vonatkozásaival külön alpontban lbglalkozik ajelen tanulrnáriy, itt, az idézett Martin

_": : .:gekkel kapcsolatban megfogalrnuódott bennem néhány kérdésfeltevés: ha ,,a fejlett erdélyi lrangszcres ze-

:c:' =z elmúl1 másfól évszázadban tlokurnentálhatóan túlnyomó többségben cigány etnikumúak rnuzsikálták, azaz

:,-_::i és aIakították, akkor milyerr le}ret etrnek a hangszeres zenének a,,nern cigány" verziója'/ Es rni és mién tc-

t ::,.i,] az áltaIuk muzsikált erdélyi tratiicionális hangszeres nópzenében ,,oigányos" dallanrnak'i Egyáltalán lehct-

d _ --t az erdélyi hangszeres népzenei kultúrában külső, akár tudományos szempontok alapján is ,,tiszta" etnikus

:-_: r kat megkülönböztetni'?, \íARTIN 198a.72.
- KöNCZEi 2000. 300.
] ..kalotaszeg a rógi közép-erdélyi tánckultura magas fokra fejlesztósóvel, valamint az űj Lánc, és zenestílus

._ : l lag korai, szcrves beolvasztásával tünik ki kömyezetéből; a régi és új stilris ötvözetének egyik elerne sem

:.::l]!,n1iyirefeltűnőensarányosanatöbbierdélyitáncdialektust.Arégiférlrtáncokközép-erdélyitípusa,ale-
,:: , :. ln értc el fejlőtjésének csúcsát, s az új stílus itt vált a tánckultúra szerves részévé. A táncbéli individualizmus

r 
=_.iokaérvényesülalegényesben:aszólótánckiemelkedőelőadóiegyéniségeireolyanformagaztlagság,feilelt;,_ ::hnika, kil-rnomult e]őadókészség és alkotói öntudat jellemző, arnellyel másutt alig találkozunk. A néprlűvé-

.,:;: -=:nden területén érvónyesüIő, a külsőségekre sokat adó, reprezentáló, végsőkig kiíinoIlult kalotaszegi ízlés a

l-,_ 
" 

__lurát is áthatja. A kalotaszcgi tánckészlet tölzsanyaga a legényes, a lassú és friss csárdás, Ezekből épül iel a

l.::.,.:zcíűbb, általános helyi táncciklus, lv űn. pár. A legéD,g5 (vagy Jigurós, csűnlőngölő, verbunk, n),tllcas,

]]L -:./g.j.i)névenélócikluskezdőszólóíérf'itáncavidékmindenfalujábanfellelhető,serdélyiviszonylatbanisa
r".,.rJ_eabb fbnnakirrcsű, leglejlettebb féríitánctípus. Ma már csak az idősebb nemzedék kivált5 tancos egyénisé-

:: . .-:nk. dc tnaktelkéIr nég általános a használata. A férirtanc kíséreteként a leányok körbefogózva, lent-
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meghatározza az adalt hagyományos táncélet, mint például egy nagyobb közönségnek,
avagy több közösségnek muzsikáló cigányzenész tánctudását."zO

Kalotaszeg táncfolklorisztikai leírásában Martin, miután röviden összefoglalja a kalota-
szegi tárrckészlet főbb jellemzőit és törzsanyagát,2l közlésre bocsát néhány, a felvetett téma
szempontjából fontosnak tekinthető adatot: ,y{ tánckészlet további darabjai nem minden fa-
lurajellemzőek, s csupán egyéni vagy alkalomszerőazelőfordulásuk. A verbunk nem önálló
tánctípusként, hanem egyes elemeivel épült be a kalotaszegi ánckulturába: a lakodalmi kí-
sérő, a hérészes dallamai mindig jellegzetes verbunkdallamok, a lassú csárdás zenekíséretét
is gyakran színezik. Önálló táncként csak úgy fordul elő , hogl a neg,ledes metrumú verbunk-
zenére mintegl ráhúzzák a legényest (Méra), A kalotaszegi románság lassú férfitáncát
(fecioregte rará) a vegyes lakosságú volt kisnemesi falvak magyarsága (például Szucság),
valamint a cigányság is táncolj a.-22 Az általam kiemelt adatok azért fontosak, mivel - noha
Martin konkrétan nem nevesíti, viszont a magyar történeti tánckutaás empirikus tap asztala-
tai ezt mutatják - a sűrű legényes verbunkzenóre való rátáncolása Mérán a helybeli ,Á*r"
cigánymuzsikus család tagalhoz (elsősorban Berki Ferenc Árushoz)23 kapcsolható, úgy-
szintén a Nádas menti román ritka legényes cigányok általi áncolása is főképp a (például az
emlÍtett) cigánymuzsikusokra vonatko ztathatő. Es ezek az adatokrávillantanak a kalotasze-
gi cigánymuzsikusok tánckulturájának egyik alapvető sajátosságára: az etnikus összetevő
másodlagosságára.

4. A kérdéskör etnikus vonatkozásainak vizsgálata. Az erdéIyi hivaásos falusi zenészek
több nemzetiség tánczeneigényét is ki tudják elégíteni, fiiggetlenül attól, hogy ők maguk
milyen nemzetiségűek, így tulajdonképpen mind azenei, mind a táncos tudásuk révén kii-
lönböző kulturák köz-letitői, kapcsolattartói és nem utolsósorban alkotói is. ugyanakkor
ezeknek a muzsikusoknak tulnyomó többsége cigány etnikumú, ezért fontos megvizsgálni
azokat az etnikus sajátosságokat is, amelyek befolyásolják és formálják ezt akőzvetitő sze-
repet, és amelyek meghatározóak mind zenei, mind táncos tudásukra.

hangsúlyosan forogva csujogatrrak. A legényes abbc fe|építésű, szinkópás kezdóformulájú és l / vagy ll l zárlatú
pon4ai a legfejlettebb Nádas menti változatokra jellemzőek. A férfitánc zenéje Erdélyben itt éri el a legrra-
gyobb gazdagságát: eddig 30 dallamtípusról tudunk. [Itt megiegyzem,bogy az idézett időmeghatiározásokat az
1960-1970-es évekle,'azazMattin György gyűjtőútjainak korszakára, s nem ajelenlegi helyzetre kell vonatkoztat-
ni!] A /c,ssú és sebes csárdás vagy szaporát a kalotaszegi falvakban viszonylag egységeson, s a magyarországihoz
igazodó gyors tempóban (:180-220) trincolják. A csarűs formagazdagsága eltérő: Inaktelkén, Visán, Magyar-
lónán például szegényesebb, Mérán, Bogártelkén, Tordaszentlrászlón gazdagabb aánc motivumkészlete, A lassú és
friss rószben azonos motívumokat alkalmaznak: a kétlépésest, a sima fenthangsúlyos forgást, a félfordulós kopogó-
kat, a nő kar alatti kiforgatrását, a partnerek egynástól elváló rövid kifordulásait, s néha (Mfulrr) a legény emelve
ugratását. A férfi figuráarás közben a legényes egyszerűbb, főként csapásoló motivumaitjá{a, mialatt a |eárry sar_
kon forog, hosszabb flguráuás esetén pedig a táncot abbahagyva félrehúzódva vfuakoz|k. Gyakran két vagy több
ferfi összeállva, e gymáshoz igazodva íigrrrázik. A lassú csárdás zenéjében uralkodnak az új stílusú és népies műdal_
ok, de olykor régi lassúk és verbunkos darabok is előfordulnak berrne. A szapora vegyes eredetii dallamaira főként a
8 ütemes periódusok jellemzőek" (MARrN 1990. 433).

22 MARTIN 1990.433434.
23 Az emlitettmérai cigánymuzsikus ,,verbunkját" külön elemzem egy készü|ő tanulmányomban: Yerbunk-e a

mérai ,,Áras verbunk"? A mérai Berki Ferenc Árus három táncfolyamatónak összehasonlító ttpológiai elemzése
cimmeI.
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Az általam kutatott kalotaszegi cigánymuzsikusok nyelvileg három (cigány, magyar, ro-

nán), zeneileg négy (zsidó is), és táncban is hárcrnr,,nyelvet" beszólnek, anyanyelvi szinten.

S ezt egy arlott cigárrymuzsikus is, meg kömyezete, szűkebb-nagyobb közössége is tudato-

srn és jól megá|lapíthatóan teszi: igy,ha egy cígányzenész (például tserki Ferenc Árus vagy
. testvére, Berki Béla Árus) Mérán magyar legényest táncol, akkor ő nragyarul táncoló ci-

-rny,, ha meg román ritka legényest, akkor ő románul táncoló cigány, ha meg csingerál, ak-

1.I cigán}rul táncoló cigány.
Ez a tényállás l'elvet egy kettős irányultságú kérdést: egyrészt,lrogy van-e és ha igen, ak-

! _: mi tekinthető ,,etnikus" táncnak? A jelen tanulrnány szerzője szerint annyiban etnikus

.:.. tanc, anrennyiben azt a táncoló személy vagy közösség (vagy, sajnos, adott esetekben

:.:a a külső szernlélő, akár kutató is!) arrirak tartja. A zene- és tánckultúrában nern léteznek
. .:_ ilszta", ,,ősi", csak egy bizonyos etnikurnra vonatkoztatható és ,,visszavezethetŐ" népze-
-=. darabok vagy táncok, hiszen ezek vagy időben, vagy térben foiyamatosan keverednek,

: _rok Béla szavaival élve ,,kereszteződnek".24 Másrészt, hogy pontosarl egy többnenrzeti-

s-j; e s multikulturális közegben -- ahol elsősorban pontosan az említett cigányzenészek mű-

t_,::se által - biztositva van az állanctó átjárhatóság és kölcsönhatás,2s beszélhetünk-e

:.;.,italán etrrikus táncról, vagy inkább csak helyi, regionális, bizonyos esetekben nagy<-rbb

,,. .;. séget felö|elő táncokról, táncdivatokról, táncdialektusokról?
_, Lkkor végül mit is táncolnak a kalotaszegi cigánymuzsikusok? Elsősorban azt rrrond-

:.,_l, hogy saját, egyéni táncfolyarnataik révén saját, egyéni táncukat, ugyanúgy, nint
.l"_ _,eh ik táncos Kalotaszegen. Ugyanakkor zenészként egyrészt ismerve és ,,beszélve" a

, alarnerrrryi tánctípusát (lüggetlenül arrnak etnikus voltától), másrészt otthonosan mo-

e fudatos alkotás és rögtönzés talaján, egyberr talán a legfontosabb (és ez idáig kevés-
,:. csak kísérőjelenségként kutatolt) alkotói is voltak ennek a szűkebben kalotaszegi,

közép-erdélyi tánchagyománynak.
: 1. fudatos a|kotás és rögtönzés vizsgálata feltételezi: a zenei és táncbeli intprotizttlá-

elemzését, §zeryesen kapcsolódik a cigánymuzsikusok tánckulturájá-
-: _:.blógiai és tipológiai kutatásához, elsősorban arra a kérdésre adva választ, hogy

:lertékben befolyáso|ja,,táncoló muzsikusaink" táncszerkesztésétaz a tény, hogy hi-

" __.j:5esnenrzeteknépzenéinekösszehirsonlításaazutántisztánrnegvilágositotta,hogyittadallamokál-
van folyamatban; állanrló keresáezódés és visszakereszteződés, arnely évszázadok Óta tart nrár"

: _- !_ negállapítIa, hogy ezek a kölcsönhaások elősegítik a zenei kullurák iolyirmatos gazdagodását: ,,A

repzene jelenlegi helyzete a következőkben ibglallrató össze: az cgyes népek népzenéi köztitt való

l,:,i;sónhatás eredményeképpen a <lallamok és a dallamtipusok óriási móretű gazdagsága tálnadt. A
kialakult ,,í'aji tisztátalanság" tehát határozottan jótékony hatású" (BARTÓK 1942. 88).

._,:::ü;isajátosságokelmosótlásáhozhozzájárultErdélybenazatényis,hogyanépitánczenótjobbára
ilgányzcnészek szolgáItafrák.Ezáltal olyan zenészdinasáiákjöttek létre, arnelyek etnikumlÓl Íiig,
eg1,-egy vidéket táncmuzsikával" (PÁvAI 1993b, 7).

, : - ]-:.]ietesen lásd KóNc]ZEl 2000. 29+-300. Hivatkozott irásonrban a népzenei és néptáncbeli irnprovi-

a kóvetkczőképpen fogIaltam össze: ,,Egy táncolni tudó t'alusi zenész táncbeli imprcrvizáiásá-
-;n ényesül a zenei improviz-álás isnrerctc, mivel magától értetődően érzékelni tudja a zcnci, illct-

]t.:._lL5ok (sorok_pontok) közötti kapcsolattrkat. Ugyanakkor a már emlitet1 dallam-alkatrészek és

:iia}i alkotás szintén nreghataroző tényező lehet egy muzsikus táncszerkesztési folyamaüíban"
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vatásuk révén ismerik a tánczenét. A hivatásos falusi zenészek tudatosabban és nagyobb am_bícióval variálnak, ezért érdekes és fontos elemezni a zenei és áncbeli improvizálások
összefiiggéseit.26

, A fentiekben megPróbáltam röviden ismertetni néhány olyan kutatási problémát, amely
alaPján szerintem vizsgálhatŐ,majd leírható ós elemezhető a kalotaszegi (erdélyi) cigány_
muzsikusok tiáncalkotó és -alakító szerepe. Összegzésként, a felállított h-ipotézissor mintén
felsorolható további három, a cigányzenészek áncalkotó hatására vonatkozó kutatási irány_
vonal:

' Az MTA ZenetudomrinYilntézetNéptránc OsztályánakArchívumában tárolt kalota_
szegi áncdokumentumfilmek jegyzőkönyveiben olvastam több hasonló bejegyzést:
,,eztaftgurát egy cigánytól tanulta..." Úgy vélem, hogy a kérdéskör egyik érdekes to-
vábbi kutatási tenilete lehet megvizsgáln i a cigánymÁikusok táncának visszahatósát
a maglarokvagl románok tdncára.

' A tárgYaltkalotaszegi cigánymuzsikusok közül többen is, mint például a mérai BerkiFerenc ,Árus" pdmrás-bőgős vagy Berki nera ,,Árus'--tJoür-rru.-onikás, agyerővásárhelyi Nónika Miklós ,,Hitler" pdmás, a bogártelki Boros Gyula bőgős vagy
Gyurka Berci pdmás-kisbőgős igen kiváló táncfudással rendelkező Éncos eg-yenisú-
nek számítanak- Ezértaz etnokoreológia fontos feladata lehet nemcsak a vidék ma_gYar vagY román, hanem cigánymuzsikus táncos egléniségeinek kutatása is, hiszen
elengedhetetlen megvizsgólní ezelcnek hatósát tu;zaűégiik|ánckulnirójá,ro,.rÍ' 

----"

' A vizsgált cigánYmuzsikusok tánctudásával szemben ilegállapítható, hogy a kalota_
szegi nem zenész cigányok tánckulfurájára nem igen jelle*ro u ttitontöző etnikumok
tárrctíPusai kÖzÖtti könnyű átjárhatőság,mint a muzsikusok esetében: érdemes volna atovábbiakban megvizsgálni és összehasonlítani a kalotaszegi nem zenész és zenész ci_gónyok tánctudásat, tánckutttiráj át, tánc alkotási fo lyamatiit,

IRODALOM

BAR,roK l]éla

,_ _ 1942 
__ 

Faji tisztaság a zenóben, ln Bartók BéIa: Á népzenérőL Bu<lapcst, 85 90.KöNCZEI Csongor
1997 Gerreráció- és stílusváltás a kalotaszegi cigányzenósz családoknál. Mú velődés L.2.34._37. Kolozsvár.2000 A zenei és táncbeli improvizációk iiiszeiügiéséről. táncolo *u"riturot,-inizégényi Dóra_Keszeg

^ Vilmos (szerk,): Kriza Jónos Néprujzi raiisag r,*arrr" vm. r"i"rr"j i")rr+ loo.MenrrN Gyórgy
1977a Atáncosésaz,ene.,Tánczenei terminológiaKalotasz9gen,Nlp iKultúru Népi,Iársadaloln,ÁtrLagtur

Tudományos Áktldémia Néprajzi Kutatiintézetének Élkől,y", tx. aiaup"riiász lgs.1977tl Cigánycsárdás. In orhrtay Gy.ula (löszerk.): Magtar Népiajzi Lexikoni. nudapest, +zs.
l 980 A cigánYság hagvo_nfnyai ós szerepe a kelet-euiópai n"p"k ánck,,Ltú, ijerun.- z"*rua"mányi Dolgo_zatok. Budapest, 67,7 1 .

l990 Kalotaszeg, ln DÖmötör Tekla (tőszerk.): lltagllur Néprujz lll. - Népzene, néptúnc, népi játék. Buda_pest, 432-4_14.
2oo4 .úátllis István ,,Mundnu:", Egl kaltltaszegi táncos egléniségl,izsgálata.Bu<lapest.

Könczei Csongor

27 EgY ilYen jellegű kutaás alapja, kiindu|ópontja és fonásértékű mode|lje lehet Martin György tudománytör_téneti jelentőségű monográfiája Mátyás IsWán,Mundruc--ró|.
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PávAl István
l993a Áz erdélyi és a molelvai uagyarság népi tánczenéje. Budapest.
l993b Interetnikuskapcsolatokazerdélyinópitánczenében.NéprajziLátóhatárII.4.1-20.Debrecerr.

§áno§I Bálint
1996 Á hangszeres nagnr népzene. Budapest.

THE ROLE OF GYPSY MUSICIANS IN THE CREATION AND DEVELOPMENT
OF TRADITIONAL DANCE IN THE KÁLOTASZEG REGION OF TRANSYLVANIA

Aspects of Research on the Dance Related Knowledge of the Traditional Gypsy Musiciarrs
in Transylvania

Csongor KöNCZEI

l;scarclr on thc dance culture of Gypsy musicians in the Kalotaszeg Region of 'T'rarrsylvarria, who
rctive in the second half of the 20th century playing traditional instrumental folklrlance music,

on well defined locations and life in overlapping social and culhrral networks. Place of
sphere of playing and musical s§le are all taken into consideration. ln this process it is es-

exanrine the role of the traditional Gypsy musicians in dance creation and development. This
briefiy expounds some research issues, through which the Kalotaszeg Gypsy musicians' role in
creation arr<l developmcnt can be studied, then describcd and analyzed,
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nzÉpr rörrrv IDE KARIrÁzNt.

A nagyböjti kari.kérzó tartalmi elemzése

Rerró Lujza

. ::ickes női körtáncot a szakirodalorn rituális gyökerű táncként tartja számon, arra viszont

,:,:tzői, amelyekben tetten érhető e tartalmi, szemantikai többlet. Errnek a kérdésnek a

:;:", alaszolására a tánckutatás megszokott - zenei, lbrmai és tartalmi-funkcionális elem-

:"-.: inódszerei nem bizonyultak megfelelőnek, ezért ezek helyett egy olyan, szorosan vett

;1- ,i:-ni elemzésre van szükség, amely a népi kultúra sajátos, nem racionális gondolkodását

s ":;logikus_szilnbolikus kifejezésmódját alapul véve képes a tudomány racionális-analiti-

t_. :lodszereinél rnélyebbre hatolni, és feltárni a paraszti műveltség mélyén rejlő értelmet. l

_:, :l1 en valóban tartalmi elemzés lényege - a fent említett tartaimi-tirnkcionális elemzós-

t' :zemben, amely a tánckutatas eddigi gyakorlatában mindössze íunkcionális vizsgálatot
: l . - _ aílrtilk a belső ielentésvilágnak a feltárása, amely szakrális-rituális eredetóből követ-

d:: _"Jn egykor rninden táncban megvolt, de amely a táncok profanizálórlásának, szórakozási

:- _ tri]a válásának következtében a legtöbb esetben már rég elhomályosult. Ez a belső tarta-

,_ -- nanapság elsősorban azokban a táncokban érhető tetten, amelyek valamilyen szokás-

r,]_ rJpcsolódtak - hiszen ezek a szokás gondolatvilágába illeszkedve eleve valamilyen

; - ,i.s5e1 telítődtek. Ennek az értelemnek a felíejtéséhez mindenekelőtt a szokásnak azokat

-_ . _;ndósult elemeit célszerű megvizsgálnunk, amelyek évről óvre visszatérően követke-

];,::--í] isrnétlődnek, majd ez.után következhet magának a táncnak az elemzése'.legelemibb

:_,_ _=is- és tórformáinak, koreográfiai jellemzőinek értelmezése.

:. ;epránc tartalmi elemzésének elvi alapvetését, szenlpontrcrtdszerének kidolgozását lásd R{TKÓ 2002
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A NAGYBÖrrr szorÁsron
Az általunk vizsgált nagyböjti karikázó sajátos, önálló szokáskörnek tekinthető kÖr-

nyezetben maradt fent, melynek legfobb jellemzői:

I. akörtanc mellett öt kiilönböző játéktípus (parválasáó körjáték, falujárás, hintÍaás,

páros fogócska és labdázás) kapcsolódo tthozzá az egész mawff nyelvterÜleten;

2. ieginkú a nagyböjti vasárnapokon, ünnepnapokon és húsvét napjain játszották

őket;
3. a körtánc és iáték mindig a falu utcáin és jelentős pontjain: a templom és a feszÜletek

környékén, útkereszteződésekben, a főtédr krrtnál vagy kocsma előtt, vízParton,

hídon, faluszéli magaslaton, legelőn vagy játszóhelyen zajlott;

4. a szokás főszereplói serdülő és felnőtt fiatalok, elsősorban lányok voltak.

Ez a körtánc, és játéküagyomány tehát esztendőről esztendőre mindig ugyanabban az

időszakban, mindig meghatározott helyszíneken és meghatározott szerePlőkkel, vagYis lé-

nyegileg változatlan körülmények között ismétlődött, ami nyilvánvalóan nem magyarázhatő

véteiten egyteesések sorozatával, hanem valamiféle háttérben míiködő értelmet, rendező

elvként funkcionáló gondolatiságotfeltételez. E három állandó tényező tradicionális szem-

szögből történő elemzése igazolja ennek a belső intelligibilitásnak a meglétét.

1. n, időszak sajátos kettősséget rejt magában: egyfelől a természet tavaszi Űjra,

éledésének, a vegetáció megujulásának azidőszaka, másfelől pedig a nagybÖjt bűn-

bánati periódusa, amelynek aszketikus jellege visszafogia, lefékezi azidőszal<la jel-

lemző tayaszi életörömöt. Ez az ellentrnondás azonban látszólagos, ugyanis a két

ellenkező előjelű folyamat ugyanabba aziÉnybamutat: ahogy a játékok harsány jó-

kedve a természetben lejátszódó folyamatok emberi síkra való kivetiilése, s a húsvéti

locsolkoűs mágikus termékenységvaránslő aktusában kicsúcsosodva a vegetáció

feltamadását idézimeg,ugyanígy a nagyböjti aszkézis szakrális/vallási síkon ugyan-

csak a Feltámadást, azazkrisztus halálból való feltámadását készíti elő.

2. A helyszínek a falu szakrális vagy mágikus jelentőségű terei, s mint ilyenek, jelen-

tőségtiknél fogva kiemelik a hétköznapiság szintjéről az ott zajlő játékot és táncot.

3. A szereplők azok a fiatalok, akik élettik tavaszát élik, s akiknek a leginkább szól a

tavasz üzenete: a szerelemre, páwálasztásra való felhívás - s a főszerePlő lánYok

nemcsak életkoruk, hanem nemtik révén is analógiaba hozhatók a tavasszal és a

természet újjászületésével, hiszen leendő anyaként a termékenységnek, az életmeg-

újulásának lehetőségét rejtik magukban.

A három átlandó tényező belsőjelentései a szokáskör egészének fényében - akár egY ki-

rakós játék kockái - értelmes egésszé állnak össze, amelynek lényege, hogy természeti, em-

beri és szakrális síkon egymásnak megfelelő, egymással szorosan összefiiggő folyamatok

zajlanakle. A szakrális időszakban, szakrális vagy mágikus helyszineken já* rituális jelen-

ffi;égú körtáncok és játékok atavaszátélésének, atavaszi életérzésre való ráhangolódásnak

az eázközei, s mindegyik a természet újjászületéséről, a vegetáció megújulásáról ,,szól" a

maga sajátos nyelvén.

"ílíi
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A NAGYBÖrrt raRrK^ZÓ2

-, l*.:1böjtben előforduló játéktípusokkal összevetve az ónekes ieárrykörtánc az egyetlen,
. :ir nenl játékként, hanem tárrcként kapcsolódik a böjti hagyonrárry egészébe, Annál
::::iescbb, hclgy a népi felfogás szerint éppen azéft volt nagyböjt tánctilalmas idején is
:,.,<r,Trolható, mert nem tekintették igazán táncnak, Ennek részletesebb indoklására nem
-.,:elkezünkadatokkal,denyilvánvaló,hogyazitnprovizatívjellegű,gyakranigenbonyo-
_ . notil,ikájú páros, szólisztikus és egyób táncokhoz képest egyneműsége (csak lányok jár-
i._ . kötöttsége (minrlenki üEyaflazt tárlcolta), egyszerű lépésanyaga, valamint a hangszeres
_;:iisérethiányamiattalakulhatottkiakarikázórőlezazáltalánosvélemény.Ez,tanézetet
,. -.;sztja alá azis, hogy az ónekes női körtáncra csak a legritkábban alkalnnzták a ,,táttc"
.; ,,inológiát (kerektánc:, körbetánc, karikatánc), helyette olyan - a térformára, a mozgás tí-
: .^j.J \.agy dallamának kezdő sorára utaló kifejezésekkel jelötték, mint például a kuriká,
: .,;ré,jozás, kerekec,skézés; lépő,futó, rezálás, sergés; kocsiktla stb. Ezzel teljes rnérték-
:,-- isszhangban volt az a gyakorlat is, hogy a leírások szerint a lányok a lassű részt hosszan,
._;:.:alan versszakot egyrnás utárr éneke|ve járták, s csak ritkán és rövid időre váltották t-el a

gyorsabb forgó vagy ugrós résszel - vagyis nem annyira atánc, mint inkább az
az elsődleges.3 A ka.ikl"ó hangulata is más volt, mint a páros táncé: sohasem

inkább mindig lirat. Az egy dallamra énekelt szerelmi témájú strófák vég nélküli
az iinneplő rulrás lányok,,végtelen nyugalomban hullámzó mclzgása"4, a kör

lassú 1brgása egylájta iinnepélyességet kölcsönzött a körtánonak. Eppen ez a,,lno-
monotónia" (Hamvas Bé1 a), ez a fajá szertafiásosság világít rá,hogy mi a valódi

larikázó páros tárrctól való elkülónítésérrok s nagyböjti alkalrnazhatóságának: azari-
.!.arakter, arnely eredeti jelentése elhomályosulásának ellenére, a szórakoztatási funk-

kerülésével is megőrződött. PesovárEmő szép és találó megfogalmazása szerint

,Jóbb, mint a mai értelemben vett tánc. Szakrális időszakban, a természet meg-
az élel feltárnadásának apokril szertartása, prclfán zsoltára".S A körtánc tehát

- zenei kíséretét, motivikáját, fogásmódjait stb. tekinwe - valóban kevesebb,
a páros tánc; tartalntrít illetően - jelentése, funkciója tekintetében - azonban jóval
,r.nná1.

:" únctörténeti kutatás eddigi ereclményei alapján a leánykörtánc régi és új stilusú
kőzőrt egyfajta átrnenetet képvisel, amennyiben alapjellemzőiben a régi réteg

mutatja, ugyanakkor viszont bizonyos vonásaiban az új stílusú páros ánc, a

erőteljes hatása ismerhető fel. Archaikus jegyei mindenekelőtt a zixtkőrforma, az
énekkíséret, az egyneműség és a gyakori rituális vagy szertartásos szerepkör, de

. :,jtára utalnak a speciális karikázódallamok, valamint a körmozgás egyes típusai: az
lyitő-zárő lépéssel vagy ingamozgással (Feröer-lépés) történő lassú, rendszerint
forgrás és a szíikülő-táguló lélegzőmozgás is. Az új stílus hatása elsősorban dalla-

: jnu] márly ,,A nagyböjti játek- és tánchagyornány" cínrű nagyobb 1élegzetű értekezés egy lqezetónek rö-
,. :ozata.

,"_. iT]\ 1 979. 84.
, ._._ - _l 1].

. . ] ,\ AR 1993. 37
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maiban és motívumkincsében érvényesült: az új stilusú népdalok részben vagy teljesen ki_
Szorították a régi stílusúakat, illetve a karikázódalokat, a legegyszerúbb alaplépésel mellert
vagY azokat helYettesítve pedig megjelent a paros tánc egles és kettes csárdáslépése,
oda-vissza forgása, valamint több más figurája. Az új stílus zenei és motivikai hatása a iassú
és friss csárdás tempójához, előadásmódjáh oz va!ő hasonulassal - például a rugóás nreg-
jelenésével - is együtt járt. szintén az új vonásoyÁoz tartazó jeténség, hogy a karkűt
nagyböjti szerepköre újabbakkal egészült ki: bálakban és lakodalmakban tránöndtezdoo es
zeneszÜnetet kitÖltő funkcióban, valamint mulatság nélkiili vasámapok és íinnepnapok,
fonók táncaként is gyakran előfordult. Több vidéken éppen ez a funkcióváltása, s átavaszi
ÜnnePkÖrtől való fiiggetlenedése segítette elő fennmaradását a nagyböjti szokáskör megsá-
nése uüín is.

Ezekuánnézzikmeg, melyek azokatényezők, amelyek alapján az énekes női körtánc
fontos eleme lehetett a magyar nyelvterület kora tavaszi hagyományának, vizsgáljuk meg,
miféle jelentése, funkciója volt az adott szokáson belül. Mindenekelőtt induljunk ki;
tánc térformájábőI, a körből. A kör nemcsak a táncban, hanem általábanaz Jmberiség
kulfurtÖrténetében is a legősibb formák egyike; az archaikus és tradicionális társadalmak
egYik alaPjele, Ősi szimbóluma, amely több jelentésréteget is magában foglal. Az égitestek
látszólagos kÖrPálYájának, a Nap és a Hold gömb alakjának meglelenitesével kozmikus tar-
talmakat hordoz, de formájának tökéletessége és önmagába ,Áágufolytán a harmónia, a
tÖkéletesség, a zát§ág, védettség szimbóluma is. Az önmagába visszatérő megszakítatlan
vonal a Periodikusan ismétlődő mozgást illetve időt, a folytónosságot, állandóságot, végte-
lenséget és örökkévalóságot idézi meg, s ugyanakkor aze§ységet,ellÁeműséget, egyenran-
gúságot isjelkéPezi. A körnek ezekajelentései fejeződnát Ú * rr"i nyilvánvalóbban, hol
elhomálYosult tartalommal - a települések, szent helyek és az ezekettorütvevő falak kör
alaPrajzában, de Például egyes kör alaku viseletdarabok (öv, karperec, gyíiní) hordásábarq
illetve a kÜlÖnböző köf átékokban és körtáncokban is,7 A köforma arcLaikus jelentésköre
és az emberi történelem kezdetelhezvisszanyúló gyökerei magyaríazák hogy igen gyakran
mágikus, rituális cselekmények, varázslatok elemeként jelenik meg nemcsak az ősi vonaso-
kaÍ Őrző tÖrzsi kulturákban, hanem az európai népi kulturákban is. Á megkerülés, körüljáras,
kÖrÜltráncolás az ŐvŐ-védő vagy gyógyító rítusok, a birtokbavételt vagy rontá st célző mág1-
kus cselekmények fontos mozzanata.8 Nem véletlen, hogy a rituális ácok többsége épp-en

6 A szakiltldalomban ,,tánckeztlőként" isnlert funtcró pontosabb megnevezése - bár ennek önálló funkci.._
ként va|Ó téte]ezése csak akkor lenne igazán indokoIt, ha például ,,táncrenJvégző" funkcióról is beszélrrénk.7 PÁL-ÚJVÁRI 1997, 282_281.

8 A rnagyar rréphirben a kÖrÜ|jálás, körülfutás, körülszántis, rnegkerekítés vagy a körülkerités ogyéb mótJL":
révón létrehozott nrágikus könrek elsősorban védő, óvójelcntése van, melynek cóljJá rossz, a gonosz kirekcsacs.,
vagY éPPenséggel bozárasa a kÖrbe; ugyanakkor kifejezhet birtokbavétclt, illetve a körüljárt középponthoz valci tl:_
tozást is, Gondoljunk itt a kgresZtútnál boszorkányságot tanulójelölt vagy a lucaszók káré húzott mágikus köne. ,
tavaszi vetés vagY a Íiissen behantolt sir könilj árására,aziFlűpár megkerúlésére a lakotlalomban, a megkerekítés.;
tÖrténő gYÓgYitásra (a betegség, rontás ilyen módon történő levótelére), vagy például arra, hogy a menyecske a tu_ _

helY vagY az aszíal körűljárásával fejeáe ki új otthonához való tartozását (DóMöTóR 1 980. 309). A védelrnezti m._
gikus kÖr talán legszebb tánoos példája a sárközi lnenyasszony körül járt karikázó: a teljes ]akodalmi díszben pcr: _

pázó rnenyasszonyt Ünneplő ruhás leánybarátai körűlfogják, és énekeive, lassú köríbrgással kísérik végig az utc";: ._

ternPlomig, Mind a kÖr kÖzePén egyedül séűló nrenyasszony, mind pedig a íblyamatosan fbrgó kör vonulásár, _
tnéltóságteljes lassúság, ünnepélyességjellenuő (LAJTttA {óNYEv l937. l00).
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röríinc. A körforma ősi szimbolikája, a körlánc krr|túrtörténeti jelentősége s a recens euró-
:ai tánckultúrákbanbetöltött szerepe, valamint a tánctörténeti kutatás eredményei egyértel-
,eúen azt bizonyítják, hogy a körtán c eredendően rituális szerepkörű volt.g Eza megállapitás
;_:l,ébként nemcsak a körtáncra, hanem általában a táncra is igaz. JóI alátámasztja ezt a ma-
:,,ar táncanyag is, anrelyben szinte csak rituális vagy szertartásos szerepkörben fordul elő

"irránc: a nagyböjti - s azon belül a mágikus jelentőségű virágvasámapi kiszejáráshoz is

":pcsolódó - karikáző' a lakodalom szertartásrendjében a menyasszony, azí! pár vagy ala-
u,rdalmas ház körültáncolása és a hajnalűz-tánc; a jeles napi szokások keretén belül a má_

_ _rl-a, & pünkösdi királyné, a szentiváni tiíz körüli tánc, a betlehemes játék és a regölés
:.r szerú pásztottánca, a hétfalusi csángók farsangi boricatánca, az avatő jellegű bodnártánc

- körverbunk, valamint a halotti körtáncok. Ezek többsége már nem női, hanem vegyes, il-
:n e csak 1erfiak általjárt körtánc, A táncrendkezdő funkcióban és a mulatságok zeneszüne-
:;rben járt karikázóról, valamint a körcsárdásról ós a hangszeres erdélyi körtáncokról a
,,-.,kutatás egyértelműen rnegállapította, hogy a páros tánc vagy a szőIó férfitánc hatására
1.lakult, elsősorban mulatsági szerepkörű másodlagos fejlemények.l0 Vagyis a magyar ha-

.._" ;,mány a körtáncot olyan állapotában őrizte meg (mindenekelőtt az egynemő, énekszóra
,:_-! meghatározott alkalmaklroz kötött körtáncokról, illetve - nyomokban - egyes éne-
L:\-táncos körjálékokról van szó), ame|yben még - csetleges újabb, szőrakoztatő karaktere
;_ :nére is - tetten érhető a rituális eredet.

,\ nagyböjthöz kapcsolódó énekes női körtánc ritualitásának - a meghatározott idő_
és helyhez, valamint szereplőkhöz való kötöttségén kívül - több összetevője is van.
ilyen lényeges elem a körzá rtjellege, amelybőI a táncosok teljes egyerrrangűsága,
alazább vagy szorosabb összefogódzásból kifolyólag a tánc teljes egyöntetűsége

Az egyszerú kézfogás esetében a kapcsolat Iazaságaés az egymás mellett állók
meglehetősen nagy távolság viszonylag szabad mozgást tesz lehetővé a ködvtől eltérő

befelé-kií'elé - irányban is. Egészen más a helyzet viszont a körtáncok leggyako-
ósszefogódzási módja, az elöl illeWe hátul keresztezettkézfogás esetében; ennél a tán-

nem a mellettük állóval, hanem második szomszédjukkal fognak kezet, ami által
megrövidül a táncosok köái ávolság, s ezzel együtt jóval korlátozottabbá válik

nemcsak a ködv mentén, hanem saját tengelyiikhöz viszonyítva is, A szo-
logásmód ugyanis a felsőtestet csaknem teljes mértékben a körhöz ,,tögzítl" (csupán

forgatást tesz lehetővé), ami által a test alsó részének (csípő, láb)mozgássza-
is nagymértékben csökken. Továbbmenve, míg a lánckörtáncok egyéb típusaiban

r-annak kitüntetett helyek (például a sor eleje) és kitüntetett helyzeű táncosok (pél-
, sor élén álló táncvezető), addig a körben mindenki egyenlő, az egyes pozíciók

megszifurik, s az egyéni kezdeményezés, amagyarnéptáncra általánosanjellem-
teljes mértékben lehetetlenné válik. Akarlkáaő ilyen módon a személytelen

tánca, nrelyben a résztvevők,,egyetlen hanggá" és ,,egyetlen testté" egyesülve
fel a közösségi célban: a dtus beteljesítésében. A rítus ugyanis nem tűri a szemé-
végzője arituálé pontos végrehajtása során szakfális időbe és térbe kerül át, s így a

prof;ín létezés síkja ftilé emelkedve kilép individualitásából (természetesen

, !.:\ 1 974. 20; Men,rttt 19]9, 291

ai

,í-

el

Z-

a-

:l-

a

a
:'. ... , ,iR é. n. 58



48 Ratkó LLlj:a

akkor is, ha egyedül végzi a ritust), s csupán szernólytelen eszközévé válik egy magasabb

rend, egy szemelytölötti törvény érvényesülésének.
A személytelen kollektivitás alapvető jegyével szoros összeíüggésben a nagybö_lt;

karlkázó igen fontos és ritualitásának szempontjából is nreghatározó sajátossága, hogy alap-

vetően női műJ'aj - amásik nem részvétele ugyanis a körtáncban igen ritka és esetleges, vél-

hetően a páros tánc, illetve a körcsárdás }ratására kialakult újabbjelenség, A nemek szerinti

etkülönülós a lánckörtáncok vonatkozásában rnásutt sern ismeretlen; legiobb példái az eg1 -

nernú szlovák és orosz női karikázók me|lett e tánctipus maíhazájában, a Balkán,félszigeten
találhatók, ahol mulatsági funkcióban is kizárólag ezek a táncformák élnek. Itt - azon lul.

lrogy a nagyböjti lánckörtánc ugyarrcsak jellegzetesen női rnúla1 - általánosan előíbrclrLl,

hogy a férfiak nők külön láncot alliotva táncolnak, vagy ha együtt isjárják, akkor sem ye-

gyülnek össze: a férfiak elöl, a nők hátu| helyczkeclnek el a sorban.l l A tánctörténeti kutatás

szerint a vegyes formák kialakulása nrind a Balkánon, mind a kelet-curópai népeknél r r-
szonylag új, modern jelenség, a régiesebb í'ormát mindenütt az egynemű kör- és lánctáncoi
képviselik.l2 l{ozzátehetnénk még, lrogy a nemek elkülönülése nem pusztán a régiesség 1b"-

mérője, hanem nrinderr bizonnyal egyik legősibb - a lérfi és női nem principiális kúlönbse-

geiből eredeztethető, s a lánckörtáncok gyiikereihez visszanyúló -- sajátossága lehet :

tánctípusnak.
Nagyböjti szokásanyagunkra visszatérve a körtáncnak mindenekelőtt van néhány o11.:

íorrnaijellegzetessége, arnely kizárja, hogy ferfiak gyakorolják. Egyik ilyen lényeges eler: .

a lentebb már taglalt szoros összefogódzás, amely a mozgástér erőteljes korlátozásával ,:
individualitás feloldódását eredmónyezi. A magyar férfitánctól - amely alapvetőerr ind1,, -

duális, szólisztikus és irrrprovizativ karakterű, s amely még a páros táncban is irányitó sze:.,
pú _ teljességgel idegen a körtáncntrk ez a beolvasztó s a szabad improvizálást kizáró jelle;.
Nem véletlen, hogy a férfi körtánctlk tulnyonró többsógét összefogódzás nélkül járják, m..
akkor is, ha a tánc teljesen egyönteni. Csupán elszórtan fordul elő - a szigetközi Flalászi k. -

rószes körverbunkjában, az igynevezett Bertóké verbunk lassú részében - a váll- va$} .r ,

karíbgás, amely egyébként valamivel nagyobb nrozgásszabadságot biztosít a táncr,.

részére, mint a kariká zőkeresztezel,t kézfogása.l3 Ahogy nehéz elképzelni a térfiak eseté'L .

egy nőkéhez hasclnló, szoros testi közelsóget eredményező összefogódzást s az ezzel eg,, -
járó monoton egyszenisógű táncot, óppúgy elképzelhetetlen az egyszólamú karikázc,.
lokhoz hasonló rituális ,,karének" az ő vonatktlzásukban.

Vannak azotrban ennél nrélyebben fekvő, lényegi okai is a karikázó női jellegén<.,

ne\/ezetesen azok a tartalmi tényezők, amelyek a böjti körtánc jelentését, rituális éne]::

meghaíározzák. Ugyanis mind a születés és halál örök körfbrgása, az élet ciklikussága. n ,

a természet nregújulása és termékenysége, mind pedig a tavasz üzenete, a szere|em _ r
nlinden termékenység kiindulópontja - jellegzetesen a női princípiumhoz kapcsoló<ló 1e .-

téskör. Az örökös megújulás és az élet megújítása a női nem privilégiuma, éppen ezért al, _

mas az analogikus gclndolkodás szerint a vegetáció vonatkozásábarr is hasonló sz€fci'l

ll Wot-FnAM l951.92.
12 MaRTIN 1980. 55-56.
lr LÁNYI,MARTIN-PESoVÁR l983. 102-103.
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rctöltésére.la Ezért természetes az, hogy az egész nagyböjti szokáskör elsősorlran a rrői

:emre épül, s a fértjaknak csak rnáscrdlagos szerepjut benne. Ebből a iényegi össze{iiggés-

:--rl következik az is, hogy a nagyböjti körtánc vonatkozásában nem annyira akórJbrma,
_mt inkább a folytonos kől/brgás a lényeg: a statikus kör az örrniagában nyugvó, váItozat-

teljességet és tókéletességet reprezentálja, ilyen módon telrát nern kapcsolható a tavaszi

gonclolatiságához, s ezzel összetüggésben a női nemhez sem; sokkal inkább az ál_

ismétlődő, kiindulási pontjához minduntalan visszatérő körmozgás az, ami tökéle-
szirnbóluma lehet a természet - és tágabb értelemben az egész világrencl -

változásának, örökös rnegújulásának.
_\ körtánc rituális karaktere bizonyos mozgásformáiban ugyancsak tetten érhető, Már

következetesen visszatérő v<_rlta rniatt sem tckirrthetjük véletlennck, hogy az adatok

- ktilönösen a karikíaó lassú részében - napirányú jobbra keringésről szól. A jobb

irány ugyanis a tradiciorrális kultűrákban nem egyenértókii, fontcls rninőségi különb-
a kettő között: a jobbhoz a Nappal, a féríi princípiummal kapcsolatos pozitiv, a bal-

a Holddal, a női prirrcípiummal összefliggő negatív értelmű jelentések tapadnak. 15

íbrgás az analogikus gondolkoclás szerint a Nap mozgását és az égitestek járását

s ilyen módon meglélel a természet rendjónek, a világ nonnális működésének a

kLrltikrrs cselekniényekbcn előforduló napirányú körüljárás vagy bárnriféle
tchát az élet és a természet előrevivő, pozitiv erőinek mcgerősitését célozza, a

,,ritmusába" való bekapcsolódást szolgálja. Ez ad magyarázatot arra a kérdésre is,

. körtáncok többségének forgásiránya mrért jobbra tartó világszertel6 - ez a térty

újabb bizonyítékul is szolgál a körtánc alapvetően rituális karakterére; az

kultikus-rituális rendeltetésű üinc ugyanis még teljes mértékben profanizálődva
fimkciójúvá válva is megőrzött valarnit - lra csupán fcrrmai vonatkozásban is

szimbolikus jelentőségéből.Ezzelösszefiiggésben érthető megazis,hogy ahalott-
kapcsolatos táncok, például az őkaú és középkori halottas áncok vagy a recens

:..rlotti kólók nriért a szokásostól eltérő irányba, vagyis balra forognak.l7 A legkü-

nitológiákban a bal oldal, abalkéz legtöbbször a tulvilággal van kapcsolatban,

világ tiikörképe, s ahol éppen ezért minden fordítottan jelentkezik.l8 Végső soron

az életnek, a világ míiködésének természetes iránya, míg a bal az élettermésze-
ellentétesen a halál felé mutat. A tánckutatás a körtáncok mozgásirányát első-

-nronómiai tényezőkre, a Nap és az égitestek pályáját szimbolizálni akaró

ana, hogy a nőI ciklustlk váltakozása, a nők tcrrnékenysége mrlyen szoros analógiában vtln a

vegetácitival, az Öntnagát rnindig Újratemió-újratermelő természettel: a nő a születés növe-

szakadatlan körlorgásában rejlő,,fiildi halhatatlanság" képvise-
.. :,-_:en. hoBy a |egkülönbözőbb rnilológiakban a természet - ,,anyalcrmészet" istene mindig nŐ, s

és a szerelemnek is mindig istennóje van.
1997,726. A magyar nyelv is őrzi rnég ha manapság nern is vagyurrk már lisztában vele a

mlnőségi kiilönbségeit, gondoljurrk a két szó általános, nem iránytjelző jelentóseire: a ,jobb" a

rnig a ,,bal" szó összetett vagy képzert formáihoz számtalan negativ órtelmű jelentés tapad

::jsors. áalfogás, óallépés, óclsiker, óalszerencse, ballós, balga, óalul üt ki stb.).

-r-, lj7. MARTIN l97s,258.
ln9. 1l,302-303.
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szindékravezeti visszalg - ezzel szemben úgy véljiik, hogy a domináló jobbra forgás jelen-
tése csak a fent vázolt tágabb összefliggésekben ragadható meg a maga teljességében.

Sziikebb témánkat tekintve a nagyböjti leálykarkáz'ő forgásirányának értelmezésekor
figyelembe kell verrrrünk a gyakorlásának időszakával, helyszínével és a szereplők csoport-
jával kapcsolatos, fentebb már emlitett tényezőket is. Mindezeket összevéve világossá válik,
hogy a serdülő és fiatal lányok által a falu kifíintetett pontjain gyakorolt tavaszi szokáskör-
nek miért lényeges, sőt nélkülözhetetlen mozzanata a jobbra keringő körLánc: a kör napirá-
nyú forgása ugyanis a tavaszi megújulás energiáinak, az élet erőinek a mozgás szimbolikus
nyelvén történő megfogalmazása. Ugyanakkor a tiá,ncolók - s rajtuk keresztiil az a falukö-
zösség, amelynek a tánc ,,szól" - éppen rituális táncuk által részeseivé is lesznek a világ koz-
mikus rendjének, a dtus ,,bekapcsolja" őkeí az élet folytonos körforgásába. A kör
folyamatos keringése ugyanis analógiásan megidézi a születés és a halál örökösen visszatérő
ciklikusságát, az élet, a természet szakadatlan pusztulását-megujulását.

A körtánc egyéb archaikus elemei, igy a kört sztikítő és ágító lélegzőmozgás ugyanebbe
ajelentéskörbe kapcsolódik; a kört szinte élővé varázsoló liiktetésnek - ha lehet így mondani
* még fokozottabb, erőteljesebb ,,$erjesztő" hatása van, mint az egyszerű forgásnak. A
minduntalan nekilóduló majd megtorpanó archaikus Feröer-lépés talárr a születés-megujulás
előrelendítő, és a halál-pusztuláshátrahípó erőinek tánc nyelvén megfogalmazottszimbólu-
ma. Szintén csak feltételezni hrdjuk, hogy a körforma ősi óvó-védő jelentése nyilvánul meg
abban a gyakorlatban, bogy ha több koncentrikus körben folyik a |ánc, akkor mindig a
legfiatalabbak vannak legbelül, az idősebbek pedig koroszályuk szerint egyre kijjebb he-
lyezkednek el.

A körtánchoz kapcsolódó dalok ugyancsak fontos tényezői atínc tavaszi szerepkörének,
rituális funkciójának, ugyanis a szövegek tulnyomó többsége a tavasz legftíbb, központi
jelentőségű témájáról, a szerelemről szól: a szeretőtartás és a szerelem boldogságának vagy
keserveinek lírai megéneklésétől kezdve az összeéneklő jellegű párosítókon, évődő
legénycsúfolókon keresztiil az olykor pajzán hangvételú, szókimondó dalokig, vagy éppen-
séggel a gyakran erotikus értelmű szerelmi virágnyelv szimbolikus kifejezésmódjáig e téma
minden változata előfordul.2o Nem pusztán a régies, csak körtánchoz énekelt speciális
karikázódallamokra jellemző ez,hanemazok;ra az új stílusú csárdásdallamokra is, amelyek
egyes vidékeken (elsősorban a Kalocsa kömyéki falvakban, illetve az északi körüáncdialek-
tus területén) a páros tánc hatásaként kiszorították a régi kísórődalokat. Ez a szerelemmel,
párválasáással kapcsolatos mondanivaló - teljes összhangban akai'kágő f'entebb kifejtett
mélyebb jelentésével * mind a nagyböjti szokáskör általános rituális jelentésének, mind pe-
dig a szereplők életkorának is tökéletesen megfelel. A természet és a lélek megújulását je-
lentő tavaszi időszak iizenete ugyanis az emberi élet vonatkozásában éppen a szerelemte, a
páwálasztásra, termékenységre való felhívás; s ez egyben a résztvevő serdülők és fiatalok
életének is legfontosabb, központi kérdése, hiszen ennek a korosztálynak nem pusáán lehe-
tősége, hanem egyenesenrfeladata is apár meglalálása. A karikázódalok tehát tulajdonkép-
pen a tavasz üzenetétkőzvetítik, ami ilyen módon: a lányok szerelmi énekén keresáiil jut el
nemcsak az urra legilletékesebb legényekhez,hanem a faluközösség egészéhez is - vagyis

]9 DöMölóR l9'74. L5l; MAR]lN 19]9.Il.
20 M,tRTlN 1979.4l l17.
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IZQ :- ,,lttgyböjíi karikázó tartalmi elemzése 5l

.,:k a dalok éppúgy szerves és íbntos elemeitjelentik a tavaszj rituális körtáncnak, nrint an-
,:i röbbi tényezője.

Ugyanakkor lónyeges megjegyezniink, hogy ez a szerelenrmel-pán,álasztással kap-
_ -, iatos jelentéskör vélhetően nrásodlagos fejleményként alakulhatott ki nemosak a kariká-
: _ "ial, hanem a böjti szokásanyag egészével kapcsolatban is; a tavaszi rítusok, szertartások
_;, inis eredendően a természetre, a vegetáció termékenységére vonatkozhatlak, s az emberi

és nemiség csakezenbelül kaphatott szerepet. Igenvalószínű, hogy azeredeti
jelentés elhomályosulásával, a szokáskör profanizálődásával kerülhetett előtérbe s

meghatínozőjelentőségúvé ez az egyébként másodlagos jelentéskör, Jól igazolja
a szláv népek nagyböjti hagyománya, amelyben az énekes körtáncok,

vonulások recens formái még nagyrészt eredeti tavaszköszöntő, tavaszébresztő sze-
maradtak ferrn, s a tavaszhívogatő vesznyankák (tavaszénekek) profanizálődá-

:,Lrdő, tréftilkozó hangnemű, szerelmi témájú dalokká alakulása közvetlenül is tetten

,sszegezve a nagyböjti énekes női ktirtáncról |eírtakat: a tavasz üzenetét kiéneklő és

lányok karikázója az éleí ciklikusan visszatérő újjászületésének szimbóluma, a
lezajlő folyamatokba való bekapcsolódásnak az eszköze, ami az emberi élet

a szerelemte, páwálasztásta való ,,felhívással" jelent egyet. Meghatározolt
helyszínekhez és szereplőkhöz kötött - tehát szokásként való - gyakorlásában
elhomályosulása és a szórakoztaási funkció elsődlegessé válása ellenére is

vonatkozásban megőriáe rituális karakterét, s éppen ezért a szórakozásnak egy ún-
szertartásosabb típusát képviseli, mintaz egyéb időszakokbanjárt körtáncok.
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..I CAME To Do THE CIRCLE DANCE BECAUSE...,,

An Analysis of the Hungarian Lenten Circle Dance

Lujza Rarró

According to the Professional literature, the Hungarian women's singing circle dance is a dance of
ritual origin. However, it remains unclear exactly how this ritual aspect*is-inherent in the rlance, and
which of its characteristic feafures represent this extra semantic layei. In order to an§wer thi§ question
an analYsis ofthe content ofits rifual nature and semantic constituénts needs to be made; an analysis of
the Particular not-rational reasoning ofits folk culture and its analogical-symbolic mode ofexpression.A more in-dePth examination is necessary than rational-anatytical scientific methods can provide *
since we are interested in exploring the deeper meaning hidáen in this peasant culfure. This study,
through the examPle of the Hrrngarian women's circle dance done durinjthe Lenten period, presents
such a 'diagnosis-of-meaning' analysis. First it brings to light the intelligiúle nature ofthe constant ele-
ments of the Lenten ritual§ repeated from year to year; then the traditiánal symbolism of these circle
dances is exPlored in term§ of their elementary forms of movement, spatial anangements and
choreographic features.

rrlíl
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Dórcqkrisztina

egy marosszéki t'a|u, Jobbágytetkel tánccal kapcsolatos nyclvi anyagát,

át, valamint az ebben tiikröződő ismereteket és tudati sajátosságokat vizs-
Célom a közösség táncról való gondolkodásának, vélekedéseinek, illetve a tánccal

adatközlőkkel való együtiancolásokíal taníási szituációban és kiilönböző
során végzett megfigyelésekre), valamint kisebb részben a falu tánckultirájá-
archívumi anyagokra támaszkodom, Az interjúk alkalmával kérdéseket tettem

táncrenddel, táncfudással, a táncok moz gásanyagával, improvizációval,
viszonyokkal, illetve általában a táncos alkotással kapcsolatban.

KUTArÁSrÖnrÉNrr

a magyar néptánckutatás kezdeteinél megielent a tánc termino ló g iáj ának v izs gálaá,
téma. Réthei Prikkel Marián 1906-ban,,A magyar táncnyelv"] című irásában

adott a magyar néptáncra vonatkozó nyelvi anyagról. Írásában összegyíijtötte ál-
a tánc és a táncolás, illetve az egyes táncok különböző elnevezéseit, a tánchoz kap-

PARASZTI TÁNCTERMINOLÓGIA - TÁNCOS TUDAT

f ' robhag;rteke (Simbriag) a történelmi Marosszék északnlugati szélén, a mai romániai Maros megyében

lrrUure9l ulálható. Marosvásrárhelytől24 kilométerre, aNyárádba futó Hódos-patak mellett fekszik. Ma köz-

}Éor"g S"ekelyhodoshoz tartozik. Lakóinak tulnyomó tőbbsége magyar nemzetiségü és római katolikus val-

D1iit*.*- t910_ben l091; 1941-berr 1234; anyanyelv 1910-ben 100%o magyat, l94l-ben magyat 7232

}* "*,a", 
l 9 10-ben római katolikus l 076, 1 941 -ben I20g (9':. ,9o/o). Lélekszám 1992-ben 86 l .) Lakói napja-

}clüsoOan mezőgazdasággal és háziiparral (szalmafonás) foglalkoznak. A faluról lásd OnnÁn 1869. 87;

Dr lyrl gaReeÁs 1978; TavÁsNg SzeBó l995; Szasó 1998.

J' rutagyr"lkén 2003-2007 között Molnár Péterrel végeáem teíepmunkát a falu tárrckulturájára vonatkozó-

Dret kereteben az l920-as és az 1950-es évek között született adatközlők körében a helyi táncterminológiával

ffitmtüil;:*'u*'" 
kapcsolatban is gyűjtöttiink anyagot,
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csolódó szólásokat és közmondásokat, valamint a tancos szokások nyelvi anyagából is
közöl. Nagyobb terjedelmű , álfogő összefoglalás a témáról azóta sem látott napvilágot.

Seprődi János 1909-ben megjelent, a marosszéki Kibéd tránchagyományát bemutató
tanulmánya ebből a szempontból is máig figyelemreméltó megállapíásokat tartalmaz.Dol-
gozatábankitér a helyi népi táncterminolőgiára, a különböző táncnevekre és névadási szoká-
sokra. igy me gállapitja,hogy a faluban használatos sok táncnév csupán néhány táncot takar,
hogy különböző jelzők önállóan trfurcnévként is szerepelnek, valamint, hogy ugyanarrrrak a
táncnak régi és újabb elnevezése párhuzamosan él.a

A magyar néptánc kognitív szemléletű vizsgáIatának kezdeményezőjeként Martin
György e területen is korszakalkotó kutaásokat végzett.s A tánc- és zenekutatas fontos terü-
letének tartotta aparaszti terminológia, valamint a ktilönböző táncos és zenei megnyilvánu-
lások fudati hátterének vizsgálatát:,,A népi alkotások életének, funkciójának ésjelentésének
vizsgáIata keretében egyik fontos feladat a hagyományozó-alkotó egyéniség tudati meg-
nyilvánulásainak, vélekedéseink vizsgálata is."6

A magyar népáncra és annak zenéjére vonatkozó népi tuűs, valamint a paraszti án-
cos, tánczenei terminológia gyűjtése és feldolgozása egyik fontos területe yolt Martin
munkásságának. 1977-ben megjelent tanulmányában egy kalotaszegi táncos (Mátyás István
'Mundruc') zenére és táncra, illefve e kettő összefiiggéseire vonatkozó nyelvi anyagát és tu_
dati megnyilvánulásait mutatja be, s egyben a vizsgált tránc- és zeneterminológia jelentésfej-
lődését rajzol1a fel.1 Yizsgátatai a népzenekutatás területén is új utat nyitottak, mivel a
magyar etnomuzikológiában a témára vonatkozóan, tanulmányát megelőzően csak szórvá-
nyosan jelentek meg közlések.8

Martin a paraszti terminoló giavlzsgálatáta több helyen is felhívta a figyelmet, illetve ku-
tatásai során mindig figyelmet szentelt e témának, így például a táncok elemzésének és rend-
szerezésének, a gyűjtés és kutatás kérdéseinek kapcsán, amagyat népüánc dialektusaival,
történeti típusaival foglalkozó munkáiban, de ugyanígy az egyéniségvizsgálatokban is.9

E szemléletet követi Karács ony Zoltán, amikor egy györgyfalvi ferfi legényes táncait be_
mutató írásában a strukturális elemzés mellett a férfi áncra és zenéjére vonatkozó nyelvi
megnyilvánulásait is tárgyalja.10 Karácsony másik tanulmányábana témánk szempontjából
fontos forrástípusra irányída a figyelmet, egy inaktelki ferfi tancra vonatkozó írásos vissza-
emlékezéseit mutatja be. 1 |

A boricatáncot elemző l989-es dolgozatábanKönczei Csilla a tánchoz kapcsolódó nyel-
vi anyag figyelembevételével értelmezi a táncot. A táncosok verbalizáciőlátszem előtt tart-

1 Stllnóot 1909;19]4. l45-149.
5 A kognitiv nóplajzi-antropol(lgiai kulatásoklroz láscl többek között Btczó é. n,; lIoNIGMANN l97ó; pLÉH

l996; TYLi-R l969; Vo(;T l979; WILIIELM l994.
ó MnRttN 1917.357.
7 MART]N 1977.
8 Népizenei terrrlinológiáravonatkozóadatoklásdVARGyAsl9,{1;JÁRDÁNyll943;DlNcsERl9.+3;LAJpA

l 954a; l 954b; 1955; 1962: HALMoS l 959; KALLós 1960; SÁRosl l 998 stb. A paraszti zenei terminológiáról a kö-
zelrníritban a népdalénekes Berecz András tollából jelent nreg önálló kötet (BEREcz 2004).

9 Me.tTtN 1910,72; I9]9a; l979b; 2004.
]0 KARÁCSoNY 2000.
ll KARÁCSoNY 1995.
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-"ahatározza rneg a táncos jeleket és jelentéseiket, a tánc különböző egységeit.12 A tárrc

:ertológiai megközelítésének lehetőségeiről ír1 dolgozatában szintén kitér az alkotóktól
,zármaző tánccal kapcsolatos verbalizáció fontosságára. Véleménye szerint csak ezeken ke-

:=sztül értlretjük meg a táncról va|ó gondolkodást ós az alkotás lblyamatát.l3
Ratkó Luiza nyírségi monográliájában külön figyelmet szentel az egyesjelcnségckre vo-

terminológiák pontos rögzítésének, valamint az adatközlőktől származő megnyil-
az ewes jelenségekről kinyilvánított vélemények, meglátások közlésére és

Emellett kűlön jegyzékben adja közre atánccalkapcsolatos szavakat és kife-

Legutóbb az egyéniségkutatás kapcsán Fellöldi László hívta íbI a figyelnlet az adatkőz-

*aját tánckulturájukíól való tudásának és meglátásainak vizsgálaíára. Tanulmányában
a kognitív jellegű tánckutatás egyik fontos problémájára: ,,A nehézséget az jelenti,

az előadók táncra vonatkozó tudása nem csak a tánccal kapcsolatos élményekből, a
vonatkozó ideológirikból stb, áll, hanem a memóriában tárolt mozgiissémákból és a

segítő ideálokból, amelyek nehezen verbalízálhatők.Ezekre fizikai meg|elené-

t onnáiból, magukból a táncfonnákból tudunk következtetni. " l 5

A TÁRGyrönör Bs e lrczz^JuK KApcsoLóDó
NYELVI ANYAG

anyag vizsgálatánál több kérdésre kerestem aválaszt. Az adatközlőknek milyen
vonatkozó íbgalmaik, kategóriáik vannak? A közösségi nyelvhasználatban milyen

1elenségeknek van neve? Mik ezek a ternrinusok és hogyan használják őket? Mi a

,,logikája", illetve milyen elgondolásokat tiikröz? Milyen táncos jelenségeket, ele-

szemlélnek egy egységben, és miket választanak külön? Milyen a különböző egysé-

egl,máshoz való viszonya? Általában a verbaltzáció során nrit ragadnak ki, mit
Egyáltalán milyen elgondolásaik varrnak saját táncaikról?

A tánc fogalma

és a táncolás fogalrnára a következő kifejezéseket haszrrálták: tánc, táncol, rtlpja,

-:.ql , lép.
közül a tánc sző egyszerre jelent általában táncos mozgást (mint folyamatot és

egy konkrét táncot, a tánc dallamát, illetve magát a tánc alkalmát minden
jelenséggel.l1 Atí.rrrc mint terminus használata jól mutatja, hogy azadat-

1 989.

1 993.

] 996.

7002.292.
Ierminus jelentéseit lásrl később.
szójelentéséhez és történetéhez vö. MARTIN 1979a.329.
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közlők a táncot, a táncolást és a hozzá luződő más elemeket (zenét, cselekményt stb.)
szinkretikusan szemlélik. Egy egységben élik meg, egységes egészként fogiák fel, például a
táncot és szokáskeretét(vö. atáncmint alkalom jelentést). Ugyanigy atinc és zene fogalmá-
nak összemosódására utal, hogy a táncalkalmak megnevezésére a tánc és a bálh,lfejezések
mellett alkalmilag használják a nóta és a zene szavakat is.

Tánctudás, táncideál, stílus

Azadatközlők a,,Ki a jó tárrcos?" kérdésre szinte kivétel nélkiil megneleztékazenéhezvalő
igazodás készségét. Számukra különösen fontosak az olyan veleszületett adottságok, mint a
jő hallás, zenehallas, a ritmusérzék.

,,Enekelni nem tudott, de kincolni úgy tudott. Há hallása vót!"18
A jó tráncos igazodik a zenéhez, annak tempój ához, alapliilkletéséhez. Aki jól táncolt, az

,,nótára tudott'o, ,,nótára megy", ,,tudja a taktusokat".
A rossz táncosnak nincs ritmusérzéke, nem azenére mozog.
,,Ez a nóta mellett a fiildet megtapossa."lg
Azigyetlen táncosnak az adatkőzlőkáltal említett leggyakoribb jelzői: botlábu,falábú,

ballábú, kétballóbas. A tánctudásra vonatkozó megjegyzések tulnyomó tésze a lábra, mint
testrészre vonatkozott, Az adatközlők megnyilvanulásaiból az deril ki, hogy számukra a
tánc során a lábnak kiemelt szerepe van még a paros táncok esetében is.20 Azáltalunk vizs-
gált szövegek tanúsága szerint a lábmozgás elsődleges, például a tartással, a törzsmozgással,
vagy a kézmozgással szemben.21 A merevséget, a merev lábat különösen cstrnyának tartjak.

,,Ha nem ingaz a láb ügyesen, akkor olyan merev még, mintafalábu".22
A jó táncosnak viszont ,,a lába beszélf'.23 Másrészről a jó és rossz táncost jellemezve

hangsúlyozottan használják akőnnyű táncú*nehéz táncú oppoziciót. A szép, ideális tánc ftí
jellemzője azenéhez való igazodás, az ügyes (a kellően lazaés zenében történő) lábmozgás
mellett a könnyedség (a természetes, könnyed, de rendezett mozgás).

,,Hát vótak olyanok is, hogy jó termete vót, s olyan könnyúek vótak hogy. Mégis olyan
nehéz táncú vőt."24

A páros táncokkal kapcsolatban a legidősebb adatközlők fontosnak tartották,hogy simán
kell táncolni. EEy u l920-as években született adatközlőnk egy általunk levetitett filmfelvé-
telt kommentálva a saját generációjának és a mai fiataloknak a táncát összehasonlítva ki_
hangsúlyozta, hogy a forgatósban (illetve a helyi áncokban) ,,régen nem szökteV' (nem
ugrottak). A látott forgatósban az erőteljes vertikális mozgást nem tartotta szépnek. Egy má-
sik idős adatközlónk eztigy fogalmazta meg:

l8 MBo

'9 MBo
2()Alábrrrozgásnráslánckultúrákbankorántsemnrindenesetbcniiyenközpontielenreatáncnak.Lásdpél<tául

ir klasszikus indiai táncokat.
2l A tcstlechnikákról, a test Irasználatának társadalmi rneghirtározottságáról lásti MAuss 2000. 425..446.
22 BB
)l KZs
24 MBo
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.,Hát egyerresen fkellett tartani magukat], simán tárrcolni. Az táncolt ügyesen, aki könnyű
:;ncu volt, s mégis simán tudoíí táncolni."2s

Az általuk hangsúlyozott másik fontos jegy a rendezettség ós a viszonylag zárt mozgás,
hogy a táncos ne lépjen tul nagyot, ne ,J<aszáljon" a kezével, A helyiek számárake-

volt fontos, csak célzott kérdéseinkre (Hogyan kell tartani magukat? Fontos-e, hogy
a tartása?) válaszolva emlitették a testtartást, Az eglenes háttal történően táncolást
tartottiik, ezzel szemben a görbe hátat csúnyának.

Az ideális tánc kapcsán csak másodlagosan említettek meg olyan tanult technikákat,
a forgás. A tánchoz tartoző technikákat véleményük szerint a közösség tag|ainak több-
el tudja sajátítani, ez nemjelent nagyobb nehézséget. A táncideál szempontjából az

számíra szintén csak másodlagosak a testi adottságok. Elsősorban az alacso-
es vékony alkatuakat tartjak ügyesebb táncosoknak.26

A fentiekből kirajzolódik egy ideálisnak tartott áncstílus, melyet a közösség tagjai (a

generációk) követendőnek tartanak, és melyhez igyekeznek igazituti táncukat.
szerint fontos számukra a zenével való összhang, a nem tul nagy vertikális mozgás, a

rendezett és könnyed táncolás.

Az improvizáciő ós az együtt-táncolás

hagyományos táncaikról való elgondolás részei a kötetlenség, a szabad motílum-
és az egyéni jelleg, mint fontos sajátosságok.27

kinek milyen lába volt, s amilyen kedve volt, aszerlnt járta külön-külön, nem

a sajátját járta akkor."29
vegyes§lr táncótak. Egyik jártatott, másik lbrgatoft. Úgy nem vót rnegszabva."3O

vót, mint a zabszcm a zsákba."3l
érezte, azmár fogott neki, s forgatott. Ennek nem vőt szabálya, hogy mikor csi-

hogy érezte a saját idejét. Há nri is vótunk úgy, hogy akkó húzták a csárdást,
négyen, vagy ötön, haton, kezdtünk..."33
irnprovizációra vonatkozó kérdéseinkre adott egybehangzó válaszokból kiderü1,

szárnukra egyértelmű a férFr páros táncban betöltött irányító szerepc. A ltrfi viszi, ve-
és a nőnek kell igazodni a férfi mozgásáh oz.,Ez az igazodás véleményiik szerint
nem jelent különösebb nehézséget. A helyi adatközlőkkel való együt-táncolás

j\1
::re vonatk<lztlan neln végeztültk kutatásokal, de ez a kép valószínűleg egybevághat a helyi szépségidoállal.
..: imprcri,izációró| lásd MARTIN lgltob.
iJs
ta
'.í3e
|1Jo
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fontos tapasztalata, hogy a íéríiak általában nem vezetik, forgaqák erőte|jesen párjukat. Csu
pán kisebb,jelzésszeru nrozdulatokkal irányíqák a nőt, indítják a fclrgatásokat, kiforditáso
kat. Ez a jelzésszeniség két dologból is adódhat. Egyrészt az egyrnással táncoló helyicJ

számára a páros tánc viszonylagzárt, nenr tul sok mozgásformából álló motívurnkészlete e
egyszení, néhány szerkezeti sémát követő tblépitése kisebb szárnú választási lehetőségc

eredrnényez, igy a férfi tánca jól követhető. Még ennél is tbntosabb azonban, hogy a párt J

leggyakrabban összeszokotlak, az együtt-táncolók jó1 ismerik egyrnás motívumkészletet

táncszerkesztését, illetve általában a mozgását, így könnyen összehangolják táncukat. Emei
lett a kisebb mozdulatok egyben megfelelnek a helyi tánoideál részétképező visszirfogon
viszonylag zárt mozgásnak.

A hagyományos táncok fontos velejárójának tartják az egynráshoz való igazodást, a p.l

együtt-táncolásából, az iisszekapaszkodásból, a viszonylag zárt fogásból adódó ,,kötöttse
get". Az újabb diszkótáncok kapcsán a következőképpen irlák le a páros viszony változásal
fcllazulását:

,,Most külön táncol rninderrki magának, s mindenki úgy szökdösik, ahogy tud, Most ner:

rángassák egymást, de akkor meg kellett ölelni, s úgy kellet1 forgatóst áncolni. Ncm leliet ír_ur

lrogy egymás mellé állurrk szökdösünk. Egymással szcnrbe, akkor forogni kellett, úgy tbgni.":

A táncciklus

A táncciklust3s mint a tánc legnagyobb formai egységét a közösség kultúrájában szánlc,l

tartják. Önálló íogalomkérrt él, nlelynek legtőbb sajátosságaiként nevezik meg, hogy tánctlJ

meghatározott sorozatából á1l, egy párral szokták végigtáncolni, és szünettől szünetig tarr

Különböző neveket lraszrrálnak a ftlgalorn megielölésére. A táncciklus helyi elnevezésej

szaka,sztás, nóta, tánc, táncrend, program. Ezek közül a leggyakrabbanhasznált elnevezés

szakenztás,36 arnelynek ez az első és legfontosabb jelentése.

,,Harmadnapjárr este a házasemberek is eljöttek a táncba, és egy szukaszldsl kaptak külül
,, t i,17oK ls. -,

Ezerrkivül használják még a nóta38 (egy nótu), ritkábban tánc39 (egl /ánc/ tenninusokl
is, amelyeknek nem ez az elsődleges jelentése, ezek értelme a szövegkontextusból váli-

nyilvánvalóvá.
,,Hűshagyó kedden a lrázasenrberekriek adtak külön egy nótút, Az nerrr kellett fizesser

Húshagyó kedderr. Az házasembernóta volt."4o

ja KZs
]5 Avidéküincciklirsáról,illeweáltalábanatáncciklrrst'ogalrnáróllásdSEpRóDt1909;MARTINI970;19l!

1980a. A táncciklus elnevezései Kalotaszegen, Mezőségen, Marosszéken pdr. Általánosan elterjedtek viszorrt a

agv tánr. e13 tóta kifejezések.
36 A szukasztás további jclentéseit lásd kósőbb. A szakasztás terninussal mint a táncciklusra vonatkozó mcl

nevezéssel nrár Seprődi tanulmányában is találkozunk (SEpRóDl 19-14.14'7-148).
3i BALLA2001.
38 A terminus további jelentéseit lásd késóbb.
39 A tenrrinus további jelentéseit lásd késóbb.
4{ BT
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,,Megkezdődött a jártatással, uána forgatás, s akkó kezdték csrárdás. S akkó jött a négyes,
a gólya. Ez minden tóncba megvót. S akkó jött megint utána a forgatós, aá mondták se-

Ú3abbkeletűelnevczéseka !áncrend,illetveaprogram.Ezekhasználataösszeíiiggazzal
városi eredetíí, a faluban az l950-es években megjelenő szokással, hogy azűj tán-

elterjedésével rószben a nótakérések, áncrendelések és az ebből fakadó verekedések el-
végett, a táncterem í'alára kitették az előre rneghatározott táncrendet, progíamot,
a szervezők próbáltak betartatni.

A táncrend ltlépitéséről, a táncok sortendjéről az at]atközlők általában határozott tutlás-
rendeIkezrrek,

..Először táncoltunk serént, úgy rnorrdjuk fbrgatóst.,. Utána a lassút, Utána megint egy
Utána megint egy csárdást, egy vármeglét.-+z

Atánc rendje forgatós, lassú, forgatós, szöktetős, vagy csárdas, ahogy Jobbágytelkén
négyes, hatcrs, nyolcas, gólya, vármegye, r,agyis a serén."43

tanccikluson belüli tempóbeli kontrasáot, váltásokat szinte minden adatközlő tbntos*

mrtotta.
táncok rendje] lassú, gyorsabb, gólya, négyes, csárdás, utána a serény"44

már csak nagyvonalakban tudjr{k elmagyarázni, leginkább csak a táncciklus ,,vá-
például hogy a forgatós (ez alatt ebben az esetben minden hagyományos táncot

akezdő és a befejező tánc, és azűjabb táncok a táncrend középen kerülnek eltánco-

sziimításba kell vennünk, hogy mára a tánckulűra átalakulásával megko-
sorrendjére és elnevezéseire vonatkozó tudás. Az 1950-es években született(az

hagyományos tánckulfurában még aktívan részt vevő) generációnak már jóval ke-
hatarozottak az ide vonatkozó ismeretei. Emellett számolnunk kell a hagyományőr-
faluban az l940-es évek óta működő táncegyüttes hatásaival. Az intéznrényes

zajló oktatás, abazaí és külftildi fesáiválok, zsiirizések, más csoportok műsorai a
is hatást gyakorolhattak. Így például, tudatosíthatták a sorrendet, a sokfele el-

közül rögzülhettek bizonyos nevek (például a csárdás a szöktetősre), míg mások a
szorultak (pélűul szöktetős), illetve újabb elnevezések is megjelenhettek (glors
a vármegyére).

csak azt mondták a serény. Azután jött osztán, lrogy moderntzálíxlk gyors for-
rriikor már kezdtiik versenyekre j ámi."15

3, _,
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A táncok és sajátosságaik

A helyi üínckészletben46 akövetkezőtáncokattaláljuk: szóló, illefue csoportos férfitánc: a

verbunk; régies forgós-forgatós karakterű páros táncok: aforgatós és a vórmegle; a lassú

csárdás felémutatőjártatós;agyorscsárdásjellegúszölaeós;ésapolgáritáncok: anégles
és a gólya. Egy újabb időszak divattáncakéntjelentek megakeringŐ, a tangó és a dzsessz

(fox). (A továbbiakban szó lesz e tárrcok sokfele elnevezéséről, de a közérthetőség kedvéért

a fenti elnevezéseket fogom terminus technikusként használni.)
A következőkben, a táncciklusban elfoglalt sorrendjükben mutatom be a táncokat és a rá-

juk vonatkozó nyelvi-tudati anyagot.

A verbunk

Új stílusú férfitrinc. A Martin által ,,marosszéki verbunk" néven leírt ánctípus helyi válto-
zata, ame\y átmenetet jelent az ugrós*legényes és a verbunk kőzött.a1 Az adatközlők
visszaemlékezéseiből fudunk a korábban a falu hagyományában is meglévő féríitáncról. A
szóbeli közlések alapján a színad elején tánckezdő férfttáncként, később bemutató fi,rnkció-

ban, táncszünetben, illetve lakodalomban csoportosan, illetve szóló formában táncolták,

,,Emlékszem, hogy volt olyan, aki [...] eljárta a verbunkot az egész lakodalom előtt. Ha
egy megkezdte, a másik állt melléje. Kettő is járta. Lakodalom közbe, amigmég nem voltak
felkelve az asztaltől,még nem kezdtek táncolni.'a8

A verbunk önálló táncként való eltűnése után még egy darabig megtalálhatjuk a ferfiak
páros táncot bevezetö par nélküli figuÉaását.,,Aztán körbe állottak, körbe vagy hármat-né-

gyet fordultak, tapsoltak, és akkor, na hívia mindegyik, akinek szeretője volt a szeretőjét,

akinek nem volt, hívta, akit kapott, na, akit ő kedvelt."49
A mrásodik világháboru utá.n a verbunk lassan teljesen eltúnt a helyi tánckészletből. Mára

a hagyományos verbunk fogalma a jobbágytelkiek tudaában keveredik a helyi táncegyüttes

által tárrcolt, konstruált verbunkkal.

,,Még most is, ha az együttes szerepel, még most is van verbunkolás."S0

,Áz csak verbunk volt, de nem voltak ilyen összefiiggő figurák. Már mikor a tánccso-

portban tíncolhrnk, akkor egyformán kellett táncolni. "5 1

Elnevezése: verbunlé2
Mozgáskincse: A verbunk jellemzésekor az adaIkőzlők a következő, általuk a táncra jel-

lemzőnek tartott mozgásformákat különítették el:

aó Aviiléktánoairtil lásdSlt,tróu l909;MAI]]N 1970 l970-12.238 24l; l979b.505 50t,,5l5-5ló; 1980a:

[,^J1,1lA l955; l)[S()Vi\R 1967. l20.
47 Aletnrinustrtvábbi_ielentósertlásdkósőbb.Amarosszókiverbunilról lásdStlPrrótltl914.119 l52;MART|\

l970. l06-107; í910-,'72.6O 6]; í979b.505 506.
48 BM
49 SK
50 BÁ
5l KZs
52 A ternrinus további jelentéscit lísd később, A t,síirdóngölő kilejezés szóló tért'itánc értelen-rbcrr ncm kenrli

elő. A név helyi jelentése: l, 'szöktetős',2. 'a szijlttetős körí'ormában táncolt doboglatós része'.

'l]1l
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)öngettek, verték a lábukat, verték, dobogott -- dobogtatás
S_óhek, szökött balra- szökött jobbra,./'ekzöktck,.felszöktek magtlsra, szökdöstet ugrás
Csapta, odacsaptak, csapták a lábukat, csapta meg a lábőt, csupták a csiznájuk szárát,

a bokájukat, verte a csizma szárát - csapásolás
3ukázott, bokázás, bokázó,s, összeütötték a bokájokut bokázás

- csettingetés (ujjal)
improüzációt, a kötetlenséget is a verbunk fti jellegzetességeként jelölték meg.

, kinek milyen lába volt, s amilyen kedve volt, aszeint járta. kiilön, külön nem
,,53

_\ páros táncokkal összehasonlítva a virtuózabb figurázást tarlották a verbunk legfonto-
sajátosságának:

a lábukkal * flguráatak
többen. [A prirosban] mindenki csak tapos, mer arrnak van hímje ...a verbunk-

karakterű, lassúcsárdás felémutató páros tárrc. 55 Mozgásanyaga es zenéje alap-
mutat régipáros táncokkal. 56 Zenéje régi eS aZ új stílusközötti átmeneti

tíikrözi. Kísérődallamai: kisebb részben régi stílusú lassú dallamok, jaj-nóták,
résú űj stílusú népdalok, műcsárdások, cigánydalok. Kísérete 4/4-es, kissé má-

lassú dűvő, tempója: J : t OO*t SO. A üíncrendben első helyen, vagy a forga-
második helyen szerepel. Mindkét esetben egy forgatós követi.

j ártatós, j órtatás, lassú j ártatás, lassú, lassú nóta, lassú forgatós
trinc leggyakoribb megnevezései; a jártató, jártatós, jártatás és a lassu. Használják

jártatós és a lassúforgarós kifejezéseket, melyek közül azunbbi esetben a tánc-
két táncát egységesen/o rgatósként értelmezik, igy ezeket egymáshoz kép est las-

és g!,,ors.forgalósként jelölik meg. Előfordulnak még a lassu tánc és űjabb
alassu csórdás elnevezések. A fiatalabb adatközlők már gyal<ranegységesenforga-
csárdás név alatt emlegetik a táncrend hagyományos improvizatív páros táncait.

rözepes tempójú íbrgós-lbrgatós páros táttc.57 Martin tipológiájában ,,marosszóki f'or-

néven, annak lassabb változataként mutatja be. Dallamanyaga 2/4-es, tetrapódikus
épitkező, tizenhatod mozgású, kanászánc-atdeleana típusú, vokális és hangszeres

]{Zs

{ tem)inus további jelentéseit lásd késóbb.
\ r isszaemlékezések alapján következtetheűnk egy csupán cgyszerű jártatásokból, lassú lépegetésekből

lassú táncra, amelynek elsősorban az éneklés lehetett a ftí funkciója.
{ teminus további jelentéseit lásd később.

9
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ererJetű dallamokból áll. Kíséretc: gyors rJúvő. Ternpó_ja: ) - S2.-l0Z. A táncrendben a jái
tatós után másodikként,vagy {zt közrefogva első és harrnadik táncként szerepel.

Elnevezései:/tlrgatós,Jbrgatás,./brgató, g.vors Jbrgató, serény, csárdás, (sebes, gtor:
g,,ors tánc). A tánc |eggyakoribb nelei alorgalós és a serény. melyek mellett használjál
rnég a Jbrgatá,s, Jbrgató, gyors ftlrgató elnevezéseket is. Alkalmi meg|elölósek a g/or5

Eyors tánc, glarsabb, gyorsabb nóta. Egyet|en adatunkvan asebes táncnévre, melypéldáu
a szomszédos Felső-Maros mentón - a jobbágytellii vármegyének megfelelő táncra vonat

kozóan * használatban van. Ú;abb an a csárdás elnevezés is elterjedt a forgós-forgatós tán

cok (forgatós, vármegye) nregne vezésére.

A .j ár t utó s é s a J'or g,u í ti s tttoz gás u n.y ctga

A jártatós és a 1btgatós zenei anyaga (dallamai, ritmuskisérete) jól elkülöníthető egymástól
Feltételezhető, hogy korábban a mozgásanyag is éIesen elvált, ajártatósra végig a tánc lolya
mán a lassú vezetgetések, egyszerű lépések lehettek jellemzőek. Gondoljunk itt például i
széki lassúra.58 E.." a rógies zenei (vö. régies kisérőrlallarnait) és mozgásanyagra épü|hetet

rá az újabb lassú csárdás, amely elsősorban zeneileg hatott.

A forgatósra, mint a tárrccikius jártatóst követő táncára ezzel szemben a gyors páros lbr
gások és forgatásclkjellernzőek. Mára a két tánc rnozgásanyaga egybeolvadt és a kétlépéses
sel törlénő ráhangolódás után már a lassú zenére is forognak és lbrgatnak, csupán a tempóbó
szánnaznak szerkesztésbeli különbségek.

,,A lassír nótával [kezdték a táncot]. Jártatták cgy kicsit, s akkor osztán kezdték forgat
ni. .. De vót o|yan, aki alrogy megfogta a leányt, már abba a helybe forgott is. Lassabban
mer ugye a lassú nőta, az lassú nóta."59

Ugyanez a forgós-tbrgatós rnozgáskir-rcs jelenik meg a vármegyében, illetve a körcsárd;r
forrna ós nrotívunrai mellett a szöktetősben is. Adatközlőink az irnprovizatív páros táncok l.
jártatós, a tbrgatós és a vánnegye) főbb részeként a jártatást/jártatóst és aforgatást/fLtrg,l
tóst nevezték nreg. E kétfajta mozgást gyakorlatilag szembeállították egymássai, mint fogl
lompárt, a nern íbrgást, azaz a forgás hiányát és a forgást egymással szemben fogalmaztei
meg. A iártat(ls és a /brgatós táncnévként, és mint általábarr a fenti táncok egy-egy szakaszi
nak megjelölése keveredik egymással, a két fogalom tudatukban nen válik élesen ketté.

A jártatás a|att a nő vezetgetósét, egyszerű lépő mozgásokat értenek, elsősorban csl:
dáslópést. A.jártatásra a következő kifejezéseket haszná|ták: jártatús, jártatós, tapos,i:
btyoglJtt, járta, a la:;sút jltrta, jártatott, júrtatott kettőt erről,kettőt urról. kettőt erre-kt:
tőt arra.

A jártatós a táncra való rálrangolódásra, alkalmankérrt pihenésre szolgál.

,,Az unalnras legény az lejártatta az egész szakasztást. Nem tudott forogni, vagy n.::
akarta azt a leárryt felverrni, s az ment. Akkó má nem táncolt jó kedwel, akkó má nem is ti..
gott, akkó má j ár ta t o tí."6{)

58 Mentn IV'IG-7Z. 57-58,228; 19'19. 509 5l2.
59 BM
60 BM



l.
l_

a
tt

r-

;-

)l

t-

1,

§
a

l-
k
i-

|-

,"

t-

9

t-

§,

k
§,

rl
t-

I-

I

-, ttiltcos tui]at 63

Ezt követi a forgós-forgatós rész, melyet.f'brgatós, |brgatás nóven nevezngk. Ezt az egy-
mégkisebb részekreosztják: no átvetése, páros forgás, a no forgatása.

Az átvetőst6 hónytorgatás, hánytorgatózás neven ÁrtJák szamon, eS a páros forgás be-
akalmazzák,

.4. páros forgás elnevezéseí: Jtlrgás, serény,.fbrgatt körbe, forgott vele. A páros forgást
szakídák meg, melyek történhetnek egyszerű lépésekkel zárt fogásb aíl,yagy a
annak egyszeri kiforgatásával. A tánc mára\eegyszerűsödött, elsősorban át-

páros forgásból és irányváltó kiforgatásokból ál1.

.\ nő forgatás átforgás,Jbrgatás, kifordítás, kezdteJbrgatni,./brgat megtbgalmazásokkal

{1ártatós és a ítlrgatós, mint tárrctétclek mozgásarryagának egyberrlvadása ellerrére a két
irözötti váltást észlelik, mint tempógyorsulást érzéke|ik:

egy mrásik akkor, és gyorsabban hűzta.-62
gyorsabban."63

akkó gyorsabban kellett forogni."6a
ha nem, ma ógtön forgott. Olyan lassú,előb,I olyan zene

: változtatta a ZeÍtesz.-65

kicsit úgy lassú jártatás, s akkor, mikor a zene fordul, akkor osz|an már érti mind-
:udja, htlgy... A zene viszi aztán,lrogy rrrilyen hangon."66

értelmezését vizsgálva megállapíthattuk, hogy a verbalizáciők egyszeű moz-
tiikröznek. Egyik adatközlőnk tanitási szituációban a következő módon tagolta a

A táncon belül 3 nagyobb egységetnevezettmeg: Atánckezdetekor: 1. ajártatás
lépésekkel történő vezetgetés), 2. ahánytorgatás (anő folyamatos, többszöri

a s erény (a páros forgás). Ezt követően a h ány tor gatás és a s er ény mint fő részek
egymást. Az irányxá|tást nem nevezte meg, nem tekintette önálló egységnek.

üagolódasara vonatkozó szövegek, illetve kifejezések tanúsága szerint az adat-
:l;m önálló motir,umokban, hanem a pár együtt-táncolása szempontjából azonos

azonos vagy hasonló motílrrmok sorozatából álló nagyobb egységekben gon-
Áltulábu,' a szimmetrikusan ismételtmotívumot tekirrtik egy egységlek. Erre

ol;,an megjelölések is, mint például kettőt erre-kettőt arra, idedob odudob, do-
67

elkülönítésénél az adatközlők a táncosok (a ftrfi és a nő) közötti in-
illerve a páros viszonynak a megváltozásátveszik figyelembe.

a vezetgetés és azárt szembenállás a jellemző. Egy eztkövető hánytorga-
viszonyt félig nyitott fogás váltja fel, és a nőnek a ferfi egyik oldalról másik
átvetése, A következő kiforűtásnál a fogás egy rövid időre teljesen nyitotLí

folyüatódik is zárt fogásban történő páros forgásban. Azirányváltó kifordítást

1962.
, j!

__ ; ,. L977, 373; K\iúCsoNy 2000. l20; KöNCZEI 1993.63.
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allialmanként rnegnevezték, ilyenkor nrirrt örrálló egysóget kiitönitették el. Nláskor mint két

nagyobb egység közötti átnreneti elemet, nem emelik ki,
-A 

páros táncokra vonatkozó rryelvi anyagban mcgfogalnazott egyszerú mozgássérnánái

összetettebb mozgásgondolatokról árulkotlik a tánc fizikai megvalósulása. A verbalizáció

azonban nem terjed ki nrinden apró részletre, csak főbb vonalaiban vázol1a íbl a táncot,68

A nyelvi anyag tanulsága esetünkben mindcnképpen aZ, hogy az aclatközlők saját páros

táncukról nem motívumokban, hanem ennél nagyobb rnozgáslormákban gondolkodnak, A
páros tánc lényegét nern egyénileg kivitelezett mozgásformákbatr, hanem a férfi által iránYi-

iott páros együttrnozgások sorozatában, a viszonyok váltakozásában 1átják,Ó9

A szöktet.ős

új stilusú, gyors tempójú páros tánc. Martin által ,,cigánycsárdás" néven leírt tánctíPus.70

Ahelyi tárúiklus leggyoisabb darabja. Tempója: ) : na-2oo, kisérete: gyors esztaln.

Dallamanyaga: vegyes, régi hangszeres darabok, cigány, román, valamint műzenei eredetű

dallarnok. A rno6em tárrcok rrregjelenésekor azok a négyes és a gólya helyére éPÜltek be.

ilyenkor a szöktetős gyakran kimaradt a táncrendből.

Elnevezései:
sz ö kí et ő l s z ö kt e t ő s, cs tirclás

A szöktetős a régebbi elnevezés, rnára rrrár 1őként csak az idősebb adatközlők használják.

a fiatalirbbak leggyakrabban csárdás néven emlegetik a tánoot,

Mozgásanyaga:
Adatközlőirrk a táno főbb forrnáinak a körben táncolást (ezt önnragában is nevezik csrÍr-

dásnak) és a párosarr táncolást nevezték meg, amelyeket a táncosok szabadorr variálhattak. A

körben táncolásnál (körcsárdás) fő elernként a kör kétirányú forgását, illetve a helyben figu-

rázást (dobogó motívumok) jelölték meg.

,,összeáttak így négyen körbe, ötön, hat pár is, s akkor úgy körbe jálák. S a fiuk íg1

verbunkoltak, ígyjárták, s a leányok utána, s forogtak, akkó vissza, megint tulfelŐ, s vissza."7]

párosan a körön belül és kívül is táncolhattak. Párosan lehetett egyszeruenjártatni (eg1 -

szerú lópő rrrozgás), táncolták a forgatós mozgásanyagát (páros forgás, forgatás), vagy figu_

rázhattak (terbunk).
A tánc jellerrzésekor a következő motívumokat neveztók meg:

Jártatás, jártatott - egyszeű lépő mozgások
Döngetői, verbunk, verbunkol, vertéka lábuk, dobogttlttunk dobogÓ-koPogó figru'ázásoi

,,Csárdásban azt a döngetőst jártuk."]2

,,Aki akartaazkörbeaitegentejannyal,Sakkoraztánnevertékacsárrclásraa lábuk."13

68 Fontos lenne a további kutatások során konkrét táncfolyanratoknak és azok verbalizációjának összevetése

69 A páros üíncok elenrzésének ós lejegyzésének problernatikája kapcsán hasonló gondolatokat fogalmazo=

rrreg Könczei Csilla (KöNczEI 1993. 55).
70 LásdManrti,{ l970. l08-109,
7l BM
72 MBo
7] MA



7a

.1r.

Itű

}€,

)l

ruu

(ét

lá1

)ió
3

oS

A
ti-

k,

r-
A
u-

:y
l

y-

u-

- láncos tttclat 65

S:ökött-- ugrás
..Volt olyan, akik ketten csak úgy járla, s úgy szökött."1a
Körbe forogtak - akőr lbrgatása, keringés

tempójú paros ánc, a táncrend zárő tánca. Martin típusleírasában a ,,marosszéki
gyorsabb változataként szerepel. Dallamanyaga2/4-es, tetrapódikus sorokból

tizenhatod mozgáSŰ, kanászténc-ardeleana tipusú, vokális eS hangszeres eredetű
áll. Kísérete:gyorS dűvő Ternpój a,. ) 02- 2

)'árnrcg_ve, serén/serény, serény.fbrgatós, serény csárdás, gvors.f'orgatós
únc leggyakoribb megnevezései a vármegl,e és a seréryl. Ezek közül feltehelően ró-

avátmegte. Emellett használják még a serényforgatós kifejezést, illetve leg-
a serény csárdás és a gyors.forgatós nevet.

tancra vonatkozó szóbe|i közlések szerint a vármegye korábban a táncrend csúcspont-
Az adatköz|ők a táncrenden belüli tempóbeli és dinamikai fokozódásra hívták

A tánc legöbb jellegzetességeiként a gyors tempót (erre utal a legtöbb elne-
,s: serénl,, serény.fbrgatós, serény csárdás, glors csárdá,r) és a sok forgást és a tánc-
_,rabálását nevezték meg. A táncot a táncrendben elíbglalt helyével, tempóiával,

val, hangulatával, vagy valamely jellegzetes dallamával (például Szeretrrék
hat ökröt hajtani) határoáák meg.

r olt az uto|só, a serény tánc."16
vármegye, az az igazi forgatós, Mikor azán b éhtvza a zenész, hogy na vége van.

-7i
jött a vánnegye. Úcy hivtuk a vármegyét. Az,tán a vármegyére, arra mindenki

úgy mindenki forgott, aki csak tudott kettőt lépni."78
jött a gólya, a négyes, a csárdás, s a vármegye. Atkó úgy meg volt mindenki

rkkor énekeltek, s kiabáltak."79
mikó béhúzza, hogy a vármegye, amelyik olyan igazi gyorsan íbrog,"8O

1979b.515,-516.

. . Jrnrcg,,e



66 Dóka krisztina

F olkl o rizá l ódott po lgári társ as táncok

N égl,g5, hatos, nyolcas

Polgári eredeű páros táncok, szabáIyozottszerkezeű,kör formában táncolják. A táncciklus
közepén általában a szöktetős után a gólyával egyíitt szerepelnek. Kísérődallamaik .ryo-

gat-európai eredetíiek. Mindhárom tánchoz egy-egy dallam kapcsolódik, melyeket mindig

ebben a sorrendben lehuzás nólkiil játszanak el. Tempój a: ) : gS-9Z

Elnevezései:
Négles ; négles, hatos, nyolcas ; egl-a-kettő ; egl,a-kettő-három-négt
A táncokat egyszerre tekintik egy táncnak és kiilönálló részek sorozaának:

,,S vót az egy-a-kettő, s akkor a gólya. Ez örökkéig el vót húzva."8l

,,Négyes, hatos, nyolcas. Ezeket mind végighuzták.*8z

,,Négyes, hatos, nyolcas az sorozatos volt."83

Gtill,g

Polgári eredetű, szabályozott szerkezetű páros tánc. Mindig a négyessel együtt szerepel.

Egyetlen kísérődallama nyrgat-európai, feltételeáetően német eredetií. Kísérete: gyors

esáam. Tempőja: ) :158-165
A négyes és a gólya a szöktetős után, vagy néha előtte, a táncrend közepén a hagyomá-

nyos táncok közé ékelődve helyezkedik el. Nem játsszák el minden táncrendben őket,

egy-egy tancalkalommal csupán néhányszor kerül rájuk sor.

E|nevezése: gólya

A modern táncok

A keringő, a tangó és a dzsessz (afox helyi változaá) itt is megielennek mint új divattáncok.
Kíséretiik néhány körrnytizenei táncdallam. A táncciklusban a négyes, hatos, nyolcas és a

gólya helyét foglaltrák el,
E tráncok verbalizáciőjajól jelzi az új,,,modern" láncokkal szembeni kezdeti idegenke-

dést, és az ezektől való elhatárolódást:

,,Tangó. Nem ketl nekiink úri nóta,"84

,,Artánezekatöbbi gyors neked menjek, ne menjek, nemtudom, hogymondják eá."85

,,[Régen] nem vót ez a csissz-csossz."86
Saját hagyományos tancaikkal összehasonlitva a legíiíbb különbségkónt a tempóbeli és a

dinamikai eltérést nevezték meg.

8l

82

t]4

85
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,.Előtte csak azok a kemén tárrcok voltak, akkor beléizzadtak a táircba."s7

elnevezései

táncok elnevezésénél fontosjelenség, hogy a táncot és zenéjét egy egységben
erre utal, hogy a nevek egyszerrejelentenek konkrét táncokat, arrnak zenéjét, il-

ennek egyes dallamait.8s
Az egyes táncokra a más vidékeken is általános gyakorlatnak megfelelően különböző

koru és eredetíi elnevezést hasmálnak, ugyanakkor egy elnevezés alatt több táncot is
Ezek a terminusok generációnként változhatnak, ktilönböző időszakokban

név lehet használatban,illetve népszení. Így például azárő tíncrahasználtvárme-
háttérbe szorult, helyette a serény elnevezés került előtérbe

adatközlőktől rögzített szövegekben a táncok megjelölése első látásra következetlen-
látszott. A részletesen feldolgozott anyagból azonban kiderült, hogy az elnevezések

egyrészt kontextusfiiggő (vagyis meghatároző,hogy mivel kapcsolatban esik szó
másrészt sok esetben a nevek viszonyokatjelölnek, illetve a táncjellegzetességei-
Vagyis, ha az első táncat lassú néwel jelölték Qtt tulajdonképpen egy önállósult

van szó.), akkor ehhez képest a másodikat g/ors vagy serény néwel vagy jelzős
nevezték meg. Itt a tempókülönbség alapján történik a megjelölés. De ha

a két táncról beszélve az elsőt ajellegzetesmozgás alaplánjártalósnak nevezték,
ehhez képest általábanforgarósként említették, Az előbbi fogalompámál a megne-
a lassú-gyors oppozíció az alapja, azutobbinál a lépés és a forgás szembeállítása.

párhuzamosságaz alapla a forgatós és a vármegye egy néwel törtónő megjelölé-
( serény). Emellett nevezik a jártatóst lassúforgatósnak a forgatóst glors vagy serény

kettőt forgatósnak (forgós-forgatós karaktere alapján). 89vagy újabban mind
esetben mozgásanyagáurak hasonlósága alapján a két táncot egy egységben szem-

bagyományos improvizatív páros táncokat szintén nevezik újabban egységesenfor-
llleV e c s á r d ás (o k)nak.
nem vót tangó, mint most. Akkó nen vót. Csak a csárdásokat jártuk."gO

alapján megállapíthatjuk, hogy a táncok fontos sajátosságának azokjellegzetes
és tempóját tekintik,

P\\-\1 l993. l76.
1974.146.
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Az improvízativ paros táncok elnevezései

A hagyományos táncokkal ellentétben azűjabb, folklorizálódott táLrrcok esetében ugyan-

anaatáncraáltalában kevesebb táncnevet használnak. A megnevezés itt is uta|hatatáncboz
kapcsotódó dal szövegére, pélüul gólya, vagy mozgásanyagára, motívumára, például né-

gles, hatos, nyolcas.

Mozgásformák, motívumok

Azadatközlőktőlszármaző szövegeket vizsgáIva,arra a kérdésre is kerestem a választ, hogy

vajon milyen kompozicionális egységeket látnak el a táncosok verbális meglevezésekkel.
Adatközlőink a táncnálkisebb mozgásegysé gelr,re a figura elnevezést haszrrálták.gl

,,Még abba is a hazasok kii|őn,más.figurát jártak,"g2

,,Kutlönb öző Ji gu r áka t jártak."93

A beszélgetések során adatközlőink a következő mozgásformákatverbalizálták:

Jártatás

Jártat, jártatás, kettőt erre - kettőt arra, kettőt erről - kettőt arról, csárdás lépés, tgpos,

to pog- 
,§"- forgott inkább, hanem csakigy jártatott, kettőt ene, s kettőt arra."94

,,Ha elfár adt, t ap o s o t t."9 5

,,Aki nem tudott, abba úgy is ment. Topogott, akármi,"96

9| A liguru temtinushoz vö. M,{RTIN 1977, 3] 3-37 5; KARÁcsoNy 2000. 1 l 8.

92 BA|
9] KZs
91 SE
95 KZs
96 BM

Táncok Nevek

Zene-tempő Tánc és zene (tempó

és mozgásforma)
Tánc -
mozgásforma

Egyéb

Jártatós Lassú Lassú jártatós/ lassú
forgatós

lártaóljártatősl
járíaás

Forgatós Serény Gyors forgatós Forgatós/ forgaás

szöktetős szöktető/ szöktetős Csárdás

Virrmegye Serény Vármegye
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_{ jártatás fogalmába egyaránl beleértik általában a lassú lépő mozgást, a nő vezetgetését,

a kétlópést mint rnotílurn ot. A topc,lg, illetve gyakrafl a tapos megnevezést is pejcr-

értel emben használj ák.

szökdös
olyan, akik ketten csak úgy járta, sígy szökött."g1

\ s;öÉrí kifejezóssel egyfelől mindenféle ugrást jelölnek, másl'elől általában az erőteljes

mozgást.

veri, verl a lábát, denget, dönget,
döngetőst járrlk."g8

döngetőst Jar, verbunkal
azt a

akalra az körbe át, legénlejárrnyal. S akkor aáán ne vertéka csárdásra a lábuk. ,,99

lbnti kifejezések alatt általában dobbantás, toppantást értenek, valamint a szöktetős
motívumát.

boktijukat ütötték ös,sze, csattogttltja a csiztnújáí, csattog a csizmája
a fiú bokázotl, verbunkolt, s a leány járta előtte."l00

(ujjal)

énekeltek akkor is, aztán még patfugattak, kinek milyen kedve volt, rikoltgat-

csapja (nleg) a lábát, üti a btlk:áját, üti a lábát, megüti a csiztnát, a csiznru

megtapsof a a csizmáját
1S csapta meg a lábót ll02

részegernber a végefeléí-elállott, szökdöstek, ütötték a bokájukat, 03

_ _a-Js
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,,Meglctpsolta cl csizmáját, má vissza is vót tbrdúl,a."104

Áfuetős,('5

Hánytorgató/hánytorgatós, hánytorgatas, hánytorgatózás, dob, dob ide-oda, idedob-oda-
dob, dobja el, dobjajobbról balra, dobálja, dobol ide s tova, dobolós

,,Innet dobja ide, s innet oda,így,mint a hajítófát."106

,,Meg így mondtuk hdntorgatás, s akkor már mikor így hántorgatott, akkor utána kifor-
6i1o6.,,107

,,Hátűgy mentiink, mert forogni tudtunk, ezt kellett megtanuljuk eztadobolóst."lO8
,,Mentiink, s úgy táncoltunk, s úgy sirültiinrk, úgy ne dobolhrk magunkat . Mint a hánytor-

gató,minta fiú úgy dobálja.-t09

Páros Jbrgás

Forog (vele), forgat, forgó, forgás, fordul, forog körbe, forgatja magát, körbe megl, sirül
,,,4. legény isigyfordút,s a leány is úgy, egyszerre."l10

,,S hogy tudja magót fo r gatni, kapjon helyet. . . Tudjak é:pp foro gni.-| | |

,,S akkó má mikor forgatott, akkó utána megint csak kirbe mentek.-|l2

Á nő kar alaítforgatása, kifordítása

A férfi: forgat, fordít, klforgat, kifardít ; a lő: forog, fordul, kifordul
,,Az én unokám is itt vót, ílgy tudoltforogni,forgattam, két éve nálam. Akkőfordítottam

ki, űgy kifordút, mint a ringlispil.' l 1 3

,,,{meddig akartaforgatta, s mikó nem akkor leállt. Nem vót így megszabva, Vót aki
hosszasabban forgatta, volt, aki kevesebbet. Vót, aki csakkifordította, skész. Aki nem tu-

dott.,,1l4

,,Vót aki kevesebbet fidottforogni. Vót aki sziahuszatfordút.Yőt. Nem vót szédülésér-

zéke.,,1l5
A fentiek alapjánmegállapíthatjuk, hogy a főbb mozdulattípusoknak a közösség nyelv-

használatában részben önálló terminusai élnek, melyek leheürek köznyelvi vagy a falrrra, vi-

t(H SZS

'05 Vó. I"ÁNYí l9ó2.
106 MBo
l07 MBg
108 BT
l09 BT
ll0 MBo
lll MBo
ll2 MBc
llr BT
ll1 MBe
I15 BAI
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délrejellemző ájnyelvi kifejezések. (Előbbire példaaforog,fordul, dobogtat stb. szavak,

rúóbbira a hánytorgat, dobolós, pattogtat.) Másfelől a kiilönböző formákat képszerű és jÓl

bmzonosítható körülírásokkalhatározzákmeg. Ebben az esetben is jellemző, hogy egy je_

lenséget nagyon sokféleképpen meg tudnak, illetve meg szoktak nevezni-

A táncos és (tánc)zenei tenninusok

_\ következőkben a gyiijtött anyagban előforduló tánoos és tánccal kapcsolatos zerlei kifeje-

zéseket tekintem átjelentéseikkel,1 16 A 1egtirntosabb közösségijellegű terminusokat, illetve

ielentéseiket mutatom be a szövegekben előforduló szánnazékaikkal, összetételekkel, szÓ-

_rzerkezetekkel, valanrint egy-egy jellemző szövegrészlettel. l l7

S-aka,sztás

l. 'táncciklus' (húza,senúerszakasztás, reguíaszakasztiis, táncol eg,,szakaszlúst, megkezdi a

s:akasztást, lejár eg_y szakűsztás, ktlp egv szakusztást, megl a szakasztás) ,,Merkét szukasz-

;as volt nálunk itt. Két táncrenr] belartása""l|8 2.'uzene lehúzása általában' ,,A szakasztás'.

_{ zenész lehúzta, s kezdte a másikat."l|9 ,,Eregy ,rokasztás,amikor így megszűrriP."l20 3.

'szünet a két táncrend között' ,,Hát ezyolt a szrlkasztás. Az csak megszakította, s ez rendes

;:akusztás. Ez tartott körülbelül egy negyedórát, vagy l0-1 5 percet."]2l

\oILl

1. 
,dal, (kutonanóta, regnúanóta, hallgutó nóta, nótakérés, nótázás, nótát énekel, nótát hÚ,

:at)

,,Olyan szópen énekeltek ilyen nótákat.-]23 2.'da|larn' (táncnóta, Jbrgatós nóta, c:sentles

,lóta ,Lassú tlallam', küsebb nóta 'lassú dallam', nótát változtctt, elmuzsikálja a nótát, nótát

hú:) ,!ótáktttváltoztalattazenész.., Akltó má jött a csár<lás akkó arra vá|tozott|'12a,,tlát utá-

na má forgattak, s azutárt... S köz.be húzott két-háromnótát 1r,"125 3, 'nótája, kedvelt dala va-

lró Atanulnrár,ybannentfoglalkozomvalamenttyiagyűjtöttanyagbanelőfordulózeneitenninussal,csupána
-:nchoz kapcsolódó kií-ejezésekkel.

lI7 Azegyestenr.intts<_rkjelerrtéseiutánzárójclbenadonrnregszántrazékaikatésajellerrrzőszókapcsolatokat,
nelyekben előfordultak. Ezt követik a példarrlondatok, szövegrészletek. Ahol nem szeropel pélriamondat, ott nem

:]]t rendclkezésemre i<le vonatkozó szó szerint lejegyezhető szöveg. Az irrlörmáció ilyenkor Í'el nenr vett indirekt

-szél getésekből, tanítási szituációból stb. származik.
]18 BAl
119 MBo
r20 BB
]?l BB
l22 Vö. MenttN 19'77:37o-37|; KARÁCSoNY2000: 118
l:3 BAI
l2a MBo
125 MBo

llllI
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lakinek' ,,Megkérdezték, milyen éneket muzsiká§an ak,mi anótájaa menyasszonynak2-|26 4,

'hallgató' (nótót elhúz) ,$znemtáncnőtl, azhallgatő nőta. Összeáttak a legények, s egy nótót
elhtlr..Hőzzon egy jó nóűtt Htuzaezt! Es össze varrnak ölelkezve. Egy nótót lefutta, s akkó
kezdődött a szakasáás."121 5. '6o"r"nd' (hózasembernóta, regrutanóta, adnalr/kapnak egl
nótát, megkezdi a nótát, behúzza a nótát 'befejezi a szakasztÁst' , lej ár a nóta) ,,Húshagyó ked-
den a hiizasembereknek adtak kúIőnegy nótát. Az nem kellett fizessen. Húshagyó kedden. Az
hazasembernóta vo|t,-128 6. 'ütem, tempó' (nóta mellett táncol, nóta mellé, nóta után táncol,
nótáramegl/táncol),Jtlótamellettafloldetmegtapossa.líótárafáncoltakf,űgy,ahogyhíntaa
cígíny }'129 7 . 'álc' (gtorsabb nóta, lassú nóta),,hogy egy-egy kicsit tráncoljunk is úgy körbe,
körbe. Úgy forgatóst, ezt-azt, olyan gyorsabb nótát.-130,uA, lassú nótával [kezdték]. Jártatíík
egy kicsit, s akkor osztrin kezdték forgatni."l31 8. 'szöveg' ,,Húzd el azt az éneket! Pélűul,
amit én el akartam énekelrei. Akármit, aminek nótájavo|t."132

l l]
l L]nc

l. 'a tánc mint cselekvés' (táncol, felvesz táncolni) ,,Yerckedés volt abból is, ha el akarta
tónckőzbenkérni, s a másik nemadta."l34 2.'atÁncmint produktum' (ropja a táncot, jórja
a tóncot) ,,Hogy kicsit kevesen vannak, ahogy mondtam, hogy elávoztak az iflak, de azért
mógis a táncot toptáklrl35 3. 'áncíétel' Qárja a tóncot, báránytánc, menyasszonytánc)

,,Hajnal felé, s akkormégaztán jártát<abárántánco1.-136 4. 'tiincalkalom' fticsitánc, kicsik
tánca, glermekek tánca, legények tánca, naglok tánca, nagltónc, lakodalomtánc, kbsaras
tánc, kalapos tánc, táncot csinál 'áncalkalmat rerrdez', táncot rendez, táncot tart, táncot
muzsikál, odaadta a hazát táncra, házat vesz ki tánchoz, beáll tánc'megkezdődik a táncal-
kalom', megkezdik a táncot, bomlik a tánc'vége a táncalkalomnak') ,,Következett a húsha-
gyó, minden évben lrárom nap volt tánc, vasirnap, hétftin és kedden,.."l37 ,,[A zenészek]
akkó má mingyá állították be a táncot."I38 5. 'táncrend' (egl tánc),,Megkezdőd ött a jártaás-
sal, utána forgaás, s akkó kezdték csárűs. S akkó jött a négyes, jött a gólya. Ez mindentánc-
ba megvőt. S akkó jött megint utána a forgatós, azt mondták serény."139

l26 BB
l27 Ml
I28 B,I
l29 M[Jo
l30 SAn
l]l BB
l]2 I]B
Irr Anépnyclvbcnatáncszó,valanrintakülönbözőtárrcokelncvezéseiegyszenejelentikakülönbözőtánookai

és zenéiüket. Vö. PÁvAl 2000.3]2.
lJ4 KAr
Ir5 BA2
l]ó RAl
l:]7 tsaLLa 2001.
l]8 Rl]
l]9 MBo
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táncciklus egyik tánca (a jártatós)' (járja a lassut) ,,A lassút járták."140 2.'alárc (a jár-
általában (fuizza a lassut) ,,A legények énekeltek tánc közben, mikor lassut

,,14
3 a tánc (a jártatós) I egy

-142
dallama 4. 'lassú tempó ,,Me úgy a forgatóst tudtuk

1S. Má lassúbb zenere.

egyik tánca (a í'orgatós)' (árju a serényt),,E|őször táncolták a serént."143 2,

egyik tánca (a vármegye)' §árja a serényt),,Megkezdődött a jártatással, utána
S akkó kezdték csárdás. S akkó ött a négyes, jött a cól

144
ya. Ez minden táncba

S akkó jött megint utána forgatós, azt mondták serény 3 'a tánc zenéje' (húz-

hogy
,,Aki nem tudott jól igyekezni |az arutőkalrákában], aztán annak mégbűztak egy
jobban igyekezzék."|45 ,,Hízzad a csárűst! Húzzad a serényt! Htnzad, eztet|
be."l46 3. 'gyors tempó' ,,Elsőbe serényer kellett táncolni, utána jött egy lassú,

jól lehetett táncolni, forgatni. Utána jött megint egy serény, egy gyors." 4. 'páros

4,7

egyik tárrca' (járja ajártatóst, lassújártatós) ,,Atáncrend, megkezdték a for-
uána a vármegyével,
táncot csendes nóták-
4. 'motil.um, táncsza-

'L]rla a jártatóst, lassújártató) .úgy ahogy jártatta, akkó ma kezdett forogni. De
ajártatást, akkor kifordította, s úgykezdte meg jártatni. 50

egyik üínca' ,,A táncrend, megkezdték aforgatóssal, ajártatóssal, úgy a gyor-
utana a szöktetőssel, utína avármegyével, vagy a serén."I51 2. ' a ánc zenéje'

ésjártatáskllqezéseket egyformán haszrrálják ánctétel és mozgásformajelentésben is, és ugyan-
szöktető szöktetős megnevezéseket is.

M

l;l:
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(forgatósthúz),,Hízádaforga/ósl,alassút,saserényt."l523.'atárrcdallama'(fbrgatósnótal
i.,arutaauna íbrgós-forgatós jellegű táncok' ,,Megkezdődött a jártatással,utánaJ'orgatás. s

akkó kezdték csárűs. s akkó jött a négyes, jött q g_ólya. Ez nlinden táncba megvót. s akkó jött

megitrt utána aforgatós, aztmondták serény."l53 5. ,motivurn, táncszakasz,. Q,árja aforg,l

;;;ii;;;;;ár,l ,Árárat*" a szólén jártrák aforgatóst,mer annak hely kellett."l5a

szőktető/szöktetős

1. 'a táncciklus egyik tánca, ,,A táncrend, nregkezdték a forgatóssal, a jártatóssal, úgy l

gyorsabb serénnye|, utá naaszöktetőssel,utánaavármegyével, vagy a serón,"155 ,,A csárclás

á, o."g.k még úgy kijárták, úgy mondták itt, hogy szöktetős:,156 ,,A szöktető meg csárdá,

az ugyanegy,-I57 2, 'a tánc zeléje'3. 'a tánc dallanra'.

Csórüs

l . 
,a táncciklus egyik tanca (a szöktetős)' (csárdást jár, csárdást tánc:ol, kezdik a csúrdást, jÖn ,

csárilás, meg/ a csárrlás, keztJi a csárclast, a csárdás lejár) ,,Megkezdődött a járlattíssal, után,

forgatás, s aúó kezdték a csárdást."|58 2.'uán" z,eléje' (csárdást húz),,Há rni is vótunk Úg1

hogy akkó húztík a csártlást,összeáthrnk rrégyen, vagy ötön, haton."D9 3. 'a tánc dallama' 4, '

tanc 1a szöktetős) egy szakasza, ,,A csárűs,anrikor körbeállnak."IÓ0 5. ,hagyományos ánco]

(az újabb táncokház képest)' (csártlást/csárdásokat jár, csárdások mennek, csárdásolás

,,Akkó nem vót tangó, mint most. Akkó nem vót. Csak a csárdásokat jártuk."l61 ,,Keringő jör

s a csártlás. C,yárdástllás, azzalkezdődött a nóta, s az,zalvégződöt1 -] 
6' ,,CsártJással kezdŐ<lÖtr

csárclássalvégződött. A közbe volt a dzsessz, a kerirrgő, tangó,"loJ

CsűrdőngölőIu

1. 'a táncciklus egyik tánca (a szöktetős)' 2.'atátlc zenéje'

Verbwtk

1. 'a táncciklus egyik tánca' (eljárja/júrja a yerbunkot, veri a verburtkot, verbunkot tánct,

verbunkol, verbunkllás, kiáll verbunkolni) ,,Emlékszenr, hogy volt olyan, aki [...] eljárta

tsz g43
l53 MBo
lí BAl
l55 SAn
15ó BK
l57 SA
l58 MBo
l59 MBo

BT
Ml
BÁ
BÁ

ló
1ól

l62

l64 Nem találrunk adatot a kiiejezés 'verbunk' jelentésben való használatára,
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azegészlakodalomelőtt,"l65 2.'atánczenéje'(ethuzza/húzzaaverbunkot,elhú-

elhtuatta
a verbunkot) ,,Háboru előtt volt, vagy a háboru után, hogy még két legény kii-
averbunkot.Az összes szégyelte. Nem akarta, hogyhínzák azenészek."l66 3.

dallama' 4. 'a szöktetős egy motívuma (dobogó-kopogó motír.um)' (verbunkol, járja
kijárjaaverbunkot,veriaverbunko),,Hátaztispontosanjártalákacsárdásra,

pedigj árta a verbunkot. I67 MA ,Áki akartaaz körbe át, legén lejánnyal. S
"168 5, 'szinpaű

akkor
ilO, verték csárdásra a 1ábukat. MI yerbunkoltak. tánc'

verbunkolós) ,Azután ött be a verbunk, amikor versenyezni kezdtiink járni. 69

most is, ha az együttes szerepel, még most is vanverbunkolás,-I10

'a táncciklus egyik tánca' ,,Ez a,tármeglra, A régiek úgy mondták a,ár*egye."l7l
volt a jártatás, ártatós, azután a forgatós, azután a csárűs, azután váraegle ,,l 72 2
zeléje' ,,Htuzaó vórmeglét| A vórmegllét, Vagy a serényt.

,l3
J 'a tánc dallama

\z ,,újabb" jövevény táncok elnevezései a nég,,es, hutos, nyolcas (né29,es, egy-a-kettő,

, a gólya, a keringő, tangó és a dzsessz (fox) a hagyományos tán-
ellentétben nem rendelkeznek sok j elentésárnyalattal , Ezek a táncot , zenqét és ahoz-

dallamokat jelentik.

A terminusok és jelentésköreik

lZs
j\í

\,L\. Ml

,:
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Tempó SzövegDallarnZenei l
táncciklus

Zelei l
tanctétel

Táncszakasz/
táncnrotívum

Nevek

+szakasztás

++ +Jórtatós/jártatós

++ +Forgatós/forgatás

++szöktetőiszöktetős

++Csórdós

+ +Csűrdöngölő

++ +Verbunk

++Vármegle

+Négtes, haíLls, nyolcas

++Cól_y,a

++Keringő

++Tangó

++Dzsessz

+Forgás

+Kifordítás

+FIúnytorgatás

+Bokázó/bokózós

+Csapá,s

A táblázatjól szemlélteti, hogy a kü|tlnböző terminusok jelentései Összetettek és egr

mással összoíbnódnak, Nagyobb, egymással ölelkező jelentéskörök rajzolódnak ki, Eg

névhez sok jelentés, valamint egy jelenséghez több név tartozik, A táncciklus, tánctétei É

clallam fogalnrai érintkeznek, kapcsolódnak egymáslroz, ugyanígy a tánctéte| és táncszaki,

jclenségei lis clnevczései.
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OSSZEGZES

Általános nregállapítások

- A táncra és (tánc)zenére vonatkozóan gazd,ag helyi terrninológiát tártrrnk í'e1.

- Az adatkőzlőknek átíbgó ismeretcik, nreglátásaik varrnak a táncról, melyek egy részét
verbalizálni tudják,

A nyelvi anyag

- A trincos tudás különböző nyelvi szinteken nyilvánul meg: szavak és szókapcsolatok
(terminusok), mon<latok (szólások, közmondások), szövegek (például a táncra és a ze-
nóre vonatkozó töíónetek, anekcloák, élményelbeszélések, igaztöfténetek) szintjén.l7a

- A verbalizáció során leggyakrabban közösségijellegű nyelvi anyagot, kisebb részben
egyéni megfoga|mazásokat találunk.
A tánc külörrböző jelenségeire részben örrálló terminusokat használnak. részben kö-
nili rásokkal turlj ák m egnevczni, vagy j el lernezn i azokat.

- Találkozunk elvont fogalmakkal, melyekre a tudományos gondolkodásban tnűszava-
kat használnak. Ezeket adatközlőink gyakran népi megnevezésekkeljelölik (például
nóta'ttem'). Emellett élnek különböző rnűzenei és más szakterminusok is (példáut
taktus), melyek időnként sajátos helyi jelentéstartalommal rendelkeznek.
Az egyes kifejezések jelentése idővel változik, illetve egyes jelenségek megnevezésé-
re idővel újabb és újabb kiígezéseket használhatnak. Különböző koru és eredetű kife-
jezések egyidejűleg is élnek.

- Nyelvi szinten általános a heteronírnia és a poliszémia, az összetett jelentésstrukturák
és az egymásl ker eszíező jelentéskörök.

- A terminusok jelentése nent konkrót és egyérte|mű, hanetn legtöbbször többrétegú, és
a foga|mak határai elmosódottak.

A tudati háttér175

A rudományos kategóriák és az adatközlők által használt kategóriák határai netn esnek
egybe. Egységesen szernlélnek a tudományos, vagy a közgondolkodásban elkülöniilő
1elenségeket.
A különböző fogalrnak, jelenségek az adatközlők tudatában sa.játos mórlon, a közös-
ségre j ellemzően strukturálódnak.
_V adatközlők táncos gon<lolkodására jellemző a differenciálatlanság, a különböző
rendszerek és kategóriák egyben történő szemlélése, illetve azok összefonóclása. A

l"nccal kapcsolatos proverbiuniokat és hosszabb szövogeket is gyíijtöttünk tereprnunkánk során, de ezzel
jelen tanulmányomban nem foglalkozom.

-.,r. }í.ARTIN l977; KARÁc]soNy 1995;2000; KóNczEl l989; l993
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terminusok legnagyobb hányada egyszelTe vonatkozik zenei és táncos jelenségekre

(például a táncok nevei). Kisebb hányaduk csak zenei, vagy csak táncos fogalomkÖrt

jelöl. Néhány esetben előfordult, hogy zenére,táncraés szövegre is vonatkozott a kife-
jezés (például nóta).

- A terminusokat vizsgálva megállapíthatjuk, hogy a zenét (dallamokat, tételeket) az

adatközlők leggyakrabban a tánc felől közelítik meg.

- Általában atáncról,illetve az egyes tárrcokról és azok mozgásanyagáról való gondol-

kodást sajátos tagolatlanság, illetve összemosódasokjellemzik. Nyelvi szinten ezPél-

dául abban nyilvánul meg, hogy a táncra vonatkozó megnevezések többsége

egyszerre jelöl a tánc különböző szintjeihez tartozó jelenségeket.

Kutatásom során megpróbáttam feltámi a táncról való gondolkodás legfontosabb sajá-

tosságait, a tanccal kapcsolatos jelenségek osztályozását, a kiilönböző kategóriák határail
amelyek e közösségre jellemzőek. Hogy ezek más közössógek ilyen jellegű tudásához ho-

gyan viszonyulnak, annak vizsgáIaáhoztovábbi kutatásokra van sziikség. Ugyanígy fontos

eredményeket hozhat egyrészt a áncosok és az őket kiszolgáló zenészek terminológiai

anyagának összehasonlítása, másrészt konkrét táncfolyamatok és az alkotóktól szfumaző

verbalizációjuknak az összevetése.

A FELHASZNÁIT cyŰrrÉsBr

?A -]] Albert
Jobbágytelke, l978. 02. 19.

Adatközlő: ? Albert tll évcs
Gyűitő: Balla Arrtal

BAl- Balla Antal
Jobbágytelke, 2003, l0. 24.

A<latkijzlő: l]alla Antal rórnai katolikus, szú|etett l926- jún. 15-én

Gyűjtők: Dóka Krisztina, Molnár Péter, Arnbrus Vilrnos

BA2 - Balla Antal
Jobbágl,telkc. },971 . 12. 3],.

BA3 : Balla Antal
Jobbágytelke, 1982. 09. 08.

nÁ: Bakó Ákos
Jobbágy,telke, 2005. 07, 1 1.

Adatközlők: Berecki Antal római katolikus, született |949,1in. l2-én,
Bakó Ákos római katolikus, született 1950. mrárc. 7-én,

Bakó Irma szül. Berecki Irma római katolikus, szüIetett 1925. febr. 9-én,

Berecki Margit szül. Bakó Margit római katolikus, született |952. márc,l9-én
Gyűjtők Dóka Krisztina, Mo|rrár Péter

BB: Bakó Boldizsár
Jobbágytelke, 2003, I0. 24.
Adatközlők: Bakó Boldizsar római katolikus, született 1932. jun. 8-an,

Bakó Teréz szül, Simó Teréz római katolikus, született 1936. máj. 8-án

Gyűjtők: Dóka Krisztina, Molnrir Péter, Ambrus Vilmos
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BeA: tsercokí Antal
Jobbágytelkc, 2005. 07. l l.
Adatközlők: Berecki Antal rórnai katolikus, született 1949, jún. l2-én,

Bakó Ákos rórnai katolikus, szűletett l950. márc. 7-ón,
l]akó Inna szül. Berecki Irma római katolikus, született l 925. íébr, 9-én,
Bcrecki Margit szül. Bakó Margit római katollkus, született l952. rnárc. l9-én

G;--tijtiik: Dóka Krisztirra, Molrrár Péter

BK ="Balla Krisztirra
J obbágytelke, 2003. l0. 26-
{datközló: Balla Krisztirra sziil. tsalla Krísztirra rór:nai katolikus, született l920_ban
Gi,iijtők: I)óka Krisztina, Molnár Péter

B\í - tsalla Margit
-iobbágytelke, 2003, l0. 25.
ldatközlő: Balla Margit sziil, Balla Margit római katolilors, született 1924. márc.3,én
G;,űjtők: Dóka Krisztina, Molrrár Péter

3T: Bakó Teréz
jlobbágy,telke, 2003. 10. 24.
rda&öz|ők: Bakól]oldizsárrómaikatolikus,szüjetett l932.jún. 8-án,

Bakó Teróz szül. Sirnó Teréz római katolikus, született l936. máj. 8-rin
Jl,űjtők: Dóka Krisztina, Molrrár Péter, Ambrus Vilnros

L\r: Kis Aranka
."rbbágytelke, 2005. 01 . 12.
rütközlők: Kis Antal római katolikus, Szülctett 1952. jún. 9-én,

Kis Aranka szül. Bakó Aranka 1952. szept. l-én,
Bakó lrma, szül. Berecki Irma római katolikus, született 1925. febr. 9-én
Dóka Krisáina, Molnrir Péter

: Kis Zsignrond
2003. 10.25

Kis Zsigmond 1935. dec. l6-rirrr,
Kis Berta szül. Balla Berta, római katolikus, született 1940. márc. l8-rfur
Dóka Krisztina, Molnár Péter

: Miklós Anna
2003.10.25.

Miklós Imre római katolikus, született 1930. okt. lO_én,
Miklós Anna szül. Berecki Anna római katolikus, született 1936. jűt.26-án
Dóka Krisztina, Molnrir Péter

- Ivliklós l]erta
2003.10.24.

Miklós Boldizsar római katolikus, született 1942, jan. 5-én
Miklós Berta római katolikus, született 1943. dec. 1-én,
Dóka Krisaina, MolnáLr Péter

: Miklós Boldizsár
20a3. la.24.

Miklós Boldizsár római katolikus, született 1942. jal. 5-én
Miklós Berta római katolikus, született 1943. dec. 1-é4
Dóka Krisáina, Molnrir Péter
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MI - Miklós llnre
Jobbá8},tglke, 2003, l 0. 25.
Adatközlők: Miklós Imre rónrai katolikus, született l930. okt. 10-én,

Miklós Anna szül. Bereoki Anna római katolikus, született 193ó, júl. 2ó-án

Gyütők: Dóka Krisaina, Moiliár Péter

SA - Simó Ama
Jobbágytelke, 2005, 07. 14.

Adatközlók: Simó lmre római katolikus, született 1924. nov.4-én
Simó Anna szül. Berecki Anna rónrai katolikus, született 1935-ben

Gyíilitők: Dóka Krisztina, Molnár Péter

SAn: Simó Antal
Jobbágytelke, l978. l0. 30.
Adatközlők: Simó Antal 7l éves
Cyújtő: Balla Arrtal

SE - Simó Erzsébet
Jobbágytelke, 2003. 10. 25.
Adatköziók: Simó Zsigrrrond római katolikus, született 1934. ápr.25,én

Sinió Erzsébet szül. Bakó Erzsébet római katolikus, született 1940-ben,

Sebesi Magdolna szül. Bakó Magdolna római katolikus, született l925-ben
Cyiijtők: Dóka Kisztina, Molnár Péter

SK: Simó Károly
Jobbágl.telke, 1978. 03. 05.
Adatközlő: Simó Károly 7ó óves
Gyíijtő: Balla Altal

szs - simó zsigmond
Jobbágytelke, 2003. l0. 25.
Adatközlők: Sinró Zsignond római katolrkus, született 1934, ápr.25-én

Simó Erzsébet szü|. Bakó Erzsébet római katolikus, született 1940-ben,

Sebesi Magdolna szül, Bakó Magtlolna római katolik-us, született 1925-ben
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DANCE TERMINOLOGY AND CONSCIOUSNES OF PEASENTRY

krisztina Dóra

In my essay, I investigate dance related linguistic material, terminology, and the knowledge and

aspect§ of consciousness refl€cted in them - in the Transylvanian village ofJobbágytelke, I begin by
discussing linguistic themes ofdomain§ related to dance and dancing (the concept ofdaírce in general,

the dance-knowledge, improvisation, various dances and their smaller rrnits) and the cardinal charac-
teristics of verbalization, I go on to present the most important concepts of dance and music with their
meímings and the relationship between them. Finally, I try to determine the different categories and

classification ofphenomena related to dance, as well as the basic features ofreasoning on dance.

My investigation revealed that: There is a rich vocabulary related to dance in the common use of
the language, The various dance related concept§ and phenomena are structured in the conciou§ness of
the informants in a way that is characteristic to the community. The majority of concepts applies to the

phenomenas of music and dance simultaneously. ln some cases one expression is used for music,
dance and lyrics. Thoughts on dance in general, particular dances, and aspects ofmovement are typi-
cally non-differentiated and interlocking. On a linguistic level, we can find evidence ofthis in the fact

that most of the terms related to dance sigrri§ phenomena belonging simultaneously to different levels
ofdance.
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rÁNcosor ps zpxÉszr5 y<özörn KApcsoLAT
A MEZOSEGEN

venca sándor

,,Pont a sörgyánrá| kezdtek el játszani. Az összcs

asszony kiszaladt... oda, ahová a vándorzenészek tnen-

tek... az asszonyok és a gyerekekkörü|ülték őket, nézték

a zenészeket, és nem tudtak betelni a látásukkai. annyi
érzésseliátszottak, hogy azokaz asszonyok is, akik á1-

landóan nevettek, elkomolyodtak, elhallgattak, vala-
hogy megszépültek attól szomorúságtól, amit a vándor
zenészek ébresztettek bennük..."

(Bohumil Hraba| - A sumavai zenészek)

Mezőségl tánckulturájára vonatkozó szakirodalmat2 áttekintve fe ltúnik, hogy 1e-

írások mellett főleg formai, strukturális jellegű táncelemzések láttak napvilágot.

és funkcionális jellegű kutatás, mely a táncnak a paraszti társadalomban betöltött

valamint a táLrrcélet szereplőinek kapcsolatára vonatkozna, nern történt. Fontos
jelenségek, mint például azenészek és a táncosok közötti interakciók, eddig nem

részletei maradtak figyelmen kívül. Ezek felvillannak ugyan a kiilönböző tri,rrcalkal-

sLrlán, de a rájuk vonatkozó tudati megnyilvánulásokat összegyűjteni és rendszerezni

nehéz. A fenti jelenségek esetébenugyanis nemmindig, vagy nem teljesen tudatos

van szó. Dolgozatombanazenészek és a táncosok közötti kapcsolat, hagyo-

;ltal szabályozotí,tehátfllrmális e|enei rnellett, mentális-,crzelmi alapon nyugvó, ln-

elemeit szeretném bemutatni. Formális elemnek tartom például a zenészfogadás

a zenészek kifizetését és ellátását stb, Ezekre vonatkozóan aparaszti visszaemléke-

viszonylag pontos képet kaphatunk. A táncos-zenész kapcsolat informális elemei -

Iovábbiakban Mezősóg.
Frl{acó 194ó; KÁILóS l9ó3; LAJTHA i954; MenrrN 1970;1991;NovÁr2000; PÁLFY l986
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nrinipéltiául, anrikor a zertész az előtte táncoió tlrncos kedvenc dallamát hűzza,ő pedig ezt

egy tbjbólintással köszöni meg - rreltezcbberr, szinte csak résztvevő nregligyelés során is-
rrlerlretők nreg,

SZAKiRODALMI ÁrrBrrNrps
A kijvetkezőkberr a Mezőség tárrckultúrájára vonatkozó irodalorn, valamint összeibgialc
táncíblklclrisztikai rrrűvek alapján szerctnék egy általános képet adni a táncos-zenész kap,
csolatról.

F-aragó Józseí-l túnc a tnt:zőségi Pusztakamartíson citnLimonográíiája] rnegeurlíti a tilrl -

trrcgszervezésével és rendezósóvel megbizott kezesek és a rnuzsikusok tárgyalását és mr,;-
cgyezósét, a költség előterenrtését, valarrrint azezértmuzsikával kiszolgálrri kötelező táncl,-
kalrrrak szárnát. ]]zen kívúl megtudlratjuk rnég, hogy a kezes igazgatta tánc közben .,

zenészeket, a kulákákranegltlgadott zenész költségét a kalákát tartó gazda állta. A házi m..-

latságok esetéberr a résztvevők közösen íizették azenészl Atáncpár végérr a táncclsok :.-

nlétlést követelhettek, arninek a muzsikus mindig engedelrneskedrri tartozott. :,

zenészeknck isrnerniiik kelleltt a helybeli darabokon kívül a modernebb tánczenéket is. A k,.

lönböző táncok kísér,őzcnéjét átnrerret és szünet nélkül váltogatták.4 A harmadik feje:letbel

bandák íelrillásáról, a helybeli, illetve más falusi zenészek befogailásáról, a pontos jutta: ,,

sokról, a lnuzsikusok szállításáról, valamint a magyar,román vegyes táncon való muzsil,..-
lás nchézségoiről, zenészekkel szembeni erőszakról olvashatunk. tla más falusi legén,,.,
jöttok tárrcolni, antrak oka az is lehetett, hogy otthorr zenészhiány nriatl, nem tudtak tá|.
rendczni. Azenész előtti tér használatáról is szó esik. A gyermektánc esetében megfigye1l-,-
tő, hogy a kczesek ós a zenészek is a gyerekek közül kerülnek ki. Az utólrbiak általábarr cl. -

nyok, akiklek íizetóse kevesebb, mint a nagytáncon zenélőké,s
Novak Ferenc Szék táncóletóről szóló tarrulmányában6 a zenészfogadás menetéről, a ,

nészeknek adott juttatásokról, valamint a zenészeknek a trfurcok lebonyolításában j
szerepéről olvashatunk.7 Fontos megemlíteni még atérltasználattal kapcsolatban, hogy a

nész előtti hely annyira preferált volt, hogy gyakran mfu atínc megkezdése előtt
clott egy-egy szemliilesebb pár.8 A szerző szerint a,,...muzsikusok úgyszólván összenőfi.,
táncosokkal. Társadalmi helyzetiik sokkal előnyösebb volt, mint sok más vidék
nak. A fiatalság egyenrangúnaktekintette őket, nemvoltakkitéve izetlentréfának."9 Szo
volt, hogy aházasulandó pár kibúcsúzik a táncról, elköszön legény és lánybarátaitól
megsánt szinte minden kapcsolatuk a fiataIságtáncalkalmaival. 10

] FARA(j() l946.
a F'anrrcj(r 1946.3 12.
5 Fan,q.t;il L946, í2 1]
ö NovÁK 2000,
7 N(]vÁK 2000. 3.1.
8 NrlvÁx 2000"'l0.
9 NO\,ÁK 2000. 39.

1(r NOVÁK 2000. 64 .ó5.
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Kallós Zoltán Válaszút táncéletéről szóló tanulrnányáblrn]1 két kezest ernlit, akik gon-
doskodtak a zenészekről. Ezeket gyakran rnás falrrból hozták. A zenész tizetése pénzberl
vagy tennényben történt. A kezesek szedték össze a cigáry,llénzt, ha ez nem volt elegcndő,
aklior a lriányt a saját zsebiikből feclezték. A lárryok nenr t'izettek, csak enniva|óval, ürrrrepck
alkalrrrával pedig kaláccsal látták el a zenészt. A táncrnulatságon kívíil a zenészcknek rnég
az ételadó lány lrázáná1, illetve onnan atártcos ház íblé vezető úton is muzsikálniirk kellett. A
lányok mcgbür'tetése, a kitáncoltatás, a kimuzsikálás is szokásban volt.12 A zenészek felada-
tai közé tartozott többek között még a nagyobb/onókalcikákon való muzsikálás is, ekkor a
lányok irányították azenészt. A mezei munkával kapcsolatos kalákák is muzsikaszóval z,aj-
loltak le. Más táncalkalmakat is említ, a szereplőkkel kapcsolatos szituációs helyzetek.jel_
lemzése nélkül: így pé|dául a vásárokat, a lakodalmakat és az azoklroz kirpcsolódó,yilalrjkat,
_{ Íiatal halott temetése és sclrozás alkalmával a zenésznek a tánc alá való muzsikáláson kí,
r ül a menetet is kisénlic kellett.|3 A táncok leírásánál találkozunk az egy-egy tárrc nregren-
delésének, illetve a z,enész előtti térirasználat szabályainak rövid leírásával.1a

Pálíy Gyula Vajdakarnarás táncéletétbemutató tanulrnányal5 számunkra sok fontos ada-
iot tartalmaz. A vajdakamarási gyerekek közül is kerültek ki kezesek, akik egy furulyást,
,..igy vonoS zenész-eket, gyakran csak egy idős hegedűst fogadtak a kicsi táncra, akik irányí

tanitották a kicsiket l6 A táncalkalmak bemutatasából kiderül, hogy iinnepnapokon a
hr2asok a tóncbefejezése után, éjfél körül kezdődő mulatságra a fiatalságnak muzsi_

cigrányokat fogadták meg. Sorozáskor az éjfelig tartő tánc :után a zenészek elkísérték a
a sorozás helyszínéig. Azűtkőzbe eső falvakon mindig zenével haladtak keresz-

ugyanígy visszafelé. A fiatal halott lakodalmán a zenészeka halottas hlanál, a halottas
kÖzben és a símál is muzsikáltak, a szertartások közötti sziinetekben, majd este táncot

a fiatalok. A szerző idősebb halottak zenés temetéséről is tesz említést. Lako-
alkalmával a zenésznek azelőző este a siratóban, utánavaló este pedig ahérészben

muzsikálni. Az esketés előtt, valamint este a vőlegényes hívnát, esketéskor a temp-
kellett tánczenét szolgáltatni. A fonókalákába az asszonyok fogadták a zenészt.

a zenész köteles volt elmenni, sőt már az előző napon, a kalákahajtásnál is ő
A kaláka napjának reggelén ismét zenésszel kerülték meg a fiatalok a falut, Az

haladva egésza munka befej eztéighegedült muzsikus, kéthárom pászma e1-

után a termőfold szélén volt egy pár tánc, csakúgy mint ebéd után. A kaláka estétől
tartó mulatozással zárult, A mocsi vásárban minden falu a saját zenészével jelent

A katonaság alatt is táncoltak a legények, ha volt közöttiik zenész.11 A táncrende-
szóló fejezet ír a kezesek és nruzsikusok jó viszonyáról, ami a későbbi időkberr is

előnyt biztosíthatott mindkét fel szamara) például lakoclalornra való zenészioga-
18 A vegyes táncon zenészekfelváltva húztakroman eS magyar táncokirt, ahogy a

xA!-Lós 1964.

xÁrrós 1964,236 239.
xÁLLós 1964.239 242.
xÁrj-ós 1964.242143.
P/ír-Fy 198ó.

PÁIFY t986. 262,263.
PÁI.F,Y 1986. 263 271.
FÁIJ,Y 1986. 271172.
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kezesek rendelték tőlük. A magyarpalatkai és he|yi zetészekről, a tánchslyen való elhelyez-
kedésiikről, a banda felállásáról, a hangszerekről is részletes leírást ad a szerző. A zenésze-
ket bizonyos időegységekre fogadták meg, amiért pénzben vagy természetben fizettek a

fiatalok. Ezen kívül természetesnek számítottak az olyanegyéb juttatások, mint például pá-
linka a fiúktól, ennivaló a lányoktól. A tánc során a zenészfudta, hogy mit kell játszania, kü-
lön rendelések esetén gyakran pénzthirztak a vonójukba. Több egyidejű rendelés esetén a

muzsikus nehézhelyzetbe is kerülhetett.lg A legények akkor mentek más falusi áncba, ha
otthon nem volt tánc, mert a zenésziik elment lakodalomba muzsikálni. A vendég legényt ál-
taléhan megbecsülték, engedték táncolni a zenész előtt.2O

Sebő Ferenc i/épz enei olvasókőnyvében2l egy, a zenész-táncos kapcsolahól írt rövid fe-
jezetetolvashatunk. ,,Erdemes említést tenni arről az egészen kreatív, különleges kommuni-
kációs kapcsolatról is, amely a táncolók és a zenész közöfi kialakult. Valójában mindkét fel -
egy megadott szabályrendszeren belül ugyan - egyidejűleg, együtt rögtönöz. A zenei és

tancbeli szerkezetek összeillesáése mellett a zenésznek kiilön figyelemmel kell kísérnie a
táncost mind technikai, mind pedig érzelmi szempontból. (...) A repertoár ismerete (...) nem
merülhet ki a dallamok tudásában, arra is emlékeznie kell a zenésznek,lrogy ki, melyik dal-
lamra tud, szeret táncolni."22

Martin György ,,A táncos és a zene"23 című írása főleg a táncos egyéniség, a zene és a

tánc összefiiggéseire vonatkozó tudati megnyilvánulásait, és az ezzel kapcsolatos népi ter-

minusok használatátvizsgálja, ezzel párhuzamosan a táncos és zenészkapcsolathoz is nyújt
adalékokat. A rossz táncos jellemzője például, hogy nem igazodlk a kísérőzenéhez, ezétt

,,...azenész is húzta a fejit, mer' nem tudott pontosan muzsikálni a tánc után.., Mer' annak a

zenészgekkétannyi ereje van muzsikálni, ha látja, hogy egy jó táncos van e!őtte."24

Sárosi Bálint Hangszeres maglar népzen/' című munkáj ábal érzéHetesen í4'a le azt a
szerepet, amit a zelét szolgáltató cigányok a falujukban betöltenek. A zenei, illetve táncos
igényeket kielégítő zenészeket két csoportra lehet osáani. Az egyik csoportba az úgyneve-
zett hivatásos vagy felhivatásos zenészek tartoznak, akikfőlegazenélésből élnek, de kerese-
tiiket különböző alkalmimunkákból vagy mellékes foglalkozásból egészítik ki.26 Aszerző
szerint ezek a mellékes foglalkozások is éppen úgy lenézettek a falusiak szemében, mint
magaazenélés. Errevonatkozőanmár azókortól kezdődőentöbb adatottalált. Eztaszerepet
általában a ,,kívülről jött" népek tagjai vállalják fel, mint"a cigányok, zsidók, tótok stb.27 A
második csoport tagai azok a parasztemberek, akik munkájuk mellett akár kedvtelésből,
akár mellékesen pénzt keresve zenélnek. Ez akét csopoít természetesen nem esik azonos
megítélés alá. A hivatásos zenésznek tekintett cigány sohasem válik a paraszti társadalom

egyenrangú tagsává, ugyanakkor, fcileg errrrek a sajátos helyzetrrek köszönhetően, ő válik

19 PÁLrv 1986.272 275.
20 PÁlry 1986.281.
2l Setló l997.
22 SEsrj l997.86.
2] MenttN 19]7.366.
]4 MAR],IN l977. 365 3bb
25 SÁROSI 199ó.
26 SÁtclst 1996. 11 I].
27 SÁnost l996. l4,
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igazi speciali stává.2s parasztbandák csak ott léteztek huzamosabb ideig, ahol nem volt jó ci-

{anyrénekur.29 A falusi ársadalom tehát igényli a jő zenét, areptezentativ táncalkalmakra

igyetszitr;O, ,,hivatásos" bandát megfogadni.30 A szerző említ néhiny,kőzvetlenül a táncos

{s urené"rkapcsolatára vonatkozó példát is. Atánczene megrendelésekor a kívánt táncdal-

lam elfiityülése, éneklése mellett, gyakran a dallam nevét említik. Az elnevezés kapcsolód-

hat egy sLemélyhezis, mint példá ul a Kisseké.3 t A táncosok énekelhetnek és csujogathahrak

i§ til; közben, de ,,,..a zenésznek uná kell lennie a táncosok zaján, s miközben arra is vi-

gyáz,hogy lehetőleg az éppeneléje kerülő táncolók nótájára váltson, épkézláb zenei folya-

átta rcit összefiienie atánchozvaló dallamokat,vigyánőia kell a táncciklus (-..) aranyos

szerkesztésére."32
Könczei Csongor szerint a hivatásos falusi cigányzenészeket33 a helyi társadalmak szer-

ves részeként tartjlík számon, még akkor is, ha más etnikumúak. Ennek ellenére érheti Őket

megalázás,kiközösítés.3a Egy másik tanulmányában Könczei Csongor a kalotaszegi néPze-

neszek tánctudását jellemzi, megállapítva, hogy a népzenei improvizációs készség segíti a

zsnészeketa néptáncbeli improvizációk során is. Ezért a zenészek tánctuűsa, ritmikai Pon-

tossága kiemelkedő, táncszirkesztésük az átlagosnál bonyolultabb,3s
pávai Iswán könyvének36 anépitánczene előadójáról és közönségéről szóló fejezetében

jellemzi a falusi hivatásos zenészeket. Leírja,_hogy az erdélyi zenészeknek gyakran több
-nsmzetiség 

táncigényét is ki kell szolgálnia.37 A táncdallam tulajdonjogára vonatkozóan

em|ít egy érdekes esetet, amikor egy széki legény megvesz egy dallamot a zenésúől.Ezutín,

bazűszelőttáncol, azköteleseztadallamothúzrri.38Ezenkívül isigyekszikazenészaz

3gy-egy tánctípushoz tartoző dallamokat olyan sorrendben átszani, hogy azt a banda ne

..érezze meg" eS a táncost lS magával ragadja. 39 ,,A falusi népzenészektöbbsége jó táncos 1S

igy vizuális úton is tartanl tudja a ritmikai kapcsolatot a táncossal, amikor aZ olyan

_rgurát jár, amelyeklrez kapcsolódik hangkeltés. ,,40 .de a tánc hangző elenreit"4 1Snem
a Zene. A prímás dallamvá|tozatait befolyásolja a tánc, illetve fordítva. Széken

a négyes tánc kísérőzenéjébena kör forgásirányának megváltozásakor néhány üte-

toldalékot átszanak megfelelő dallamsor után. Ugyanitt szokás volt, hogy négyes

]. SÁHclst l996. l5, A nópzenei szolgáltatás társaclalmi és történcti beágyazódottságáról bővebben o|vasha-

Szilágyi Dániel tanulmányában (SzILÁGyl 2003).
} SÁnost 1996.32"
ij SÁRosI 1996.36.
:.i Ugyanezt olvashatjuk Mezőségre vonatkozóan Lajthánát is (LAJTHA 1951.2).

SARoSI l996. 1 l7.
ttt ellbgadorn Pávai 1stván megállapítását: ,,Flivatásos népzenésznek tekinthettink rrrirlclen olyan lrarrgszcrjá-

akit fizetség ellenében rcndszeresen igénybe vesz a í'aluközösség, rnég akkor is, lta nem kizárőIag ebből él"

l 993.1 73).
x KöNczEI2004a.56.
5 Vö. KóNczEl 2a04b.'|v'lz.
- PÁvet 1993.

' PÁvet 1993. I74.

' PÁvAl 1993.176.

' PÁVAI 1993.|77.

' PÁvAt 1993.'l78.
{ PÁVAI í993.I78.
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táncolása alatt csak minden második dallamsorra énekeltek, ilyenkor a zenész kevesebbet

díszítve kísérte a táncot, a közbeeső dallamsorokat viszont jobban cifrálvazenélte.4z Atánc-

szók haszrrálatáról megállapitja a szerző, hogy a tancos-zenész kommunikációnak nem a

legfontosabb eszköze. A ,,duhaj" mulatók különböző kívrirrságairól is szó esik, amikor a ze-

nész gyakran megalínotthelyzetbe kerülhet, főleg, ha nagyon rá van utalva a pénzkeresésre.

Aszerző szerint eznemannyira kellemetlen, mint ahogy a leirásokból kitünik, mivel itt in-

kább az,,úri" mulatás utránzásáról vansző,43

Már ebből az összefoglalásból kitiínik, hogy a áncosok és a zenészek egymással Szoros

kapcsolatban álló, ugyanakkor bizonyos tekintetben szembehelyezkedŐ, legfontosabb sze-

replői a hagyomá.rryos tancéletnek. E rendhagyó viszony fenntartása biztositja a táncélet

folyamatosságát. A következőkben ezt a viszonlrt szeretném az előbbieknél egy kicsit ár-

nyaltabban bemutatni, az adatkőzlőkelmondásai, valamint saját megfigyeléseim alapján. A
témát atáncélet szereplőinek életkora szerint több fejezetre osztva vizsgálom.

GYERMEKKOR

A tánc hagyományo ződása szempontjából fontos szerepet töltöttek be a zenészek. A jó tán-

cos szülők gyermekei már kisgyermekkorban kapcsolatba kerültek házi mulatságok alkal-

mával a szüleiket mulattató zenészekkel, és ezek, mint egykori híres muzsikusok élnek

tovább az emlékezetlikben.
,,Mondjuk ugy, ahogy édesapárn... ő benne vót, de azbiztos! Az öreg Náci is, s vót neki a

vqe Zsiga, akik a mi házunkba'.., Nekem reszketett a szivem, ott állottam mellettíik, nem

mentem vona el onnan egy percet se', ameddig htztákédesapámnok... - Erzsi menj, vágjál

le egy csirkét! Csinálj e'jo pulszkát csirkepaprikássol a cigánoknak! - Jaj, Sándor drága!

Csukolüák idesapámnok a kezeit. Tehát e zeketaz élményeket én mind itt... (mutat a szivére).

Ittvannakleiryanekem amiketénátéltem gyermekkoromba'. Sokszó'nappalis, éjjel is! VÓt

úgy, ho' három éjjel, három nap!'4
A gyerekek üíncalkalmain általában egy-egy itlősebb vagy gyengébb zenész muzsikált, de

előfordult az is, hogy egy-egy gyermeket fogadtak mggaz aprók táncma, yagy a gyermekla-

kodalmakra.as Az idősebb zenészekgyakfan tanítotüák és fegyelmeáék is a trincolókat.

,,Rávágtunk a fejiikre a nyírettyűve| ha nem jól mentek.,."46

,,...há, megállott a cigán,... Örökké megmondta, hogy most mit muzsikál, me, nem tud-

tuk, hogy csárdás,vagy porka,vagy rnaanL vagy mifóle. Meg kellett mondja, hogy mit...

Addig, ho gy aztán megtanútuk.'a7
Az aprőktánca hangulatát, és a gyermekek viszonyát a zenészhez jól illusztrálja a széki

Kocsis Rózsi vallomása: ,Na de már benhől kihallatszik a muzsikaszó,bár ez inkább cinco-

42 PÁvAl 1,993. |19.
4] PÁval l993. l80.
44 KZ
45 PEsoVÁR 1997.25.
aó SzA
4, Kl
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gás,.. _Bent nagy zaj van, kacagnak, beszélnek, nég ciútlolnclk is, a nluzsika csak úrgy hallik,
mintlra egér cirrcogrra egyfolytábarr. Háful egy sarokban gyúródás van, sok gyerrnek táncol-
na, ha lcrrne hely. Egyik tárrcol, a rnásik várja, hogy legyen hely. Lökdösődnek.., Van kétthá-
rom ember is, azok buzdítják a cigányt - FordítsLl már reá a csúrdá.sra, húzzad, lcsáll.
Hűzzad,hűzzad szaporán! Pétcrrel tirrrcolok a cigány előü. El-elkiáltotta magát rirég ő is.

- Hűzzad cigány!.,, Egy szál cigány hűzza, olyan széles, arnilyen lrosszú, s a rragy hasa

kidagadva, trernlriába, hogy nagyhasű lcsánnak csúfolták. Vlostanáig iildögélt a padorr, irgy
muzsikált, de a sokbizlatásra í-elállt, ltúzta, Irírzt,a. - Dúdoljúl valalnit ezeknek a.lóttincú
gyermekcknek! Mit szoktál dtidolni? - szólt egy ember- A cigiirry e|kezdett nagy, durva han-

eon, rnintha gortlonolna, minden l,cltróhúzásra toppintott, s mondja - Így kell nektek, úgy
kell rrektek, dió nektek, így jó nektek, úgy jó nektek, dió ncktek! Na, azlán erre rnég nagyobb
kedvürrti kerekedett, azt hittük, pont így kell. Az akarat mcgvan, s hallottuk, móg szaporáb-
banhűzza a cigány""a8

Előfordult az is, hogy a nlLtzsikus tigyelt 1cl egy ügyes táncos tehetségére.

,,Gyerrnek votanr s ...vot egy zenész Kékesrül. Idejüttck arra a felső utcáro, s na odahúz-
:k, ho' táncoljak én is magllcu,ul. A cigány nregköpdösiitt, ho' ,- Vigyók el irrnen! Me' ő

Ö rdöngö s n ek mondott."49

A NAGYor rÁNcÁN

;lataiok életében volt egy r-iivicl időszak, amikor nappal nrár elmelrettek a nagytálrcra. Ktl-
Rózsi szerint ekkor méga gyerekek csak a csuron kívül a hátulsó saroknál táncoltak, a

fiuk ott pró,bálkoztak a legényessel. 50

..Próbáltom olt a.,. tánchóznál,hátul ott ni, hogy zene után kijün ajigura'lsI
Ekkor tennészetesen a zenészekkel rnég minimális volt a kapcsolatuk, táncolni csak ak-

a zenész előtt, ha a nagyobbak odaengedték őket, ez ugyanis rangot, a nagy-
közé való befogadást je 1 entette.

-Egy oan ládo volt... a csűrbe' és oda én felültem és én odanéáem, melyik hogy táncolt,

áncolt. S van itten egy Fodor Mihály... s egysze' aszondja - Ej; kicsi Császrár, gyere

.-. S volt egy Puju nevezetű zenész, N4 aszondta - Puju! Húzd a verbunkot!... Min'
a leginyek. És ütöttem a láboimat, hogy pirosra ütöttem iiket... de nem hagytam

a táncra, ott már látták, hogy... még éppen tudunk, aztán a nagyobb fiúk,

- Na gyerekek, most a tiétek ez a tempo| Na, öreg! Pista báty, húzza a tempot ne,

mír az is előfordult, hogy a zenész tanította a legényeket táncolni.

xoc§ls 1988.5il57.
L6rinc János a magtantl tóncol kilejezésen a legényes trinc előadását órti.

xffiI§ 1988. 107 és l10.
7§,
jz
CsM
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,,...mikorúgyvótakedve, sfelhúztukegykicsit,hogy- Tempózzanegykicsit, őreg!",az-

tán két_három figurátott... Hái rá is lehetett beszéni, mikor olyan vót a kedve", nem vótak

sokan... ezr a figurát tő|e loptam le, de vőt egy mozdulatja neki, amit sose tudtam meg_

tanúni... Magyarázto,de neÁ fud1um eztlefoglli...Ilka Gyuri bácsinak hitták.-54

A zenészek és a táncosok kapcsolatát ialán legszebben azok a történetek mutatják be,

amelyek anól szólnak, hogy a zenész az előttetáncolónak a kedvenc da]tlamáthűzza,

,,...itt mindenkinek vóűgy... egy tetszetős valami... A csárdasbo,létezik a legtöbb dal_

|am...azér, ittnállunkmajarJr"*iiá"on""kvótállítólag egy csárdáso", S akkorkétsze,_há_

romszó, mondta a zenésznek, hogy * Eztr| húzzad ttetÁti ak,ko, ailán azthtnta!"ss

Ezeketa dallamokat gyakraű tulajdonosukról nevezik el, ilyen példá ul Széken a széke_

lyes tempo.

,,Lztá, minden öSte, vaj e, héten kétsze,... mentiink a zenészhez__, 
^Ztá, 

mi neki

tempozni,eáet a leginy e,stiirnrel, s akkor ott tanultunk is. Hát akko, azenészmeghallatta",

valahol ezt a Székely_tempot._ Na, járjuk el! _ Hát, hogy? Milyen formán? Mllyenformát

adjunknekie?Mer,az,hágy elhúzti,"Ihurto,devalahogykü!őttbözzékamásiktempóktul",
ekko, osztán meg is adtufaz izétneki,hogy milyen, s hogy legyen, Én kísőbb mentem""

mind a többiek katannok, s akko, még járú móg mindig a tempot, s azé, maradt reá a Szé,

kely tempo , osztá, azuánmondták, ha ment u 
"i-ga*o", 

t ogy iőr,u a Székelyét " ,"56

Néhá abból probléma is adódhatott, ha többen rendeltek egyszeffg zelét.

,,Akadt egy_igy a legények közt, amelyik ivutt és nem szerette a csárdást", Nem szeret_

te,ÁegáI|itaű, űeki Éttétt 
"rut 

cigántánc.., A cigán nem nagyon engedelmeskedett an_

nak, d; az, ha ivutt, kezdtemutatni magát,hogy ü erős","57
'Azenészekanyagilag 

tiiggtek a táncosoktol, akik e miatt, valamint cigány volhrk mian

sem tartották őket magu[kuiJgy"*ungúnak, és ezt gyakran kifejezésre is juttatták,

,,...ő azenészre haragudatt iieg,.. rz a cubás Sándor. Akko,, ha nem engedték, hogy ver_

3" á"g a zenészt u ,na]it leginrk.,. Felkapta a muzsikát és mind összerágto mérgibe,"
'rogaól 

mind darabokr a rágLo az egisszet,"s8
"A^ugyurpulatkaizenésZekkel b*eszélgetve kiderúlt, hogy gyakran előfordult, ftíleg lako_

dalmak alkalmával, lrogy részeg vendégek összetörték a vonójukat, sőt volt, hogy meg is

verték őket. Ha többeniendeltel zenét egyszerre, álíalában az erősebbnek látszónak enge_

delmeskedtek. A zenészeknek volt lehetőregtit, t ogy,réhány percre kicsit kibújjanakaza|a-

rendelt szerepköóől. tdősebb zenészekmegengedhették maguknlk, mintegy megelőzve a

ráadást,hogy apárvégén felszólítsák a táncosokat, hogy menjenek pihenni, MagyaroknaL

románoknak és cigányáknak egyarránt nehéz volt zenélniiik, falvak között azonban volt kü_

lönbség. Vajdakamaní.o.r, M"i6ke.zün és Mezőgyéresen voltak leginkább igényesek a tán_

cosok, hosszan ltíuatákáaguknak 1assú tempóju táncokat, igy a zenészek nem tudták őke:

kifá,rasztani.59

5{ CsM
5j CsM
56 Sz-[
57 DA
58 FJá
59 KM szóbe]i közlésc
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,,...sírbun tulcer,hogy,.. trgy léptürrk s aztátl ugy tbrgunk körbe... De aztán van, alniko'

aztat sürün hűzzák,nugyon .iiiii.r,-O" étr netn hagytanr el soha, főleg Zsuzsival. En solra,

hogy abból kidögöljek. NernI Én aztot végigtánctlltam. Pedig a cigán' olyankor rnóg o...

izélte, ho' lásso, ho' melyik birja kiI Melyik ftrgja n-iost aztot kibími..."6{)

Egy-egy híres ebb zenész azt is megengedhette rnagának, lrogy t-clrírgja a legényekkel kÖ-

tött egyezséget és nráshova menjen el zeriélni.

,,Vót, amiko' nregfbgadták azok a... öt évvcl idősebbek, rnirrd ón... s lejött azőrcgZsőkt
Márton. Aztán olyarr beteg lett, hogy azt mondja, hogy - Nem tudok lelkem gyermekeim

muzsikálni, olyan beteg vagyok! Büdös tekerg ő vót az, öreg.,. L.eült, s aztán hazavitték sze-

kérrel.., hazavitték, nem akart muzsikálrri itt Forrószegen, S haza,vitték, s akko' csomagolta a

ntuzsikáját, s elment Felszegre, s lnuzsikált."6l
A táncház és tulajdonképpen,dz egész táncélet irányítói a kczesek, akik ncgfogadják a

zenészeket. Ha a cigány,Jbgadókhaíározottak voltak, nem törl,ént semmi bq a táncon, amu-

latság fennakadás nélkül zajlott le és a zenészek is megkaptákjárandóságukat.

,,íláí az a íe ladata vót, hogy a zenésztne bántso senki. Nem vót szabad, hogy - Na, tnost

nekem ezt muzsikálj, nekenr azt muzsikálj! Ezt nem engedték a kezesek, mer Ők... paran-

;sótak a zcttószttck..."ö2
A tánczcne fblytonosság a, ezáltal az egy táncciklusba tattozó, lüzérszenien egynlás után

következő tárrctípusok lirlyarnatossága, a tlallamok zökkenőnrentes váltása a zenészek tudá-

>atól fiiggött.

,,Akkor ezeknek a palirtkai zenészeknek nagyon sok tánczenéjük vot, alnit Ők kom-

ponátok... lgaz, hogy ők azt dőgozták minden nap... ltt nem parancsolt senki a zelrésznek,

:ogy mit húzzáI, csak mikor akarta vátoztatni. Másko' azt nrondta, hogy, -Na, keztl meg a

..;.it eH.o' ü kezdte rneg. Aztátr olyan zenéket lrúzott, amiket... akart."63

Gyakran nregese11 az is, hogy egy-egy táncot rnegisrnételtettek a zenésszel, természete-

ilyenkor ezt illett pénzzel meghálálni.

,J.{ekem tetszett egy tánc... Akko' inkább még tettem a vonóba... -Na eztet méghűzza'J

egysze'!"M
A kezesnek a táncon kívül is ügyelnie kellett a zenészeh,te.

Á.,, mondom - Gyere velem Gyurkuca! - Huva menyünk te? Mondom Gyere, me

kicsi bort, olyat, amilyet csak az angyalok isznak. De ügyeljetek, hogy isztok! ,,65
egy

Az 1S gyakran előfordult, hogy a Zenesz vendégül |átta kezeseket. Enő1 előszeretettel

a táncosok, mindig kiemelve Mt, hogy melrnylre ól éreztékilyenkor magukat, an-

ellenére, hogy nekik is előítéleteik voltak a cigányokkal szemben.

S aztánelmentiink haza a muzs7kushoz, kifizetttik... De ott osztán még muzsikált, még

és ittunk... Nem votak ippeg oan mucskosak tik... A leginyek nem törődtek, hogy
,,66
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A zenészeknek jráró juttatások falvanként különbözhettek. Atáncházas gazda gyermeke-

inek természetesen nem kellett fizetni aáacért,de azok is fizetés nélkül táncolhattak, akik

szállást adtak a zenésznek. Széken és Válasáton a lányoknak nem kellett cigánYPénztfizet-

niük. visában, kispulyonban és a többi kisebb, szegényebb kömyékbeli faluban fizettek a

lányok, de általában kávesebbet, mint a fiúk. A lányoknak ételt, iinnepekben pedig kalácsot

keliett vinniük a zenészeknek. Cserébe a kezesnek meg kellett táncoltatnia azokat a lánYo-

kat, akiket a többiek nem kértek fel.

,,...majnemmindenleánytmegkelletttáncoltassunk.Me'aleánymegharagudt,.'.haa
kezes nem vette el táncolni...'Aleányro rákellett szoruljunk, ho' adjan enni... _ É,n nem adak

vacsarát, me' nem táncoltattál ,o"gi Akkor rrrindjá' esztinkbe jutott! Nekünk, hakezesekva,

gyunk... meg kell forgassunk mirrden leányt, ha nem is tudott oarr jol... De lehet, hogy mégaz

á szó is vót, ho, meg vót mondva a muzsikusnak, hogy - Rövid tíncothuzz|, csak intettiink a

lány megett, s a zenész abbahagyüa."67
- 

A. zene szeretetéről is szép pélűkat ismerünk szóbeli visszaernlékezésekből,

,,Vótam egysze,... awal-áKiss pistavo1 átlítattunk egysze, cigánt, egy ősszel. De

dragaer,állítitnkbé.palatkáruljütt acigányel.í]sbeóllítottukháromvíkacsűreegylegin'.
HuJz vosárnoprá. S a leányok kéi víkáro. Táncoltunk... én, s ü, Kiss pista. Egy vosámop dél_

után...ültés;emtáncoltsenki,csakmiikkettenakétkezes.Me'drágáték--Na,ittmegettea
nyavalya! De a cigány űgy huzta,hogy rengett minden, ]ugy huzta. Csak forgolódtak a fiuk,

Táncoltak vóna is, o"* ir. Me' drágo vót a cigány. Még péz is kellett! Node osztán öste

mondtam a cigárrnok. -Hílzzad,ho' menjen, hagyj békit, me' táncolnak iik öste! Aztánad-

tunk nekije még pálinkát is, osztán öste felállott az egisz. Na osztiin hajtatták, ho' menjen,

Me, a nagy tán;űfiű... vaj leginy, vaj leány nem tudjamegtűrnl, ho, ne fánrcoljan, ha ott a ci_

gány..., J it rru. Vtintha fel Ű 
"Í 

t" uánu a láb árul ", ugy van az ember,"68

A rIÁZAS plr,r

Szék kivéttlével , ahol a házasságkötós után a házasok számára rnegszúnt a kapcsolat ,

túttcltázzal_ a többi, lólcg kisebb mizőségi Íaluban még a gyermekes szülők is eljártak a ti"r

talság táncalkalnraira, nÁ ritkán cigánypénzt és a házbéft,is fizetve, Az idősebb házaspár_

ot , i<;teg az asszonyok szálnára a táncos alkalmak szárna megcsappant, maradtak a:

emberbálok és a lakodalmak.
A lakodalomban gyakrarr előfordult, hogy két banrlát is fogadtak, az egyíka vőlegény, _,

nrásik a menyasszony vendégeinek muzsikált, egészen atldig, amíg a verrdégek száma me:_

lilgyatkozott. Ekkor a rnaradék násznép egy lrelyre ment táncolni, ahol a két zenekar, cgr_

masrut verscngve, felváltva zenélt.69

Egy_egy jótánr;ost az öregkoráig is clkisórte a }tíre, ir zenészek isrnerték, nern szakadt .

tel.jesen a tánctól.

61

68

69

DA
FJo
7,sí szóboíi ktizlése.
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,,...ott mcntek a zenószok keresztül az erdőtr Palatkára. Bika bácsj is ott szántott két te-

hérurel, ptlnt ocla összetalálkoztak. Aklior a zenészek ott, ...má' isnrerték. Ott helybe' huztak

neki egy táncot. Elhagyta az eke szaryát, a tehcneket és ott 1Úrt eg/et, ott az Úton. lgen...

olyarr vot."70
A jó zenészekrrek is sokáig í-ennmaracl a hirűk, gyakran emlegetik óket, nóha nrég hiede-

lemszövegek is kapcsolódn ak hozzájuk,

,,Igen, hogy oan lütlérce,gei... mit tudonr én, hogy... osztán a leginyek nem lratták, hogy

l igyék haza a muzsikáí. Hogy.,. vasárnop jüjjen újra muzsikálni. Ók kérern, miko' mentek

há,vették amttzsikákot,stettókrrálunkígyrri akemencére.Me'rrálunkvotatánc.Aztán
tli3aakaszlották a nuzsikákcl /, a szegbe. S miko' nreghalt... az az enlber, Lajos bácsi, uz e.lső

tttttzs ikás... Ilá'...peng, peng...rnin' pengett a ntuzs ika a szegen."7 l

SAjÁT MEGI]IGYEI-ÉSEK

A magyar tánciolklorisztika eclrlig kevés ligyclnret szentelt a kiáttott rigmttsak12 tánckultÚ-

raban betölt(ltt szerepének. Egy, a kilencvenes évek közepén" Báréban készült táncfilnr

e lernzésekor kitlerült, hogy a tárrcosok ezekkel a rigmusokkl!irányíthadák a zenészeket. A
rllnren látható táncosok közül egy asszony a cle-a lungrr13 közben, a ,,Drag me jocul

iominesc,.." (rrragyarul: Szeretem a román táncot...) kezdetú rikatozással mintegY jelzi a ze-

részekrrek, lrogy a rnásik táncot szeretne táncolni, a zenészek erre azonnal dallarnot válta-

nak, a táncosok pedig improvizált táncba kezdenek.

A térfiak és a nők másképpen viszonyultak a zenészhez, A lányok egy évben egyszer, na_

4t obb fonókatúka vagy .fonobúl esetén fogadhattak maguk zenészt, átvéve Így a Íértiak sze-

:epét. Egyébként a tárrcalkalrnakat kizárólag a ferí]ak irányították, csak Ők rnulathattak

3\tíovertált móclon. Lako<lalmakbarr, ítíleg hajnali órákban, azonban az asszonyok,

"térfiakhpz hasonlóan, szabadon viselkedhettek. Ilyenkor előfordult, hogy a zenészeket sza-

csókolták, vagy a féktelen mulatság hevében papírpérvtragasztottak a hornlokukra.
', isai kiáltott rigmusok vizsgálatako{a kiderült, hogy vannak rikatozások, arniket a hangulat

érdekében kiabálnak az asszonyok.

$iuzad, édes muzsikásom, mert én neked megszolgálom. Megszolgálom, megpróbá_

hogy egy éjjel veled hálok."75

' 
FJá

: ,lS
BékésiT'ínre/rval íftkorábbi tanulrlárry,unkban rátrru tattunk aITa, hogy a túncszó nell1 rrregí'elelő tennirrus az

csujogalásrulk, rójjintlk, Mezőségen rikatozásnuk, rikobú]ásnuk neVeZett folkló$elenség rlrcgjel(ilé-
'ARGA 2006, 294-295) Egy megjelcnesre varo tanulmányomban a kíúltottrigmus kií§ezéstjavas-

ron1an dcu lungu (nlagyarul: htlsszan, hosszasirn) elnovezés egy asszirnetrikus liiktelésű, lassú rempoJu

táncotjelöl, amelyct a párok, kötött figrtrasorokat használva, elijre-hátra sétálva,e8ymas ínögött, sorban lrlhe-

tárrcolrrak. A joc r()mllrcSc (magyaru1: rolnan tánc) nregjelölés

ti gurastirtrkból áltó, szabad térhasználatú vliltozatára vonarkozik.
T BÉKÉSI-VARGA2006.
6 LZs

a de-a lungu inrprovizálva táncolt, nen1
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Egy t997-ben készült egyetemi szemináriumi dolgozatom76 egy visai ltkodalomban

végzáx proxemikai megfigyelés eredményeit taríalmazza. Ebből kiderül, hogy a zenész

előtti térhasználati forma, amikor egymás mögött, sort álltak atáncosok, még akkor élő ha-

gyomány volt, de csak akkor került rá sor, ha már túlságosan sokan voltak a táncoló párok
-{lrhor,hogy 

mindegyikiik egyszerre táncolhasson, Ha idősebb táncosok kerültek a zenész

elé, gyakrán lassabb zenét kérve megállitották néhány pillanatra a muzsikást, ha azonban

egy,i zenészáltal is jól ismert áncos közeledett a zenészek felé, akkor a pdmás már figyelt

ra, retvette táncának tempőját,11 és készült, hogy a kedvenc dallamát zenélje. A táncos ezt

gyakran egy köszönő gesztussal, péld.íul fejbólintással, mosollyal, kacsintással vagY intés-

iil honorátta, Különösen a vastag, G-huron játszott dallamok álltak nagy becsben, ezek illet-

ték meg ajó táncosokat. A szóló legényesek esetén a táncos közvetlenül a zenész előtl, a

zenésziektáncol, míg mögötte egy félkörben a táncot bámulók helyezkednek el, Figyelemre

méltó, hogy ilyenkor a zenész a zeneihangsúlyokkal mennyire segít a táncosnak az Ütemek

lezárásakor, illewe kiemel bizonyos lábütéseket. Az ütós pillanatában a vékony E-húna erŐ-

teljesebben nyomtiik rá vonójukat a zenészek. De a zenészek elmondása szerint nemcsak a

hangot adó mozdulatokra kell figyelniük, hanem magáraatínc lüktetésére, a táncos mozgá-

sának folyam atíra. ,,Ezt avizuális alapon nyugv ő tánc alámuzsikálást megkönrryíti az, hogY

a falusi zenészeklegöbbje jó táncos."78

Azenészelőtt tancolók közül a megkülönböztetett figyelem nem csak a jó táncosokat il-

leti meg. Megfrgyelésem szerint az egy-egy gyengébb táncfudrású de jó anyagi, vagy társa-

dalmi helyzetben lévő táncost is megtisztelik ily módon a zenészek. Az sem mindegy, hogy,

milyen kiállasa, megjelenése van a táncosnak. Arra is láttam példát, hogy egy kivételesen jó

tánctudású, de alacsony, gyenge testalkatú, a t'alu társadalmában kevésbé megbecsÜlt férfi-

nak zenélés közben egyszerűen hátat fordítottak a zenészek, és amikor annak egy hirtelen

mozdulatnál leesett a kalapja, kinevették. Ezí, az általam vizsgált közösségekben, egY kÖz-

tiszteletben álló emberrel szemben nem engedhették meg maguknak azenészek.

1999 augusztusában, egy visai lakodalom alkalnával a lakodalmas menet a volt szÖvet-

kezeti brigádos, ma is köztiszteletben álIő,nagt táncú emberhíuaelőtthaladt el. A zenészek

észrevették a kapuban könyöklő gazdát, és köszönésképpen, a muz§ikálást abba sem hagY-

va, szinte 
"gyr"éo" 

hajoltak meg, mire az iltető visszaintett nekik. Később kiderült, hogY Ó

is fontosnakiartja ajó kapcsolatot a zenészekkel, A mulatság színhelyére beléPve elsőként

veliik fogott kezet. Elmondta, hogy táncrendelésnél ügyel arra, hogy mind a két pdmásnak Y

adjon péná.
Azenészekés a táncosok közőltifizlkailívolság gyöngíti a köztiik lévő kapcsolatot. Hl

a zenészeknem voltak a táncosokkal testközelben, gyahanegymás felé fordulva, minteg}

kört alkotva zenéltek. Az igényesebb tancosok ilyenkor szóltak azenésznek,vagy az ujjuk-

kal megfenyegették őket, hogy figyeljenek rájuk. Szúk helyen viszont a táncosok hangulaH

7ö VAR(jA ]997.
77 A zcnószekjól ismcrlk cgy-egy lbiujó táncosait, tudják, hogy nrelyikúk rnilyen tenrpóban szcret t.inc.

78 PÁvAt l993. l78.
79 A lretvenes évektől szokás, hogy a rrragyatpalatkat bantla, a hagyonrányos három tagú tblállást kibővit',,

taggirl kót prímással, kót kontrássa| és egy biígősscl vállal fel lakodalnraka1.
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gyorsan emelkedik, mindenki azenész előtt akar táncolni. Ilyenkor a muzsikusok már nem
tehették meg, hogy ne figyeljék az előthlkáncoló(ka)t.

Természetesen a táncosnak is figyelnie kellett a zenére, annak ritmtrsára, de dallamaira
is. Idősebb visai táncosoknál megfigyelhető volt, hogy a lassú, páros ánc üíncolásakor,
igyekeztek úgy forgásiránytváltanl,bogy az egybeessen a zenekíséret tempójának, azenei
sorok végén bekövetkező gyorsulásával. Ezt a hangsúlyt a pdmás is jelezte mozdulataival,8O

A vizuális kapcsolat fontosságát a legiobban a visai és a környékbeli románok táncrend_
jében, a párkezdő lassú, páros tánc, ajoc romínesc és a vele szoros kapcsolatbanlévő ritka
legényes, a romíneste n ponturih:asználatapéldáaza. Ritmusukat tekintve a két tánc nem kü-
lönbözik egymástól, csupán dallamkincsiikben és tempójukban. A román lassúből a ritka le-
gényesbe történő átmenet lehetséges mődozatai a következők: a zenész magától átfordítia a
páros áncot legényesre, ilyenkor a ferfi táncosnak választania kell, vagy folytada a páros
táncot, immár gyorsabb tempóban ,vagy ekezdi a legényest, apá1fuatámaszkodva, illetve a
znlészelőttegyedül, szólisztikusan.81Ezutámazenész folytathada a lassúpáros táncot, vagy
gyorsabb páros tiincot, szökőst kezdhet el húzrri. A másik esetben a táncos a ,,Rupel n
ponturi!" (magyarul: Szakítsd át pontozóra) kiáltással irányitja a zenészt, aki sokszor a pá-
ros tánc zenéjét be sem fejezve, azonnalelkezdi a ritka legényest muzsikálni. A férfi elkezd
figurazni azenészelőtt,apáqávalmégösszefogózva.Azenészafiguráktempójánakmegfe-
lelően, a páros tánc dallamát átf.,azi egy ritka legényes dallamba. Mikor a férfi,vagy azidő-
kózben csatlakozó többi tráncos abbahagyja a legényest, azenészűj táncot, általában szökőst
Lezd muzsikálni. Az is lehetséges, hogy a táncos csak néhány lábfigurát mutat a román lassú
tözben a zenésznek, aki rögtön egy ritka legényes dallamot kezd el, de csak néhá,rry ütem
uejéig, amíg a táncos abba nem hagyja a figurázást. Ezután, minden átrnenet nélkül folyta-

a lassú páros tánc

ÖSSZPPOGLALÁS

fenti adatokból kiderül, hogy a táncos-zenész kapcsolat rengeteg apró, finom moz zanatból
össze, amelyek pozitív, illetve negatív irá,rryba is terelhetik ezt aviszonyt A két fél még

sem válik egyenrangúvá, ez egytészt a zenészek szolgáltatő sz€repe miatt lehet
Másrésá nem lehet figyelmen kívül hagyni azt atényt sem, hogy a falusi zenészek álta-

cigány származásűak, és mint ilyenek soha nem váltak a falusi ársadalom egyenjogú
Igaza vut Sárosi Bálintnak, mikor leirja, hogy a zenei szolgáltatás általában nem

a megbecsült foglalkozások közé.82 Erre példa, hogy egy visai parasztember össze-
hegedűjét a saját gyermekei nem hagytiiLk, hogy megjavíttassa, mert a faluban minden

cigánynak hívtak, ha történetesen magyar volt is az illető, és ők ezt szégyellték. En-
ellenére a parasztbandiik, illetve egyéb zenekarok soha nem estek hasonló elbírálás alá,
a cigránybandrák. A falusi parasztzenész egyenrangúnak számított a mulatság többi

!Í' BŐvebben tárgyalja ezt a téfiraköfi N,tartin György Maryás lstván ,,Mundruc"-ró] szóló kötetéberr (MARI,IN

'1 Mezősógcn általános jeicnség, hogy legényes zenére is táncolnak páros áncot.
.] Vö. SÁRoSl 1996. 13,
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A szövegben előforduló települések je gyzéke:

Báré /Bárái (Kolozs m.)

Kispulyon / Puini (Kolozs m.)

Magyarpalatka l Pálatca (Kolozs m.)

Mezőgyéres / Ghiriqu Romin (Kolozs m.)

Mezőkeszü / Chesáu (Kolozs m.)

Mocs / Mociu (Kolozs m.)

Pusztakamarás / Cámáraqu (Kolozs m.)

Szék / Sic (Szolnok-Doboka m.)

Szépkenyerúszentmárton / Snmartin (Szolnok-Doboka m-)

Vajdakamarás / Vaida-Cámára; (Kolozs m.)

Válasát / Ráscruci (Kolozs m.)

Visa / Vigea (Kolozs m.)
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THE CONNECTION BETWEEN DANCERS AND MUSICIANS
IN THE MEZŐSÉG REGION OF TRANSYLVANIA

sándor v,qnca

ln nry essay, l would like to present bothformal andíníormttl elements of the relationship berw,cetl
:3ditional musiciltíls and danccrs in the Mezőség region of Tlansylvania. By Jbrnal I mean those ele-
:lints which afe regulated by tradition; by inJbrmal l mean those resting on emotions and mental prin-

The dancer's and the musician's social position, his or her dance anüor musical knowledge,
strength all influence the/<.lrmallliatlure of the relationship. However accorüng to my experi-

what makes this relationship living and operable through informal channels is a fondness for
and music and awareness of/írning in to one another. During a dance event, the

hierarchy/interdependence becomes so reflned under the influence of these informal
that they seem to equalize. In my study, my intention is to point out that the dancer-musician

was an important, vital segment of the dance hadition in the Mezőség region up to the
and rnay still be observed there on occasion.
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l928_barr, amikor a ll. német tárrckongresszuson Lábárr Rudolf bejelentette tárrclejegYző

mótlszerét, az elsö ptűlikációk1 tanúsága szerint a kinetográfia még egyszeó volt, Az aikal-

mazás során azonban egyre több notációelrné|eti probléma merült fel, megoldásuk követ-

kezményeként a rendszer bonyolultabbá, igaz, pontosabbá is vált. A rendszerfejlesztők,

elsősorban Albrecht Knust, Arrn l{utclrinson, valamint Szentpál Mária, a tánc szárnos nrűiaj-

ban mint a balett, a modern tánc, a társas ánc, néptánc árták fe1 a mozdulatok sajátos-

,rigait, es keresték meg a megfelelő jelölésmódokat. A mar 1gen összetett rendszerma
igényel, magaSan képzettszak-rnegfelelő színvonalű alkalmazása többéves tanulást eS csak

különböző 1erületek alkalmazási szabáIyait, módszereit. A történetíróerröi látják át a

Preston-Dunlop' szerint Lábán vonakodva egyezett bele a rendszer specializált íej lesztésé-

Valószínúlegazonna1 áttlátta, kinetográfia túlságosan összetett lesz, elveszíti uruver-ha
€l, pedig a legtöbbet nyerhehrének abból, haeS használatától épp azok esnek akik

tárgyával tbrmában, tudatosabban foglalkozhatnának: a táncosok, koreográ-írott
táncpedagógusok, sőt, a tánc kutatóinak nagy reSZ9 is

A rendszer egyszerúsíthető, figyelembe vessziik használóinak a tánc tanulása SOranha

megszerzett tudását, stílusismeretét, aZ adott szakmai terület előadói gyakorIatát, eS a

Saj átosságait. elen munka ennek szellemében kíván egy lépésttenni abba azA
hogy kinetográfia hamarab elsaj átítható, körrnyebben érthető, egyszerübbena

legyen. A dolgozat témáia, aZ időegtség írásmód lejegyzés olyan konven-a

érinti, amely fej lesztésének nemzetközi gyakorlatában többszöra notáció
de végső megoldását még dolgozták ki. Az időegység írásmódot tekinthetjtiknem

stílusnak 1s problémái közül most csak magyar néptánc érintő gesztusairrak

foglalkozom.

PéldáuJ a SthriJtttlnz círnű lolyóirat t 928-as évfolyamának I.-1L száma,
: PRESToN-DUNLoP l998. 166,

,b
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AZ IDÖEGYSEG ÍnÁsnnÓo FOGALMA

A szemléletmódtól fiiggően a táncos mozdulatok ritmusjelölésének többfele változatalék-
zik. Hutchinson Guest3 az időjelekről írt tanulmányában három módszert különbÖztetett

meg: a relatív, az időeglség szerinti, illeMe a pontos.íníLsmódot. MegállaPÍtása szeint az

idöielatív jelölési leheÁéget a Motivikus Lejegyzésa használja. Az 1.[A1]5 ábrántáthatő

lejegyzésben nincs sem ütem, sem mefrum jelölés. Hasonlóképpen a 2.|A2] ábra részletes

lejegyzésén a tempó és metrikai jelzések nélkül a mozdulatok időtartama csak egymáshoz

viszonyíthatóak.
e 3 . t43 ] ábra az időegység írásmódra mutat pélűt. Hutchinson Guest6 megfogalmazása

szerint,,azidőegység írásmód azenei mérőt-ütemegységet, vagy annak aláosztásilteglség-

leéntkezeli" (Hutchinson Guest kiemelése). Az ábrapéldéqa szerint minden lépés és minden

geszhrs egy zenei negyed értékíí. Ugyanennek a mozgássornak a pontos lejegyzését a 4,[A3]

ábra mutatja. Figyeljiik meg, hogy a lábgesztusok irányjele a mozdulatok valós előadásárrak

megfelelően megközelítőleg a mérők kezdetekor végződnek, azaz akkor, amikor a lábgesz-

fus a jelölt helyzetbe érkezik. Az időegység szerinti és a pontos Írásmód kÜlÖnbségét

Hutchinson Guest további két fontos példával illuszhálta, amelyek az5.IA5lés a 6.[46] áb-

rán láthatók. Megfogalmazása szerint: ,;Ahhoz, hogy az 1. mérőre tapsolhassunk, a karok-

nak a mérő előtt el kell indulniuk a jelölt irányba. A taps pillanaát jelölő vízszintes Ír

vógpontjainak az első mérő első kockájába kell esnie. Az érintésben végződő bal lábgeszfus-

nak a2. mérő elejére meg kell érkeznie a jelölt irányba."
Hutchinson Guest7 általában megállapítja: ,,,A, pontos írásmód esetén arra töreksztink

hogy a mozdulatokat az 'időhálőn' pontosan helyezziik el. Az időszerkezet tekintetében az

időegység írásmód a mozdulatok ttzikal|ag kényelmesebb elhelyezését teszi lehetővé, a

pontosság nem követelmény. Amíg az ilyen előadás 'nem esik ki az időből', kevesebb fi-

gyelmet fordítunk arra, miként \lelyezzílkel a mozdulatokataz időkeretben." A bemutatott

példá{< alapjánHutchinson Guest megállapiásalhoz tegyiik hozzá,hogy az időegység Írrás-

mód a gesztusirányoknak nem a ftzikailag valóságos, hanem a zenei liiktetést kifejező el-

helyezésével szemlátomást közvetlenebbül, könnyebben felismerhető módon fejezi ki a

,oold.rlut ,,ritmusérzeté t", azt, ahogy mozgásoktatásunk alapján a ritmust értelrnezziik.8

] HUTctttNsoN GUt]sT l99l, 30.
a Motil writing; a rnozgásstnrkturák részletezése nélkiili, clsősorban a mozgáskorrcepciók lejegyzésén ai.

ló módszeI részleles leírása (Ilurc]HjNSoN CUEST 1983).
5 Az ábraszámokat követő szögletes zárojelbe ,az idézett ábrák eredoti helyen rriegjelent azonositóját irr-
ó HLITciltNsoN GUEST 199 l . 30,
7 }lUTCItlNsoN GUEST 1991. 30.
8 A rövi<lség kedvéért a következőkben az rdőegység szerint írásrnódra lE jelzettel, a pontos időzíté:;.

ielzettcl utalok.
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Szentpál Mária9 elméletét követve a magyar táncjelírás gyakorlatábanaz éÁntő és nem érin-

tő gesztusokat a7.a ábra szerint í{uk. Az egyszerú, általában,,1engető" néven ismert nép-

tánc motívumb an (2l4, ) : ccal2a) a ftíhangsúlyra a jobb alsó lábszár hátul vízszintesbe

lendúl, majd a második mérőre ajobb láb elöl sarkon érinti atalajt. A motívum szokásos elő-

adásmódjában mindkét gesztus a mérő kezdetének pillanatában érkezlka jelzett irányba. A
lábgesztusok irányjeleinek elhelyezése alapján megállapíthatjuk, hogy a7.a ábralejegyzése
keveri a két ritmusjelölési koncepciót. Az első geszíusnál azIE szeinti írásmódot, a máso-

diknál a PI{ használta. Ha következetesen ragaszkodnánkaz IE írásmódhoz, a motívumot a

7.b ábra szerint kellene lejegyezni, míg a PI esetében a'I .c ábrának megfelelően. (A tanul-
mínybanazábraszámokatkövetőajelzetekmindig amagy,aráncírásgyakorlatotjelzik,atl
jelzetek utalnak azlB szennti lejegyzésre, míg a c-k a Pl-nek megfelelő írásmódot ábréaol-
ják.)

A néptánc előadói stílusában két további, lábbalvégzett érintés típust fedezhetiink fel, a

csúsztatott érintést és az átmenó csúsztaást. A magyar tánclejegyzésben a csúsztatott érin-
tést a 8.a ábra szerint í{uk, amely egyértelműen IE szerinti írásmód, így a 8.a megegyezik
annakb változatával(8.a:8.b). Arézsút elöl lengető motívum aPl-nekmegfelelő lejegyzé-
séta8.cábramutatja. A9.aábraátmenőcsúsztaásaugyancsakazIEszerintiírásmódottiik-
rözi (tehát 9.a: 9.b), és ugyanezen mozgássor PI szerinti lejegyzését a9.c ábrán láthatjuk. A
8.a - 8.b és a 9.a: 9.b alapján tehát a magyar gyakorlatban a két érintés altípus jelölésmódja

az IE elvet követi, ezzel a két esettel a tovabbiakban nem foglalkozom.
Érdemes lesz megvizsgálnunk azonlejegyzési eseteket, amikor az érintéseket nem az

inányjelre írt lábftijellel jelöljiik, hanem más eszközzel. Ebbe a kategóriába ártoznakatap-
sok, csapások, bokázók, amelyek lejegyzésekor a testrészek érintkezésére vízszintes ív utal.

Mivel az IE írásmód szempontjából a három érintéstípus (taps, csapás, bokázó) azonos prob-

lémát takar, most csak a tapsokkal foglalkozom. A 10. a ábrán két J J ritmusú tapssal egészí-
tettem ki a'J .aábramotívumát. Az IE írásmódra a 10.b' és l0.b" ábránkétváltozatotadáín.
A 10.b' esetében a tapsok íve maradt a mérő elejére írva. A 10.b" ábra azt a gyakorlatot kö-

veti, amelyet ajánlásként Hutchinson Guestvázoltfelaz5. ábra szerint, és amely ataps ívét a

mérő vége környékén helyezi el. A 10.c ábra a következetes PI írásmódot ábrázolja. (Aka-
rok irányát egyelőre szándékosan hagytam el. A trirrcíras gyakorlatában a test előtti tapsok

kariartása a legtöbbször tudottnak tekinthető: többnyire kissé hajlított, elöl vízszintes, köze-

liírte azelöl mélyhez, Azonban a tapsok ritmusát karirárry nélkül is egyértelműen fel kell is-
memi.)
, Ugyancsak ki kell témi uzon lejegyzési esetekre, amikor a lábfő érintését önmagában

Hbfőjeljelöli, irányjel alkalmazisanélkül. Szemléltetésül a l l.aábra szenrtta7.aábramozdu-

húsorát kiegészítettem egy negyed rifinikai értékíi, tudott iranyu (irányjelölést nem igénylő)

órintéssel, hzelőző ábrasor szellemében itt is két b verzió képzelhető el, a 1 1.b', ahot a lábftíjel
13. mérőn megtartlaartazidőbeli pozícióját, amelyet a 1l.a ábrránkapott, illetve a 11,b", ahol

llrábffijel elhelyezése követi az IE kötetlenebb érintésjelölési konvencióját. A következetes PI

9 SZENIPÁL é. n.
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lejegyzést a l l.c ábra mutiit1a. A ritnrusf-elisLrlerés bori1,,olitása erciekében a l 1, ábrasor moz-

gi.*rat az utrllsó mérőn a Ii. ábrarur r,sclében .. u lJ. Jhr.l5()l'un il ritmurú tuPstlkkal egé-

szítetterrt. Figyeljük me g a |2.b" és 13. b" ábrárr a tapsok ívénck ellrelyezését, amelyek az 5.

ábra szerinti elhelyezési elvet követik. A tapsritnrust így nerr.i az ív végpontja által kópviselt

időpontban kell értelmezrri, hanem az,,egységként kezelés" szellernében.

nz ínÁsuópor összpvBrBsp És Bcy ELLENTMoNDÁS

A tánclejegyzés elméleti szakértői valószínűleg egyetértenek abban, hogy számukra a fenti c

ábrák, i pi irasmoaot mutatják egyértelműen a mozdulatok ritmusát és előaűsmódját.

Azonban a pt irásmód szerinti lejegyzésekből igen nehéz felismerni a mozdulatok ritmusát.

A ritmusfelismeróshez segítséget nyújtó támasáék irányjeleit és a gesztusokat jelÖlő iránY-

jeleket ez a |ejegyzés típus ,,szétcsúsáatva" ábftuolja, pedig ritmusérzettink alaPján a

ámasnékés a gesztus egyidejú. A ,,szétcsúsztatott" jelölés értelmezésére állandóan emlé-

kezni kell annak okára, A ritmusérzet és a PI jelölésmód eltérése miatt Szentpál Mária kevert

lejegyzési módszere állandó oktatási problémához vezetett. Az érintésben végződő gesztu-

sot pt irasmodját még a haladó szintíi tánclejegyzés hallgatók is rendszeresen eltévesáik,

mert ritmusérzettik a mozdulatok IE értelmezését támogatja-

Az IE írásmód esetében egyértelmű, hogy a gesztusmozdulatok ritmusát jelölő irányjele-

ket hasonlóképpen kell elhelyezni, mint a támaszték irányjeleit - lásd az eddig említett b, b'

és b" ábrákat. Azonban tis ztluatlan,hová is kell ími az érintést jelölő lábfőjelet irányjel nél-

ktil, valamint a tapsokat (csapásokat, bokrázókat) jelölő vízszintes íveket. A zenekísérethez

erősen kötődő ritmikus táncok, például a magyar néptáncok esetében, a táncakusztikailag

igen fontos érintések olyan ,,lebegő" elhelyezése, mint amelyre a 10.b" 2. fíaisa, valamint a

|1.b,,,l2.b,, és13.b" ábrálk3.fázisamutatpéldát,igencsakzavarő,éserősenmegnehezítik
a ritmus felismerését.

Az érintéseket jelölő vizszintes ívek már grafikus természettiknél fogva is erősen PI jel-

legűek. Nincs a kinetográfiában másik jelcsoport, amely a két szabad végpontja miatt enrrYi-

rúmozdulatpillanatát fejeznéki,mintavizszintes ívek jelkészlete. Valamennyi egyéb jel.

még azidőtartam kifejezésére alkalmatlan (például tér-, izület-, testrészmérték) jelek is ren-

delkeznek fiiggőleges kiterjedéssel (az egyetlen kivétel a féltalpjele, amely csupán egy viz-

szintes 1,orruúá;, így időtartam nélküli értelmezéstik konvenciót kíván. Ha a fent említett b"
ábrrik esetében az íveket megfosztjuk természetes PI jellegiiktől, a ritmusfelisrnerést nem

csak sztikségtelenül megnehezídiik, hanem még félreérhetővé is tehe§tik. Igen nehéz PélŰ-
ul felismemi, hogy a 1,2.b" ébrána3. mérőre a tapsot, a sarokérintést és a súlyvételt egYide-

jűleg kell előadni. De még körülményesebb - ha nem lehetetlen - a^ megfejteni, hogr

l 3 .b, 
, áb.,í* -ikor kellene sarokkal a talajt érinteni és mikor tapsolni. Ha itt a támasztékrit-

mus még adna id iránymutatást, a l4.b" ábra esetében mát ezl a segítséget sem kapjuk meg.

Mit kelt vajon előadni azIE ajánlástkövető I4.b" ábrána3. mérőre és mit annak kontrájára'l

Nyilvánvaló, ha az egyszerúbb, a mozgásritmus könnyebb felismerését támogató IE Írás-

módra törekszünk, az érintésjelölések ,,lebegő" elhelyezését el kell utasítanunk.

Az éi1ntő lábgesztusok általánosan elfogadott IE írásmódját a7.b ábra második fazis-,

mutatja (vő. az 5. ábra 2, fáansáva!), amely szerint a lábfőjelet az irányjel végéhez Írjali

:
i

J

,l
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Azonban ha a fenti határozatlanságok miatt ragaszkodunk az érintést jelölő ívek PI írásmód-
jához, a 10.b' ábra második fiizisa újabb kérdést vet fel. A taps íve a2. métő kezdetéhez ke-
rült, azonban az ugyanabban a pillanatban érintésbe kerülő sarokjele az elfogadott írásmód
szerintazirányjel végére, azaz atapshoz képest hátrébb csúsztatva. Az ellentmondásosjelö-
lésmód felolűsa előttliszázzuk miért alakult ki az a konvenció, hogy az IE írásmód esetén

aliiktetési egység elején létrejövő kontaktusrautaló lábfőj eletazirányjel végéhez kell írni?

A TALAJT pntNrŐ LÁBGESZTUSOK JELÖLESMÓD;A| -
rBrsÉc ps AxtÓnae

Albrecht Knustl0 az A Ditíionary of Kinetogruphy Luban círnű rendszcrismer"tető könyvé-
nek 535.a. c bekezdésében megáIlapitja: ,,Az a pont jelöli az érintés pillanatát, ahol az érin-
tés jelét elhelyezziik. Egy érintést eredményező lassú lábgesztus esetén meg kell figyelni,
hogy azórintós a mozdulat elejón, közepén vagy a vógén valósul meg." Ennek megfelelően a

15.[535a] ábra jelenti ,,az érintést a gesztus elején, amikor a gesztusláb nlég a tárnasztó láb

mögött van", a l6.[535b] ábra mutirtja ,,az érintést a gesztus közepén, amikor az érintő Iáb
megközelitőleg a támasztó láb rnellé ér", és a l7,[535c] ábra képvise li ,,az érintést a gesztus

i égén, annak eredményeként". A kine tográfia másik, Labanotation néven ismert dia|ektusa

xezdetben nem tartotta fontosntrk, lrova helyezze az érinlő lábgesztus irányjelén a lábíojelet.
\ l 8. [197a] ábrának megltlelően l{utchirrsonI l a lábícijelet ekkor még az irány.icl köze pére

lna. A lábtt|jelek elhelyezésének forrtosságát az ICKL 196l. óvi konlerenciáján vetették

rl. és t'eltehetőleg Knust javaslatára, a Labanotation átvette a 15 11 . ábra szerinti órtel-

nezéstl2 mert a jelcnsé gmagyarázatakor későbbi kiadványaikl3 ugyunere., ábrasort hozták
ilpéldának.

Azorrban erősen kétséges, hogy a ] 5. és a l6. ábra lejegyzése szerinti nrilzdulat megvaló-
egyáltalán. Előadható-e egy egyszení ,,átmenő" érintés anélkül, hogy ne csúsztat-

a láböt akkor, ha érintés kö zben aláb folyamatosan halad egy iranyba? Ha a láb érintés

iránytvált, az érintés szükségszerúen csak csúsztatott érintés lehet, különösen akkor,
gesztus lassú. Abban lehet eltérés természetesen, hogy mennyi ideig tarthat egy csúszó

de a csúszás ténye letagadhatatlan,
Ugyancsak dilemmaként vethető fel, hogy sztikség van-e egyáltalán olyan érintés jelölé-

arrrcly azirány elején valósul meg. A magyar néptánclejegyzés ilyen mozgásjelenség-

eddig nem találkozott. Úgy túnik, számos egyéb táncos mozgásrendszer számáta is
eza,,mozdulatfogalom". Néhány stílus jellemző notációs kiadványának átnézése so-

pélűul Christla vagy Hutchinson Guestls balett lejegyzése, Humphrey16 és

F Ki...UST I979.2l5
|I HUrcHINSoN |954. 124.
E Rowp,VtNeBLE-VAN ZILE 1993. 41.
u Például HUTCHINSoN GUEST 2005. 1 82-183,
H üfil§T 1994,
E HtrrcHtttsoN GUEST l979.
r H{IMPHREY 1992.
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Schurmann_Clarkl7 modern technikája, Van Zilel8 keleti hagyományos ánclejegyzései -
egyet sem találtam, amelyben sztikség lett volna a 15. vagy a 16. ábra szerinti mozdulatjelleg

notu"iol*u. Precedensként két igen rövid sztepptanc részlet szolgált Hutchinson Guestlg el-

méleti könyvében. A sztepp olyan mozgásstílus, amelynek rendkívül gyors érintései ered-

ményezhetik az elméleti munkákban megfogalmazott átmeneti, pillanatnyi érintést.

Azonban a sztepptánc felvéteiek lassított, részletes vizsgáIata azt bizonyitja, hogy vala-

mennyi olyan érintés, amelyet egy irány létrejötte során végez a tártcos, átmenő csúsztatott

érintés.
A fentiek alapján akár egy mozdulatelemzési axióma is megfogalmazhatŐ: eglfolyama,

tosan mozgó, ahív testrész egl passzív tárglat csgk csúsztatva érinthet.

A KÖVETKEZMÉNY, AMELY KOHERENS
IE JELÖLESHEZ VEZETHET

A fenti axiórnából következik, hogy nincs szükség az étintés pillanatának jelölésére egi

irányjelen, azaz azIE jelölésmód megszabadílható attól a kötöttségtől, hogy egyszerú érin-

tés esetén az lébfője|et az irányjel végére kelljen írni. A 7 .b ábra érintő gesztrrsa elvileg a

l9,b', l9.b" vagy 19.d szerint is írható, mefi az irányjelre helyezett lábf<ijel nem az érintés

pillanatát, hanem csak tényét jelöli.
A 10.b' ábráhozvisszatérve most már több szempontból is koherens megoldást kapunk

ha a l 9.d megoldását választjuk. A 10.d ábra szerint a taps íve és az éintés lábfőjele ritmika-

ilag összevethető módon jelenik meg. Az iv*lábfőjel ritmuskorreláció mellett a 1l.d ábra

megolűsa szerint a 2, és 3. fázisban a lábfőjel nem csak ritmikailag pontos helyen jelenik

meg, hanem a két megjelenés helye egymásnak ritmikailag megfelel. A javasolt megoldas-

sal a l2.d ábránataps íve nem veszíti el PI természetét, az ív és a lábfojelhelyzete időben

egymáshoz illeszkeáik, A l3.d ábrán a taps J-J ritmusa tisztánleolvasható, és egyértelmÜ

hogy a sarokérintést a mérőre kell előadni. Ugyancsak könnyen érthetők a 14. ábrasorhoz

hasonló 20.2l, és22. ábrautolsó mérője alatt megielenő ritmusok. A20. ábrána sarok 3-ra

órint, a 21. ábrána 3. mérőre a tancos tapsol és sarkon érint, majd a mérő kontrájára ismét

tapsol egyet, a22. ábra szerint pedig a táncos 3-ra tapsol, kontrára sarkon érint.

TAPS JELÖLE S KARInÁNyoxxer

A 23.a,b,c és d lhtík_ugyanazta motívumkészletet mutatják, mint a l0. ábra sorozata, azzala

különbséggel, hogy a lejegyzés kiegészü!^a karirányokkal. Az első tapsot a táncos a teste

előtt, a másodikat a teste mögött adja elő.Zu A24.a-ó ábrikmozgltsvilága a 23. ábrasorhoz

l] SclttlRtrae.NN {LARK l972.
|8 VAN ZILE 1982.
19 FItlrt,tttNsoN GUEST 2005. l93 -194.
20 Az ábrák betűjelében az a továbbra is Szcntpál N{ária írásrriódjára utal, a b Flutchinson Guest ajáIrlása ,_,

rinti lE írásmódot jolőli, a c a Pt-tjelzi, a d peilig a fent bevezetett, koherensnek tartottjelÖlésmódot.
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hasonló, a különbség abban áll, hogy a tapsritmu, J? J +avitltozott.A taps-csapás problé-
ma hasonlóságát mutatja a25.a4 ábrasor.

Mivel a taps is érintésben végződő gesztus, Szentpál Mária megoldása szerint irfuyjelét
a 23.a ábra szerint az érintés pillanata előtt, a Pl írásmód szerint kell felttintetni. Mivel az

ugyanelTe a mérőre eső hátralendülö alsó láhszár gesztusa nem végződik érintésben, azt a
gesztusokra szokásos IE szerint írjuk. Errrrek eredményeként az azorfts pillanatban érkező
kar és láb irányjelei időben ,,szétcsúsznak" o azaz a kevert időzítésű írásmód ellentmondásai
szembetűnően jelentkeznek. A motívum következetes, de ritmikailag nehezen felismerhető
PI írásmódja a23.c áhránláthatő.

A 23.b és d. ábra csak a taps ívének elhelyezésében különbözik, a karirányok ,azIE irás-
mód szerint jelennek meg. A23.b ábrán a taps íve a már megismert,,lebegő" módon helyez-
kedikel, a23.dábránazivaPIírásmódotköveti. AZ4.a{ábrasorcsakannyibantérelaz
előzőtől, hogy a ftíhangsúlyra a taps ritmus a )-ről J'l-re változott. Figyeljük meg, hogy a
24.b és 24.d ábrákon a kar irányjeleinek hossza is kifejezi az első gesztus )-os ritmusát.

Ha a karirányok és a tapsok ívének elhelyezését az IE írásmódra törekedve közelítjük
meg,afentiekhezhasonlóanismétel kellutasitanunka23.b és24.b ábrák,,lebegő"megol-
dásait, mert az ív akár önmagában, akar aláosztott ritmusban jelenik meg, a ritmusfelisme-
rest a PI-től eltérő ívelhelyezés igen megnehezíti. A 23.d és a24.dábráklejegyzéseiből jóval
egyszerűbbnek tíinik a mind a ritmust, mind a mozdulatot felismemi,

JAVASLAT

_A. fent bernutatott ábrák közül a d változatokat javaslom a magyaf néptáncok lejegyzése

szcnrpontjából elfogadható, egyszerüsítő megoldásnak. Fel kell ismenlünk, hogy ez a nreg-

oldás is keveri az lE és PI módszer egyes elemeit, de korlátozottabb mértékben, rnint

Szentpál Mária gyakor|ata. A lejegyzési elvek keveredése önmagában nem kárhoztatható,

rnert hasonló elvi többoldalúságot a kinetográFra elrnéleti alapjaiban is találunk. Például a
iamasztékmozdulatok ,,motion", azaz elmozdalás-jel|eggel irjuk, míg a geszlusokat ,,desti-
lation", azaz célkitűzés irásmóddal. Az első eset felfogható úgy is, mintha magát a mozgás
. ektorát jelölnénk, míg a második esetben a végtagok helyzetét pillanatfelvétel-szerűen ha-
,arozzukmeg. De mégez a logika sem következetes, mert a páros lábú tárnasztékhe|yzetek
pozíciók) lejegyzése a cólkitűzés irásmódot követi, a gesztusok lejegyzési lelretőségei kö-

-n pedig tal.ílrrnk elmoz<ltrlás-jellegű rnegoldásokat, például a k_özelítések esetében21 a í'or-

--arajz iiasko?z vagy a végponti elmozrlulások jelölése során.23

Az érintő gesztusok egyszenisítő lejegyzésének kialakításakor arra törekedtem, hogy
-:rnd az IE (időegység), mind a PI (pontos időzités) irásmódbó|kiemeljem azok előnyös ele-

:_:it. de ellragyjam azokat, anrelyek hátrányosak a mozdulat ritmusárak felismerése szem-

:cntlából, Ennek megfelelően:

- az IE irásmód előnye a könnyű ritmusielismerés az irányjel hossza alapján

: llUT,(]HtNsoN GUEST 2005. 298.
: design drawitrg: I{UTcI.IINsoN CUEST-IIAARsT 199l
: distal analysis: IlUTClIlNsoN GUL,ST 2005. 393.
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- azlEírásmód háttányaaz érintés ,,lebegő" ívei és lábföjelei
_ a pI írásmód előnye az érintés íveinek és lábfőjeleinek pontos elhelyezése

- a pI írásmód hátránya a nehéz ritmusfelismerés a szétcsúsztatgtt irÍnyillek miatt.

Elvi megfogalmazásban az új írásmód IE szerint írja mindazokat a jeleket, amelyek

hosszanti kiierjiaes*tel alkalmasak a ritmus kifejezésére (például irányjelek, forgaásje-

lek, cselekvésjel), és pI szerint az időpontot kifejező jeleket (például vízszintes Ívek,

lábfőjelek).
A26*32. ábraazérintő geszhrsok különböző írásmódjának összehasonlítására mutat né-

hány magyar néptánc motívumpéldát. A tanulmány eddigi indexelési szempontjait megtart-

uuán 1"Űr"ábrák a kovetkezetes IE írásmód szerint készültek, a c jelzetú ábrák kéPviselik

a srigÓ* pI írásmódot , mig a d jelzetii ábrákon látható az itt javasolt, egyszerűsitő megol-

rtás. A b és a d ábrák az irányjelek szemléltetésében megegyeznek, különbségük a

lábfőjelek, a tapsok, csapások és bokázók ivének elhelyezésében vehető észre, A c és a d áb-

rákoÁazérintésreutalójelekidőbelielhelyezéseegyezikmeg, azonbanazkanyjelekPozíci-

onálása eltérő.
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3 l.b <l: Porrtozó, IVtagyareizd, Ft. 10 l 3,2 1, Tit. l 249

32,b,r1: fJigánytárrc, Kislászló, Vt-DVCAM-O0ó

Ft: lvt'fA Zorretuclolnányi lrrtézct Nóptánc Archívunr, Filnrtiir,

Vt: MTA Zcnetudonrányi Intézet Néptanc Archívunr, Vitleotár

Tit: M-lA Zenetudonrányi Inlézct Néptánc Al,chívtrm, Titncirástjr

tJNtT TIN,IING Ot ToUCHINC GESTURj]S

JánoS Fú(IEDI

Thrce typcs olnotirtiorl exist íbr indicating rlrythrn ofnrovemcnt in Labanotatiorr: relativc, unit antl

Specific tilriing. The present study colllpares the ways rrf notating touclring gestures in unit arrd specilrc

rüning and argrr"s tút the simpler unit tirning can indicate movement just as unambiguouslY and Pre-

cisely] as witlispecilic tirrrilrg wlrich is considered lnore diffioult to recognize. The studY questions the

l aliÁty of indicating passing touches in reference books and pfoposes a new convention, Scveral ex_

amples o1,Ilungarianira<iitional dances arc attached as a comparison of the pre§ent Practice witli the

new way tlf notation-
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e lÁBÁN-KINETocnÁrn EGy szÁrrnírócBpBs
REpREzBNrÁcIóre rBnBsÉsHBz Bs tvtÁs

A magyar néptáncok elemzésére többfele módszer született az utóbbi ötven évben,l Habár

"r"r, 
iródrr"rek a tánc szegmentálásában különböző elveket követnek, valamennYiben

kőzös az,hogy vissza-visszaiérő áncrészeket vizsgálnak. Mivel az ismétlődő részek tánc_

írásban, Lábán_kineto gráfián2 is megjelennek, felismerésiik a kinetogramokon formális

mintaillesztéssel történhet;3 ennek gyórsabb, pontosabb elvégzését pedig számítógépes ke_

resőpro gram se gítheti.

úgy'm*, rZgiónk nemcsak elemzési módszerek kidolgozásában 1ír az élenrcmzetkőzí

szinte]n, de az elemzést segítő eszközök kifejlesztésében is_ Magyarországon, a Magyar Tu-

dományos Akadémia zerietudományi Intézetében készült el az első számítógépes eszkőz

rá.rcnoiá"ión alapuló keresésre, Dance Struct néven.4 Az újabb keletíi Labanatory alkalma-

Js5 legutolsó verziója szinte minden kinetográfiai jelre, jelcsoportra képes keresést végre-

hajtani és keresési ru*ci0j a ma e gyedülálló,6
- 

11 t o", hogy biztosíturri t ra;ut u táncjelírás számítógépes kereshetőségét, megl-elelő di_

gitális ábrázoúi formát tel1 találnunk hozzá. Ebben a tanulmányban bemutatjuk aLaba_

Íatory által használtalgebrai modellt illetve számítógépes adatszerkezetet, amely alkalmas

nemcsak keresésre, de Áás műveletek végrehajtására is. Mindenekelőtt azonban tekintsiik át

röviden a keresés problémáját ós megvalósítását egy egyszerűbb esetben, a természetes

nyelvi szövegek és a számítógépes szövegszerkesztők példáján,

Mtst Gábor

r MARTIN Pt]So\,ÁR l9ó0; SZENTPÁL 196l] Kl,t,TAl 2000; Mlst 2005; FúGt]Dl 2006.

r SZrjNTPÁt. 197ó; IiLJT,C]IIINSON l977; KNLjST 1979,

r MlsI 2005.
1 FúGED! l995.
5 MISI 20()2.
6 CALVERT-WILKE RYMAN-IrOX 2005.

.-
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Az irás abeszédet betíik sorozatával kód aLja. Akézzel írott és lapolvasóval s zámitőgépre

vitt szöveg géppel történő keresése nehézkes. (A feladattal birkózó képfeldolgozási algorit-

musok statisztikus módszerei nern garantálnak 100%-ban pontos találatokat.) Ezért a szÖve-

gek bevitele szokásosan egy speciális, bár jól ismert eszközön, a billentyíizeten történik,

karakterenként. A karakterek egyedi számkódjaikkal tárolódnak aszitmitőgép belső ábrázo-

lásában, egy karakters orozaí rcprezentációja a karakterek számkódjainak algebrai Sorozata

lesz (|ásd a Függelék l. pontját). Itt egy négybetíis szöveget és szabványos ASCII kódolását

látjuk:
alma

91 108 l09 97

Egy szöveg felkutatása egy másik, hosszabb szövegben mintakereséssel valósul meg,

mégpedig úgy, hogy a belső reprezentációban a megfelelő számsorminták illeszkedését

vizsgáljuk, amint azegyik mintát a másikon elcsúszüatjuk (lásd a Függelék 2, pontját). Ha a

két számsorminta illeszkedik, találatot kapunk, és a találat helye megfelel a szöveges találat-

nak. Például:

alma
Azalmafán almák lógnak

találat
azaz

97 l08 109 97

-t keressük
-ban.

-t keressük ebben a reprezentációban:

65 122 32 97 l08 |0g 9,t 102 225 1|0 32 97 L08 l09 225 107 32 L08 243 l03 l10 97 10,1

\--\.__-J

ta|álat

Az imént bemutatott egyszerú keresés természetesen nem találta me g az ,,almt' szó tÖb-

bes számú alakját, mert a keresett négyelemű minta már nem adott pontos illeszkedést az

,,almá" szöveg poziciőjánál_ A különböző szóalakokat több, egymás utáni kereséssel talál-

hatjuk meg, vagy végezhetiink úgynevezett összetett keresést, ahol logikai operátorokat al-

kalmazunk egyetlen keresőkérdésben:

alma VAGY almá

Azalmafánalmák lógnak
\-/ \,/

-t keressiik

-ban.

találat találat
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azaz

97 l08 I09 97 97 108 109 225 -t keressük ebben:vAGY

65 l22 32 97 l08 109 97 102 225 l10 32 97 108 109 225 107 32 108 243 l03 1l0 97 l07

\--__rzJ
ta].álat ta|áLat

IÁSÁN-KINETOGRÁFH ES KERESÉS

Gondoljuk végig, hogy a Lábán-kinetográfia esetén milyen analógiákat taláIunk. Akézzel
rajzolt kinetogramok szkennelt képeit itt sem érdemes feldolgoznunk. Számitógépes beviteli
eszközként billentyíízetet és egeret használva, megoldható a Lábán-kinetográfiai jelek kivá-
lasztása és vonalrendszerbeli elhelyezése. A jelek rajzformánként egyedi számazonositót
kaphatnak már bevitelkor. Tárolnunk kell ajelek vonalrendszerbeli koordinátáit,íovábbá a

nffitható jelek (út-, irány-, forgás-, cselekvés-, közelítés-, visszavonás-, bekapcsolás-, hoz-
záadásjelek, fiiggőleges ívek) fiiggőleges hosszát is (lásd a Függelék 3. pontját).

A következő ábrán egy két jelet tartalmaző kinetogram láthatő, majd két koordinátaten-
ge$ is kijelöltiink, hogy a jelek koordinátáit meghatározhassuk. (Pontosabban: a jelek be-
foglaló téglalapja alsó oldala felezőpontjának koordinátáit. Vonalrendszerünk 8

koordinátaegység széles, és egy ütemegység4 koordinátaegység hossá.) Mellette e két jel-
ből álló ún. Lábán-jelnrinta egy reprezenáciőja látható: felsoroljuk a jelminta elemei| első-

ként a térmértékjel azonosítőját (46) és sík-koordinááit, majd az irányjel azonosítóját (32),

koordinátáit és hosszát adjuk meg.

í
\

(46, -3.5, 0),
(32, -0.5, 0, 4)
]í

X
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Vizsgáljuk meg, mennyiben alkalmas ez aíeprezlnáció keresésre, Egyáltalán, milyen
követelményeket támaszthatunk egy kinetogramon történő kereséssel szemben? Hol várunk

találatokat pélűul az alábbi keresés során?

találat

találat

álálat

találat

-t keressiik -ben

Természetes igényként fogalmazódik meg, hogy találatokat kapjunk a kérdőjellel jelöli

helyeken, ahol ugyan a minta pontos illeszkedése nem teljesül, de az alábbitípusú illeszke-

dések valamelyike igen. Ezen illeszkedések definícióit egy korábbi alkalommal már megad-

fuk,7 itt csak példrákkal illusztráljuk őket.

x pontosan illeszkedik

j elhossz-megengedően illeszkedik
(fenti példrául l. ütem, l. egység).

-re.

lx

x

)x
!

x

Y
7
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x

szimmetrikusan illeszkedik
(fenti például2. ütem, 2. egység).

augmenláltan illeszkedik
(fenti például 3. ütem).

előj el-megengedően illeszkedik
(fenti pélűul2. ütem, 1. egység).

-r9

-re

-re

e három szinten, azt korábban mar

ugyanazon jeleket, ugyanazon síkeS

Jóllche1, az előzőekben bemutatott síkkoordináta-fclsoroló ábrázolás alapján rnirrtl az Öt-

téle illeszketlés vizsgálható, sőt, közülük négy viszonylag egyszeni módon (a pontos illesz_

ierlés mindetl jelleíró aclat cgyeztetésével, a jelhossz-megengedő a jelhossz adat 1igyelrnen

iirül hagyásával, a szimrnetrikus ilteszke<lós tűkrözéssel, az augmentált pedig nyújtással)

lasd a F;üggelók 4. pontját), azonban az előjel-megengedő illeszkedés vizsgálatához már

nem elegendő egy egysrerü művelet végrehajtása. Utóbbinál ugyanis egy fiiggőleges irányú

:itolásrol van szó: a) előjel_nragasságnyi hosszban (a tórmérték_, testréSz_, ízületje|ek, kul_

;sok fiiggőleges hosszában), b) de csak az egyik irányba (attól fiiggően felfelé vagy leflelé,

.ogy uuf,-_" ott előjel), mert azeltolás nenr nyúlhat ütenrvonalon túl - és itt már a kinetográfia

: Joértelmezéséhez, a j eIerrtéslrez érkeztünk.

Raadásul a bemutatott illeszkedési példákban az illeszkedések graíikus szinten igazak.

,Vonban a grafikus felett szintaktikus, valamint szemantikus szintek léteznek, es akár ilyen

l3reshetőségekre is igénl,t tarthatunli. Hogy mit értürrk

::tiniáltuk,8 de itt újra leírjuk őket, egyenlőségekkel.

Kétkinetogram grafikusan egyenlő, ha mindkettő

pozíciójukon használva ábréuol mozgást. Például:

x

l
t

' \ílst 2005.

eS grafikusiur egyenlő.
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Két kinetogram szintaktikusaii egyenlő, lrir nTindkettő ugyanazon jcleket, és ugyanazon

j elentése i kben használva ábruzol mozgást. P é ldáu l :

§S szintaktikusirn egyenlő,

Kót kinetogram szemantikusan egyenlő, ha mindkettő ugyanazon mozgást ábrázolja

Például:

eS szemantikusan egyenlő.

Joggal elvárt igény a kereshetőség legalább szintaktikusan. E problémánál, hasonlóan az

előjel-áegengedő illeszkedéshez, egy bizonyos síkbeli kömyezetben kell rnegtalálni egy je-

let: itt abban a kömyezetben, ahol mégugyanazt jelenti a jel (lásd a definíciót).

Célunk egy olyan ábrínolásttalálni, ami mind a szintaktikus, mindaz előjel-megengedÖ

keresést elősegíti, és persze megfelelő a korábban említett összes illeszkedés vizsgálaához-

illelve azok kombinációihoz is. (Ugyanis lehetséges olyan illeszkedési vizsgálat is, ami egy-

szere szintaktikus, szimmetrikus, augmenüílt, jelhossz-megengedő és elŐjel-megengedŐ. t

Ez az ábtiaolás legyen egy mátrix-reprezentáciő.
Az alapötlet nagyon egyszerú. Tegyünk egy rácshálót a kinetogramra, és az ÍgY kijelÖlt

koordináta-intervallumok segítségével diszkretizáljuk a jelkoordináták x és y értékeit. (A

kissé eltérő síkbeli pozíción elhelyezkedőjelek nyilván ugyanabba a cellába fognak esni, es

a koordináták vizsgálatahelyett a cellák illesztése elkerülhetővé tehetjó néhány számílási

kónyelmetlenséget.)
iogton felmerül a kérdés, hová is tegyiik, milyen sűrú hálót is vessünk a kineto-

gramokra. A vízszintes irányú tagoláshoz a kinetográfia kijelöl egy természetes osztást a

rubrit6t< szerlnt, fiiggőlegesen pedig érdemes figyelembe vennünk az ütemvonalakat, illeh e

ezek osztásait. Az idóosztást az adotttáncfajtaritmusai, az irányjelekhosszai szerintvégez-

ztik - önkényesen. (A legényes táncnáI ütemegységenként felező vagy negyedelő osá'á''i

alkalmaztunk a gyakorlatban, a további példáLkban a negyedelőt mutatj uk.) Előjelnyi magas-

ságná| kisebb aláosztást persze mitr nem célszerű válasáani, mert mint látni is fogjuk, csa"

kellően magas cellák biztosítják az előjel-megengedő illeszkedés vizsgálatát.

Egy kinetogram rcprezentációja tehát egy kétdimenziós mátrix. A mátrixba a Lt-

bán_kinetográfra jeleinek azonositószámai kerülnek a rácscelláknak megfelelÖ helyekre. i
nyújtható jelek végeit külön cellákban tároljuk, de úgy, hogy elvégzünk egy invertálh:::

matematikai műveletet az adolt je! azonosítóján (azért,hogy a számról megállapítható -:-

gyen, hogy egy jelvég, és az is, milyen jelnek a vége). A mátrix elemei csupa nullák leszrer

ott, ahol a cellában nincsenekjelek.

J
x

l
*

l
x

l
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Az alábbi, kinetogramra helyezett rácsvizszintesen 12, fiiggőlegesen pedig ütemegysé-
genként 4 cellát jelöl ki. Mellette láthatjuk a rács indukálta mátrix-reprezentaciót. A mátrix-
ba a térmértékjel első foka 46-os azonosítóval, a bal oldal irányjel 32-es azonosítóval kerül
be, ajelvég éftékét pedig 500 hozzáadásőval kapjuk.

Jól megválasztott mátrix-reprezentációval úgy fudjuk végrehajtani a keresést, hogy mi-
közben a keresendő jelminta mátrixitt végigcsúsztaduk a másikon, illesztést végzünk a
nem-nulla elemeknél (lásd a Függelék 6. pontját).

-t keressük -t keressiik

532

46 32

)
532

46 32

532

16 32

000000
000000

000 00
000 00

000000
000000

000 00
0 0 0 46 0

532
0
0

32

x

0 0 532 0 0 0 0 0 0
00 0000000

000
000
000 00 0000000
0 0 0 46 0 32 0 0 0 0 0 0

l
x

íu

)x
I

x ben. -ben.

)
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Egyelőre kérdőjeleket írtunk a bal oldal irányjel szimmetrikusa, a jobb oldal iránYjel

kódjai hetyett, azokat később adjuk meg. A kipontozott helyek pedig a fenti keresésnél nem

lén}egesel. Áiljanak ott akár nullák, vagy brármilyen jelazonosítók, tőliik fiiggetlenül a há-

.o* *rá*ból álló minta illesztéssel megtalálható. Természetesen tetszőleges Lábán-jelmin-

tát kereshetiink bármityen másik jelmintában. A nekik megfeleltetett mátrixokat Úgy kell

megalkotni, hogy benniik a számminták illeszkedése mindig biztosított legyen, ha a jelmin-

ták illeszkedése teljesül.
Feladatunk általános esetre kitalálni, hogyan kerüljenek be a jelek azonosítószámai mát-

rixunkba. Célunk az,hogy az összes jelazonosító bekerüljön, bármilyen típusú is a jel, és

egyértelmű helyre kerüljön (lásd a Függelék 7. pontját), A mátrixnak pontosan meghatáro-

záitnak kell lennie, hogy legyártva mind a keresendő, mind az átvizsgálandó jelminta mátri-

xát, ugyanazon helyeken ugyanazon jelek illeszkedését ellenőrizhessiik, másfelől

külön-külön tudjuk keresni a számunkra lényeges notációs elemeket,

Az ötlet megvalósítása sorá|rr egyre pontositjuk a mátrix-reprezentiiciót, mikÖzben talál-

kozunk néhány problémával is. Ezek fobb lépcsőit mutatjuk be az alábbiakban, megoldási

javaslatokkal együtt. A baloldali ábrákon szürke vonalak mutatják a problémás cellákat-

jobboldalt pedig vastagitott számok a kérdéses jelazonosítókat.

l. probléma: hogyan tudjuk megkiilönböztethetően reprezenálni a lépést és az ugrast.'

Megoldás: legyenek a fiiggőlegesen diszkretizáló koordináta-intervallumok alulról zárta|i

felülről nyitottak; így ha a jel azidőosztás végéig ér - lépés következik -, a jelvég már a kG

vetkező időegység cellájába fog esni. (Mivel ez a vonalrendszer végén is elŐfordulhat, a

máfrix egy sorral nagyobb lesz.)

2. probléma: hogyan fudunk reprezentálni egy jelvéget, ha ugyanabban a cellában e=_-,

másiklel kezdődik? Megoldás: vezessiink be új mátrixoszlopot a jelvégekszámáta a n}L:
ható jelek oszlopai mellé. (A súlyrubrika irányjele tehát két oszlopot igényel a mátrixbar
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3. probléma: hogyan reprezentáljuk a kiilönféle jeleket, ha ugyanabba a cellába esnek?

tvtegoidás: u"r".rii"k be úJabb mátrixoszlopokat mindazon jelek típusai szerint, amlk az

adoit rubrikában előforúhahak. (Mivel a súlyrubrikában nemcsak az irány_, de a

térmértékjelek is megjelennek, mindkettőnek fenn kell tarüanunk egy_egy oszlopot a mátrix_

ban.)

Ittmegfigyelhetjük,hogymegfelelőenmagascellaeseténugyanabbaacellábakerülaz
irányjel 

"rej" -eg a*or is,-t a eójel szerepel előtte. így a mátrixok illesztése megengedő

kesz az e$játnyi eitéréssel szemben. (Ezen azábrán nem látható a mátrix összes oszlopa; ezt,

ahogyan a továbbiakban is, három pont mutatja,)

i. probléma: hogyan reprezentáljuk a megkettőzve megjelenő jeleket? Megoldás: vezes_

stink be másodlagos mátrixoszlopokat a megkettőáető jelek esetén. (Azért kell kijelölni el_

sődleges oszlopot, hogy oda tegytik a jel azonosítóját, ha nem kettőzötten jelenik meg a jel,)

c .r
5. problénra: melyik cellánál reprezentáljuk az érintésjelet,/ Megoldás azért,hogy mind-

két érintkező testrészről legyen háttértuclásunk, az érintésjel mindkét végének atsó széléből

képezzünk azonosítót a máirixba. (Mégpedig a bal_ és jobb végeket megkülönböztethető

szárnokkal, hiszen ogy órirtiésjeljobb végénél egy másik érintésjel bal vége kezdődhet, ha az

adott testrész egyszerre több rnás testrészt érint,)

6, probléma; hogyan rcprezentáljuk az időórtékkel nerrr rerrdelkezŐ, módosító jeleket'i

l)tlet: arra aZ esetre, ha nem garantálható a segédjelek egységes cellahelye, végezziirrk mát-

rr_transzformációt: a segédjel azorrositóját vetítsük le a íölérendeltjel időkezdeti azonosÍ-

:o.1ának sorába, (Az irányjel melletti pozíciójel azonosítója az irárryjel elejénél jelenik meg,)
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Megemlítjiik még, hogy areptezettációban helyet kaphatnak külön oszlopban, képzetes

azonosítóként az ütemvonalak is, a főhangsúlyhoz viszonyított kereséshez. A szimmetriku_<

kereséshez pedig a mákixoszlopok szimmetrikus prárjai mellett számon kell tartanunk az

azonosítók szimmetrikus pádait is.

L___1

A reprezentáció kidolgozása során a mátrixoszlopok meglehetősen sokasodnak, mégt.

hasznosnak bizonyul a jeltípusokat kiilön-külön ábrázolni. Hadd hozzunk csak egYetlen Pél-

dát: ha a forgástjelölő, a súlynrbrikába helyezett forgatásjel, illetve pozíciójel kiilön grafi-

kus komponensenként van tárolva, külön tudunk keresni a forgás irányára, illetve mértékére
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Az oszltlpok jcllajiárrkérrli nyilvántartása ttlvábbá nregadjaii iehetőséget tlgyanezen ielok,

gratikus i o,-'.p"n.nr.t úgynevezettjoke._es keresóséhez is:9 a kcreső_kérdés ábrázolásakor

i kereső-jokei azonositóját az a<lott jcltqta tlszlopália kell tennünk,

A Laüanatory fejlesziése során ki.lolg<lzott ábrázcllás vógúl egy 1ó6 oszlopból álló rnát_

rix. A kinetogreiiai jclet 26 csoportját határoztuk rneg (lásd a tlüggelék 8, ponijá$; ebbijl l4

esetéberr elég egy azonositót tárolnunk, 9 nyújthatójolcsoportnál ajelvégek miatt két azono_

sítót tárolunk, 2 csoportnál szintén két lrclyre van szükség ir jelkettőzlretőség mialt (tlinarni_

ka és lábfőjetet<), végril van 1 csoport, alrol egy jclhez négy oszlopot tartunk fenn (az

ugyancsak kettőzhető érintésjelek kátegóriája). 
-Iehát 

összese n 14+92a,22+ l 4:40 tajta osz_

lo"iot képzelhetünk el mátrixban. A vonalrendszer nrbrikák szerinti osztása 17 rácsinter_

"ollurrroi 
jelölt ki (lásd a Függelék 9. pontját), e,z,éft 4011:680 nrátrixoszloppal kellene

szánrolnunk. Ennyire azért nincs szűkség, nT ert vannakjelek, alnik bizclnyos rrrbrikákban so_

hasem szcrepclhetnek. másrészt van, hogy szontszédos nrbrikák közül csak az egyikbe ke_

rulhet egy adott.jel. A jelazonositók mátrixba illesztésót szabályok irják 1e,l0 czck képezik le

a 17 rubríkát (680 lrelyetf) lóó oszlopra,

A Labanatory szottver egy kinetogram rajzából _jclkószletének adatai10 és a beállitott

rácslráló alapján _ elkészíti iio"ratartozó mátrixot, esetleg rraplólalltlan jelzi, }ra egy adott

,;:i olyan lie lyen bukkant t-el a vonalrendszerben, amire a szabályrendszer nem volt í-elkészit_

1... -',1 a niátrixok csúszó illesztgetésével vógrchajtja a 1blhasználó által meghatárclzott ke-

resési műveletet,
A korábban ielvetett egyszerű keresés a lényeges mátrixoszlclpokat bemrrtatva ezek tttán

igv néz ki.
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A mátrix-reprezentációt nem csak keresésre használhaduk. Lábán-jelminták metszetét, kü_

lönbségét (lisd a Fúggelék 1 l. pontját) képezhetjtik oly módon, hogy nem sík_koordináákat

figyelűrk,ian"* u áHk ulapjá,n itt is a szintaktikus szint felé közelítiink. A lenti ábrán met-

,iét 
", 

ur*a kinetogramok kbzös jeleinek megállapitásáramutatunk példát; a műveletet ;

jobboldali mátrixokon végezzilkel (lásd a Függelék 12, pontját),
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eredménye:

A rnátrix-reprezentáción alapulhatnak nrég többváltozós statisztikai szárlrta:i,i. -.,,"]-
mazhatók kűlönféle adatbányászati módszerek, amik rejtett összef,iggéseket is tilr.rrlltn;x
a tánc lejegyzett elemei között.

EREDMÉNYEK

Benrutattuk a Lábán-kirretográfia egy reprezentációját, ami a graíikus szint teiett. kr á-
zi-szintaktikusarr biztosít műveleteket a kinetogramok között. Ábrázolásunkat azért ne\.ez-
zük csak kvázi szintaktikusnak, mert a múveletek szintaktikus teljesülése igazából íiigg a
.jiszkretizálás hangolásától (a beállított segé<lrácstó1) és a képzett rnátrixclk műveIetek előtti
;ialakitásától (lásd a nenr teljes körűen kidolgozott 6. problérnát).

Kérdezheti az olvasó, be]e kel|-e látnia ilyen mélységben a szánítógépes ábrázolásba egy

=lhasználónak, aki csak keresést kér, találatot vár a géptől. Azt kell rnondanunk, igen; egy bo-
:1,olult rendszert hatékonyan csak akkor tudunk használni, ha el tudjuk képzelni nagy vona-
,;kban, rni törlénik a háttérben. igy van ez a hagyományos relációs adatbázisokban, vagy
:lpenséggel a modem világháló lapjain történő kereséseknél is. Ezek, mint ahogy a Lábán-
rrnctográfia is, jóval összetettebbek, mint a tanulmány elején mutatott szövegek példái.

A bemutatott reprezentáció nem az egyetlen ábrázolási lehetősóg. Bemutatása önmagá-
:.en tehát kevésbé jelentős. Soklial fontosabbnak tarljukazt,hogy a Labanatory-hoz hasonló,
; r őbeli rendszerek számára fe|állítottunk egy általános követelményrendszert a keresés (és
-r: rnűveletek) szárnára azállal, hogy meghatározfuk az illesztések típusait. Ezek pontos
-:gtbgalmazása feltótele annak, hogy ki tudjuk elégiteni a Lábán-kinetográfia használóinak
:":enyeit.

Gyakorlatban végrehajtott kereséseinkl l felszínre hoztak néhány táncirás-elméIeti tanul-
is a Lábán-kinetogtáfta egységesítésére vonatkozóan. Ugyanis a szemanükus szintri

amint a szövegeknél is láttuk, ilyen reprezentáLció mellett csak összetett (vagyla-
kérdésfeltevéssel tudjuk megvalósítani. Ennek szükségességét pedig úgy tudjuk elke-
ha lejegyzési konvenciókat tartunk, kerüljtik a Lábán-kinetográfifut belül egyébként
szinonimjelkifejezések használatát. Ezen szinonimák közül gyűjtöttiink össze egy

valót az alábbiakban. Itt már nem írtu rkreprezenációt a kinetogramok mellé, de az
elképzelheti, mennyivel nehezebb a jelmintákra rákeresnünk, ha kétféle rajzolatuk is

a vizsgált vonalrendszerben. A jelölés-párok közül tehát célszerű az egyikÁez tar-
magunkat. Hogyan jelöljük tehát?
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avagy

b) iitenrelőzős iorgásjetólése: a forgatásjel ugyanolyarr hosszú gratikailag avagy eltérő i:

lelret,

avagy

c) érintő lábgesztusokjelölése: az ütemelőzős gesztusokl2 irányjeleinek hossza egységes

avagy különfele,

avagy

d)foldközeligesztusokjelölése:majdnemtalajérintéskéntavagylevegőbenlévőláb
súlylábhoz közelítéseként,

avagy

e)csapásjelölóse:magyarmódraayagyazérintésjelmindkétvégétazidőpillanatrail-
leszfve, az éintetttestrész j elét lejjebb írva,

I. Az itiőjelölés egységessége

a) ugrás jelólér", u 
"r"Lkuéijel 

nrirrdig ugyariolyan 1iosszír grafikailag. avagy eltérő is 1c_

lret,

c
I

1

'2 SZENTPÁI l976.

1-1

avagy
1.1

e

1
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II. A rubrikah asználat egységessége
a) alőrzsrészeinek jelölése: mindig azono§ oldali első külső segédrubrikábanavagy vál-

takozóan is,

avagy

b) az alsó lábszár (vagy hasonló an az akar) irányanak jelölése: mindig segédrubrikaban

(mint parazit án) avagy váltakozóan a comb, láb (felkar, kar) jelöléseivel,

avagy

c) fiorgás jelölése: mindig súlyrubrikában, fázisonként avagy údel-szerűen is,

avagy

III. A jelhasználat egységessége
a) poz,iciőba lépés jelölése: két irányjellel (úgynevezett pozíciójelöléssel) avagy a mafa-

dó súlynál szünetjellel,

avagy

b) tértthajlítás jelölése: a sztíkítés jel második fokával avagy mély foku irányjellel,

(
o
(

avagy

i

q
.I

i
,I
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c) kismértékű elrnozdulás jelölése: oldrrl irányjellel ayagy 
,f_pozíciójellel,

-|

avagy

A felsorolt szinonima-párok közül mi mindannyiszor a baloldalit részesítjÜk előnYben.

hogy a számítógépes feldolgozás könnyebbé vá§on a bemutatott reprezentációban, A ve-

gyJs használatol jovat nagyobb körültekintést igényelnek a gépi algoritmusok, de az eLemző

émber számára is, míg az egységes jelölések bevezetése megkönnyítené a Lábán-kine-

tográfia használatát.
A Lábán-kinetográfia egységesítése örökzöld téma. A rendszert ismertető valamennyi

könyv történeti bevezetőjében rámutat az ICKL táncírás-konferenciáinak fontosságára. A
kutatók éppen abból a célból hozták létre az International Courrcil ofKinetography Laban (a

Lábán-kinótográfia Nemzetközi Tanácsa) szewezetét, hogy szabvá,rryt dolgozzanak ki a kl-

alakult többféte noációs nyelvjárás helyett. Az egységesítés témaköre ma sem lezárt; oly'-

annyira aktuális, hogy a szakemberek folyamatosan újabb és újabb véleményeknek adnal

hangot a LabanTalk internetes levelezőlistán.

n,üccprBr

l. Maternatikai leírással: Jelölje C a karakterek (kisbetúk, nagybetúk, számok, irásjelek e.

szókciz) halrrrazát.

Vegyük az an,1 r:(a1, ..., 3n), b,,,*t f:(b,, .,., b^) sorvektorokat, a1, b.; e C ( l <iín, l §<m, ,

rr, me N), és legyen n<m.

Kódoljuk a karaktereket az lC+N kölcsönösen egyértelmú fiiggvónnyel.

A 1'enti elemekre c;:f(a;), <!:(bl), és most már tekintsiik a cn"lT:(c1, .,., cn), d,,,^1T:(d,

d,,,) vektorokat.

2. Az clŐzőekct folytatva, azt mondjuk, hogy a*,T előfordul b_,1T-ben, ha - ke Ng elttll_,

hogy Vi (l<iín): b,,1--A,.

Ftasonlóképp efi, aztnondjuk, hogy cn^lT számvekttlr clőfordul d,,,*1T-ben, ha 3 ke N .

tolás, hogy Vl (lin): c;+1:di.

l3izonyitható, hogy a fenti cn*lT pontoían akkor fordul elő d,,,*1T_ben, ha ao,1T előfor_

b,,r*lT-ben.

3. N,latematikai struktúrakérrt: Jelölje J a Lábán-kinetográfia jeleinek halmazát. l cJ a g:-,

kusan nyújtható jelek halrnaza. Lábán-jelmintának nevezzük a következő rentlezett nei:. ,

sek r.,gy véges halmazát:
Lc{ű, x, y, h)[eJ, x, y, heR, h:0, ha je J\l}.

)t
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4. Legyen L 1 és L2két Lábán-jelminta.
Ll pontosan illeszkedik L2-re, ha Llc.L2, azazba
V lr:űr, xl, Yr, ht) eL;hezl Iz:Űz,xz,Yz,hz) eL2, hogy j1: jz,*r:X2,yl:Yz,hrhz.
L1 jelhossz-megengedően illeszkedik L2-re, ha
V lr:ű r, xr, yt, ht) e Ll-hez 1lz:űz, xz, yz, hz) e L2, hogy j 1: jz, xl: xz, y t: yz,
Ll szimmetrikusan illeszkedik L2-re,haLl elemein ű, x, y, h)+ű, *x, y, h) transzformá-

cióval kapott L1," szimmetrikusa illeszkedik L2-re.
L1 augmentaltan illeszkedik L2-re, ha L1 elemein (i, x, y, h)-+ű, 2x,y,2h) transzformáci-

óval kapott L16 au§mentáltja illeszkedik L2-re.
L1 előfordul L2-ben, ha !l te R eltolás, hogy L1 elemein (, x, y, h)-+(, x, y*t, h) transzfor-

mációval kapott Ll1 eltoltja illeszkedik L2-re.

5. A fenti jelöléseknél nlaradva, lcgyerr adott ajeleket kódoló í': JN kölcsönösen egyérlelrnű
fuggvény,

Legyenek továbbá adottak az r€ N, tl,tz, ..., t.e R és de R konstansok (<liszkreti záló para-
méterek;.

Az L Lábán-jelrninta mátrix-reprezcnációját az alábbi leképezéssel kapjuk:
g(L)-M,,^,n=(c11). ahol cp-

: ffi), ha ] (i, *, y, h)e L: tl(x{t1*1, d(n-k) <y<d(n_k+1).
:tfi)+z, zeN konstans, |J|<z, ha3 fi, x, y, h)eL:je I, tt(x<tt+r, d(n-k) Sy+h<tt(n-k+l),:0 egyébként,

o. Vegyünk két Lábán-jelrnintát: Ll, Lz (ll-rlll-zl), és képezztik reprezentációikat:
g{ L r ):A"*r.:(a;l), g(Ll):B,*t:(bl;).

Azt mclndjuk, hogy A,,"1 előfordul B,.^1-ban, lra 3 le }.i6 eltolás, hogy Vij: bli+l_;:a1, ha
a.,,{,

-, A feladat a g( ) lcképezés rneghatározásaőgy,hogy g( ) o|yan fiiggvény legyen, lrogy tel-
_,esüljön:

Anxk pontosan akkor fordul elő B.*1-ben, ha L1 előfordul L2-ben.

l C programnyelvi kóddal, angol elnevezésekkel

enunr ESrchSignCategories {SI{C]}I_CATG_NO_LEVEL_DIRECTiON,
sR.CH_CATG_,DIRECTION, SRCI{_CATG_SPACE_MEASUREMENT,
S,RCH_CATG.B_PINS, SRCH_CATG_T_PINS,
SR.CH_CATG_W_PINS, SRCH_CATG RETENTION,
sF.CH_CATG_CANCELLATION, SRCH_CA,rG_BOW_CARETS,
IRCH-CATG_-BOW-INü-USION, SRCtl CATG BoW VERTICALS LEFT,
! R.C H_CATG_BOW_VERTICALS_RIGHT,

CATG WAVES, SRCFI_CATG_TIME*EX,
SRCH_CATG_DYNAMICS,
SRCH_CATG_CONTACT,
SRCH_CATG_TORso,

CATG STRoKn_TAIL,
SRCH_CATG_HooKS,
CATG CONTACT BOW HLIN P
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SRCH_CATG_JOINTS,
SRCH_CATG_PATH_STRAIGHT,
SRCH CATG FACING,

SRCH_CATG_ROTATION,
SRCH_CATG_PATH_CIRCULAR,
SRCII_CATG_T'OOLS};

9.
enum ESrchStaffColumns { SRCH_STAFF_COL_LEFT_OUTER_OTHER,
SRCH_STAFF_COL_LEFT_FOREARM, SRCH_STAFF_COL_LEFT_ARM,
S RC H_STAFF_CoL_LEFT_OUTER_AUX,
SRCH_S TAFF_COL_LEFT*TRLINK_PART,
SRCH_STAFF_COL_LEFT_LEG_GESTURE,
S RCH_s TAFF_CoL_LEFT_INNER_AUX,
SRCH_sTAFF_CoL_LEFT_SUPPoRT,
SRCH_STAFF_CoL_SUPPoRT_LINE,
sRCH_sTAFF_COL_RIGHT_SUPPoRT,
SRCH_STAF F_CoL_RIGHT_INNER_AIIX,
SRCH_STAFF_CoL*RIGHT_LEG_GEsTURE,
S RCH_STAFF_C OL_RIGHT_TRUNK*PART,
S RCH_STAFF_CoL_Rl GHT*OUTER_AtIx,
SRCH_STAFF_CoL_RtGHT_ARM,
SRCH_S TAFF_CoL_RIGHT_FoREARM,
SRCH_STAFF_COL_RíGHT_OUTER_OTHER} ;

10. A térmérték-, irány- és lábftíjelek beillesztési szabályait adjuk itt közre:

static SSrchlnsertionRule a st_rules[]:

{ sign_category,

{ { sign_id_type, x_coord_inside_sign,

{

{ staí|column, matrix_column,
second_matrix_column},

}, y*coord_inside_sign }

il
J J)

{SRCH CATG_SPACE*MEASUREMENT,
{{ SRCH_INS ID, 0.5, {

{ SRCH_STAFF_COL_LEFT_OUTER_OTHER,
SRCE_MATRIX_COL LEFT_OTHER_X},

{ S RCH_STAFF_COL_LEFT_FOREARM,
SRCE_MATRX_COL_LEFT_ARM_X },

{ SRCH_STAFF_COL_LEFT_ARM,
SRCE_MATRIX_COL_LEFT_ARM_X },

E

.;

>:

i

]l,

:ú

}
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{SRCH_ STAF-F*COL _LEFT_OUTER_AUX,
SRCE MATRIX_COL _LEFT_ARM_X },

{ SRC H_STAF},_COL__LEFT_TRUNK_PART,
SRCE_MATRíX_ CoL_ LEFT_I,RUNK_X},

{ SRCI,I_STAF F_COL_LEFT_LEG_ GESTURE,

SRCE_MA,IRIX_COL LEFT_LEG_GESTURE_X },

{ SRC H_STAFF_COL_LEFT 1 NNER_AUX,
SRC E_MA,IRIX_CO L_LEF T_LEG_GtsSTURE_X },

{ SRCrI_STAFF_COL__LEF T_SUPPORT,
S RCb]_MATI{IX_COL _LEFT_LEG_SUP PoR,r_x },

{ SRC]I{ _STAFF,_CoL_R IGI-IT_SUPPoRT,

SRC E_MATRIX_COL_ RtG HT_LEG_S UPPORT_X },

{ SRC}{_STAFF_COL_RIGHT_INN ER_AIJX,
SRCü MATRIX_COL_RIGHT_LEG _GESTURE _X},

{ SRCH_STAI,-F_ COL_RIGHT LEG_GESTURE,
SRCE_MATRIX_COL_R1 GHT _LEG_GESTU RE_X },

{ SRCrI_STAFF_COL_RIGHT_T,RUNK_PA RT,

SRCE _MATR lx_c]oL_RlGHT_TRUNK_X },

t SRCH_STAFF_COL_RIGHT_oUTER_AtJX,
SRCE_MATRIX_COL_R IGt,lT__ARM_x },

{ SRC H_STAFF_COL_zuG HT_ARM,
SRCE_MA,IRIX_COL _RIGI{T_ARM_X },

t SRCH_STAFF_COL_RIGHT_FOREARM,
S }tcE_h,lAT ttl x_CoL,RIG HT_ARM_X },

{SRCrt_ STAF l,-_CoL_R]GHT OU,IER_OTHER,
SRCE_M ATIUX_CoL_R lG HT_OTHER_X },

},0.01 }}},
{SRc]ll CATG_DIRECTION,

{{ SRCrI_INS_ID, 0.5, {

{ SRCH_STAFF_COL_LEFT_O UTER_OTHER,
SRCE_ MATR_IX_COL_ LEIjT_OTHE R_DIRECTION },

{SRCH_STAI"F,_COL LEFT_FOIiEARM,
S RCE_M ATR lx_C]ol- I.EF-T_ARM_GESTURE_FORE, },

{ SRC FI_STAF F_COL_LEI,-T_ARM,
SRCE__MATI{IX_COL_ LEF,T_ARM_G ESTURE},

{ SRCH_ STAFTr_COL__LEFT_TRUN K_PART,
SRCE_MATzuX_COL_LEFT_TRUNK_DtREC]loN },

{ SRCI I_STAF F_CoL_LEFT_LEG_GESTURE,
SRCE_MATRI X_COL_LE FT LEG_GIrSTU RE,\,

{ SRCH_STAF Ij_CoL _LEFT_INNER_AUX,
SRCE_MATRIX_COL LEFT_LEG_GESTURE LoW},

{ SRCIr_STAF,F COL_LEFT_SUPPORT,
SRCE_ MATRIX_COL__LEFT_I-EG_SUPPORT },

{ SR.C[t_STAFF _C-o L__SUPPoR,T_LINE,



-

Misi Gábor
136

SRCE_MATRIX_COL_ANY_ADLIB },

{ SRCH_STAFF_COL_RIGHT_SUPPORT,
SRCE_MATRIX_COL_RIGHT LEG_SUPPORT},

l sncH_s rerF_CoL_RI GHT_INNER_AuX,
SRCE_MATRIX_COL_RIGHT_LEG_GESTURE LoW},

l sncH_sIarF_CoL_RIGHT_LEG_GESTURE,
SRCE_MATRIX_COL_RIGHT_LEG_GESTURE},

l s ncrt_sranF_CoL_RIGHT_TRUNK_pART,
SRCE_MATRIX_COL_RIGHT_TRUNK_DIRECTION },

{ SRCH_S TAFF_C OL_RIGHT_ARM,
SRCE_MATRIX_COL_RIGHT_ARM_GESTURE},

l sncH_sreFF_CoL_RIGHT_FoREARM,
SRCE_MATRIX_COL_RIGHT_ARM_GESTURE_FORE },

l sncu_s reFF_CoL_RI GHT_oUTER_oTHER,
SRCE_MATRIX_C0L_RIGHT_OTHER_DIRECTION },

},0.01 },

{ SRCH_INS_END,0.5, {' 
{sncH_STA_FF_CoL LEFT_OUTER_OTHER,

SRCE_MATRIX_COL LEFT_OTHER_DIRECTION END},

{ SRCH*STAFF_COL_LEFT_FOREARM,
SRCE_MATRIX_COL LEFT_ARM_GESTURE_FORE_END},

{SRCH_STAFF_COL LEFT_ARM,
SRCE_MATRIX_COL LEFT_ARM_GESTURE_END},

l sncH_srenF_CoL_LEFT_TRUNK_pART,
SRCE_MATRIX_COL LEFT_TRUNK_DIRECTION*END},

{ SRCH_STAFF_COL_LEFT_LEG_GEST URE,

SRCE_MATRIX_COL LEFT*LEG_GESTURE END},

{ S RCH_STAFF_COL_LEFT_INNER_AUX,
SRCE_MATRIX_COL_LEFT_LEG_GESTURE_LOW_END },

{SRCH_STAFF_COL LEFT_SUPPORT,

SRCE_MATRIX_COL LEFT_LEG_SUPPORT_END},
{ SRCH_STAFF_COL_SLiPPORT LINE,

SRC E_MATRIX_COL_ANY_ADLIB_END },

{ SRCH_STAFF_COL_RIGHT_SUPPORT,
SRCE_MATRIX_COL_RIGHT_LEG_SUPPORT_END },

l sncH_sInFF_CoL_RIGHT_INNER_AIIx,
S RCE_MATRIX_COL_RIGHT_LEG_GE STURE_LOW_EN D },

l sncH_s rerF_C oL_RI GHT_LEG_GE S TURE,

SRCE*MATRIX_COL_RIGHT_LEG_GESTURE_END },

{ SRCH_STAFF_COL_RIGHT_TRUNK*PART,
SRCE_MATRX_COL_RIGHT_TRUNK_DIRECTION_END },

{ SRCH_STAFF_COL_RIGHT_ARM,
sncB_úerrui_cor_rucHT_ARM_GESTURE,_END },

{ SRCH_STAFF_COL_NGHT_FOREARM,
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{

13]

SRCE_MATRIX_CO L, RI G HT,ARM_G ESTUI{E_FO RE EN D },

{SRCH STAIiF_COL_RIGHT_OUTER_OTFIER,
SRCE_MATzuX_COL_RIGHT_OTLIER_D1 RECTiON_EN D },

},1}}},
{SRCH_CATG_ HooKS,

t{ SRCH_rNS_ID, 0,5, {

{ SRCH STAFF_COL__LEF,T_LEG_GESTURE,
SRC E_MATRIX_COL_LEFT_SOLE,

SRCE_MATRIX CoL LEFT_SOLE 2ND},

{SRCI{_STAFF_CoL LEF,T_lNNER_AUX,
SRCE_MATR lX_COI._LEFT_SOLE,

SRCE_MATRIX_COL_LEF'T_SOLIr_2ND},
{ SRC H_STA FF_COL_L E I-T_SUPPORT,

SRCE_MATzuX_COL_LEFT_SO LE,
SRCE_MATRIX_COI. LEFT_SOLE_2ND},

{ SRCI I_STAF,F_COL_RI GFIT_SUPPORT,
S RCE_MATRIX_CoL_RIGl-tT_SOLE,

SII,CE_MATRIX_COL_RIGH],_SOL E_2N D },

{ SRCIr_STAI. F_COL_RIGHT_INNEtt_AUX,
SRCE_MA],RIX COL_R IGitT _SOLE,

SRCE_MATRIX_CoL_R IGl-tT_SOLE_2ND},

{ SRCH_STAFF _COL_RICiI]T_LEG_GES],URE,
SRCE_MATR]X_COL_RIGII,I_SOLE,

S RCE_MATzuX_COL_RIGI,I],_SOLE_2ND },

},0,5 }}},
l*

*l
l.
'r

l l. Lábán-jelrninták elemszáma, különbsége, metszete úgy értelmezhetŐ, mint halrrrazoké

Ll\Lz, LIöLz).

\legyük az A'^n:(a,j), Bn*,:(bij) mátrixokat, ai; , bi.' € Ng (n, m, i, je N, l<i<n, líj<rn),

_\ és B vetített metszete a Cn*,,,:(ci,,) rnátrix, ahol Vij: cu:

-au, ha a1,:b,;.

={, ha a,j*b,J.
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A (]oMPUTER REPRijSENTATION ot,- LAtsAN KlNF,TOGI{APHY,
DESICNED FoR SI]ARCíI AND OTI{ER OPERATIONS

Cáhur Misi

ovcr the past fií}y ycars a number of methods have becn rleveloped lbr analysing l1urrgarilrt t

dlrrrce . Althirugh these nrcthotls usc various principles íor clividing dance into segnlcnts, they all ex,,

ine recurring sections ofdance, since the recurring segments are írlso plesent in dance trotatiorr,/ [_lr:

kirretograph!, with the help ola c0rlrputeí search engine tlrey oarr bc ictentified in tlre kirretogr,,

faster and with morc píecision, by fbrmal pattern matching,

|{ungarian fillk tlance research has been in the vanguard not only in dcvelopirrg analylical meth, _

but also in tlevelopment oltools whiclr assist analysis. The lrrstitute o1'Musicology (Hungarian A,,_

emy of Sciences) developed a conrputer tool callerJ ' Dunt:eSlruct' . 'Ihis was thc l'rrst Such tool ile , ,

oped world_wide wkrich was able tá pcríbnn a search based on dance notation, ],he latest VersiL)rl ,

latcr cleve|opnr ent, ' ],tlbunatory ', is able to searclr for all kinctographio signs and gloups ol signs, ,

its search firnction is uniclue,

This paper presents the theoretical background bclrind thc compuler-aidct1 scarch cngittc usc':

tlance trcltation/kinetography. lt formally sta(es the useí needs/rcquircments of those working 1,

Laban kinetography, It rJesciibcs the algebraic mor]el an<l computer data Structure userJby Labanl:

_ which is capable of search and othcr opelations, not only on a simple graphic level, but also ,

so_called .quasi_syrtactic' level. ln connection with tlris, some qucsl,ions on n0tatiol} have cone t''

surl.ace with rcgards to the matter oi standardisation of Laban kirretography.
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MUSIC AND DANCE, - A CHAOTIC MEETING?

Mats NLSSON

It is otlen saici that tlusic and tlance are intinrat,ely related. And 1 rvould agree witlr tlris as arr

ethnologist (1blklorist) researching dance. Graclually, however, it has become ever clearer

that the relationslrip is not always as sinrple and self-evident as one tlrirrks at Íirst, or perhaps

as most people would like to believe. Research on problems of the mecting of nrusic arrd

ünce, is still in its infancy: lnost tintes some connection between dance and rnusic is taken

ibr granted, My point of departure in thc present article is to assume that there is no arclre§P-

lcal, essential or hurnanly given connection between music and dance, and instead to assert

ihat all rneetings between them are crrltr,rral constluctions. ln other words, we can never re-

illy mairrtain that a certain dance always goes wíth a certain piece of music: it is a matter of
.rvo almost tota|ly independent cultural entities wlrich are mergetl in the actual moment they

.re perfotmed. One or more people are playing [music] at the same time as one or more Peo-

l]e listen and dance to the music. Even notions regartling which sounds and movertents con-

.titute music or dance respectively, are socio-cultural constructions like the names t}rat the

:_rnes antl clances receive irr dilferent cultules, regardless trf how these are defirred. We hu-

:ans create music and <lance iront the sounds and movements that nature supplies, and then

:ccasiorrally join the two as a unit what I ca|l music:,dance.

OUT TO THE FIELD AND INTO THE CHAOS

remember how long I have danced, but am sure that I began at the latest in 1965, aI-

before I was thirteen. It started with folk dancing and old-time dance (gammaldans),

parents were members of a folk-dancing group and I often accompanied them to its

th".. r'vu. also plenty of dancing after I left their care. I also went to dance halls and

in whatever else was done - mainly foxtrot, jive (bugg), Swedish reel (polska) and

During the 1970s, I began to teach dancing, and for a year in the early 1980s I worked

as a dance teacher. Through this period of mediating dance, I grew increasingly in-

in learning more about the theory and history of dancing, so my university sfudies
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which had been dormant for some year§ wefe resumed, to concentrate on ethnology and

folklore.
At this stage, more exactly in 1983, old+ime dalce (gammaldans) was being docu-

mented by Henry sjöb;;; ih" ,q.."hiu" of Folk and Popular Dance, partty in Göteborg

(Gothenberg, sweaen; wi?rmy help. one of the groups documented was oldtime dancers of

my own age, uno urrott 
", 

*u, i"rr.án"r, *rrodui""d tt e same as they had during their youü

in Göteborg in the 1930s. There was a dance the pensioners sroyn c{le| "sailing" and did to

waltz music. rrr" yo.rng", a""."., oi Ínv ag" ulro had this variant in their repertoire, but it

looked different! rrr" 
"ont 

urt bet*een wúat the older and younger dancers danced was

rathereasyto,""und..f""t,ibuthardertodescribeinwords.Whenthepensionersdanced,it
looked as if they were pif,iJtd;ú in what I will call here limited chaos, They did not do the

same things at the same tim", y"t ii *u. obviously the same dance that everyone danced and

to the same music. When the younger people dánced, however, they were in coordination

with each other. And while the elderly dancers called their dance "sailing", the young people

spoke of their dance as a "sailing walrtz",

The pensione.r, ,uitiog ;u.-u d*ce I had never seen before, Thus, even üough I hao

dancerl and taught aun"ffiro, _any years, there were still fresh discoveries to be made, A

question that occurred to áe was whither the pensioners, way of dancing could help me tt,

understand dor"" ordáo-ncing better. And was their manner of relating to dancing aru

dance music also valid in other"contexts? These questions can be answered already now wiü

a plain ..yes,,. The p."r"rrr uni"te will describ" u tittt" of the process _ a journey betweec

practice and theory, ""oiirú 
*o ethnography (field work) _ which led to üis aífirmatiorr_

tut to more new questions as well,

THE ORDERING WORLD OF THEORIES AND CONCEPTS

Theories and concepts are science's means of trying to create order from chaos, In this articlL;

about the joumey b"t*";;;;;temporary field w-ork and historical documentation of ü:

past, I rely chiefly 
"" 

_y;";k;-.-#d in_ Swed.ish ethnology and folkore, in addition to tht

British social historian'Peter É.rrt". His well_known book Popular Culture in Europ_,

t500ii1800(|994)hasu"",',ro.meandmanyothers,afundamentalintroductiontothecor.
cepts of ..folk, ano ..t uaiiú, and how these fit together. Burke bases his reasoning on ú.,.

anthropologist Robert Redfield,s idea that most culines have at least two traditions and sub_

cultures wherein the "elite culturg" is transferred by the "great tradition 
" 

and the "folk cu,_

ture,,iStransfenedbythe..littletradition'-tonewindividualsandgenerations.
Importantherei.tr,"",,,pt'u,isoltransferenceofculture.Traditionandhandingitdox:

re fer to the conveyan"" urrá *nti"uation oicultur", u p,o""*, where knowledge and cultu_,t_

;;;;il, a.e pass"d on io,r"* people. In the great tradition, this transference occurs pr_

marily through formal institutions ..r"h u, schoJls and universities, usually aided by soc

kind of notatioo, 
"rp".áiif 

u".tur,ri i"g. The little tradition hansfers informal culture t,,- r

greater degree with.por."o language uni*tioo as its principal media. To use Walter ong";

terms (1990), the great traditionls closer to literacy and the little tradition to ora!::;

Bringing in music una Jun"", we can also say that Lars Lilliestam,s (1995) pitch music aJt,
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Ernst Klcin's (1978) popular daw:e are ljart of tlre littie tradiiiorr, wllile notated rrrusic and
folk dance with their formal struc&lres bclong to the gleat tradition.

A double scientific problern arises liclrn tlre, í-act that folk culture and tlre little tratlition
are not as visible as the elite culture and tlie great tradition, since the former seldonr |eaves its
own direot documents arrd written traces. At the same time, science is a product and distinc-
tive component oÍ'tlre great tradition, where langrrage anil notation are the nrost important
tools for passing on knowledge. 'I'liis, t think, has the result that the little traditiotl's arrd folk
culture's special expressions risk being devalued or rendered invisible - an exarnple beirrg
the lirrrited c]raos of nrusic-dance in popular culture.

Returning to nry dancers in l983, we can vie w the pensioners' sailing as a part of the little
tradition. Tlrey learrred their way of dancing during the l930s by "doing the dance" at the
dance-pavilions wlrere tlrey danced together. There was no textbook, no courses, and no
teachers who explained how they should sail. The sailing waltz of the younger people (and
my own generation) and how it was leamed, bear more signs of the great tratlition. For in-
stance, the younger dancers learned alnrost all dances íi,om teachers in courses and thcre are
rvritten descriptions ofnearly al| the danccs.

My explanation is that tlre difference betweerr the pensioners' and yourgslers' ways of
Jarrcing reflects how they learned to dance arrd, so to spcak, which tratlition they belong to. In
dance schools and courses, one learns to ftlllow the music and carry one's body in a delrnite
naruler where tlre teacher is the norm. Wlien learning to dance ti,om other dancers directly on
ihe dance Íloor, one is exposcd to more and diffcrent ways oí'interpreting the music and hou,
_rne can use orre's body, st'rtce nrany persons are present to learn íiom. This does not mean that
:ules are lacking on the dance tloor, only that tlrey are different from tlrose in dance schools.1
,n Norway, the concepts ernployed are "instnrction-tra<lition" íbr school and course learning,
.nd "livitrg tradition" for leaming directly fronr other dancers, while in Sweclen reí-erence is
\rmetimes nrade to "dance-teacher trailition" and "imitation-tradition" respectively.2

Burke strggests a third level, a "midcrrlt", and wlrat I here call an "intermediate tradition"

^hich has features of botlr the great and little traditions.3 I can imagine this as being basetl
,-n. for example. study circles and club activities, where the teaclrer does not dornjnate and
i-,t the norms as strorrg|y as in other courses, and tlre learning relies more on help from differ-
3ii danoe partners. ln many contexts one can see tlancers rvho have learned cln the dance
_],lor mixing with dancers who have learned at <lance sclrool-- a kind of semiformal cultural
:jlieu where knowledge tiom the different tratlitions is blended. Tradition and culture are
:,:'ncepts defined and used in hurldrcds of ways. Norbert Elias, one of the great historians of
_.,, ilisation, speaks of the rise of an order of very speciíic nature, an order that is compulsory
::_d stronger than t}re will ancl reason of the individuals who have created it.4

t t'ind this an interesting formulation of what culture and tradition can be. These concepts
-:1.n try to capture and describe sirnilar phenometra. Both indicate some sort of structure

NILSSoN 199l; l995.
: VlLtixg 1972; L917; LIIJE(]REN 2004, Earlier publishcd in Swedish in BJöRNBER(; eI a|,2005: l-rispe!.

till Olle Edstrőm. Göteborg: Musikvetenskapliga institutionen.: Btlnxl 1994.63.
' ELIAS l991.286.



144
luíats Nilssott

5 Vlli.uRr. 19li3,
o p 11r;"1,1;,16 l9li(),

; ;,*****;.1j,i:iliil'JjJ;*'1!i,::i,i"; 
ERlKssON 2004; F,lry KMAN 1 988 ; } lo r

KLEIN 1978; LtNc; 1970; ,rn,'ró*i,ii|iDgtlxc arrd Tt,RNtlAG 199tr; 2002; N|LSSoN 1998; Rtlnsrnl:,

1 997; UL.VRoS 2004,
9 A}LBÁCK 1989,
l0 BAKt<,A 1978; 1982; l992,
Ll BLo\l 1961; t972; l9tt9,

aroundus(orwithinus)thatleadsanÜordetermineswhatwearetodo/thinkandhowwe
should go about it. wt 

"rr"J" 
J" 

", 
ál* ro*"thing, we are also co_creators, re_creatofs, or

new creators of these ,;"*;r. p;.h"p, u ,*utt uu?.ignificant distinction may be made be_

tween the concepts uv öi"g it 
"t 

"ali traditio" t, ;fi;;;ut nol all culture is tradition",5

That is, culture uoa "oroHi§*p;;S;il,.r+ ";; 
;;;;;ilJ o1 u".d l".u^"d by new people

die out. The emphasi, ;-,hJi*;"slon orti*"-u,,J Jn r,u",*i"ion is clearer in tradition

than in culture.
AlsoRuthFinnegan,s*paths,,arearelevantconceptinthiscorrnection.6Aslongasa

path is walked on, it i, t"pr lp"^ry 
""9*.": _ 

;;;Á;r,*o,o", the tradition lives, But if no_

bodv walks there, tt otsappears, Wh91 ,r,lt,un,i",i" ""* 
i^Oi"ia:1l,^,o: *h"," and how üe

puth go", ceases, then til,tradition dies. thus, if knowledge of a certain dance and music is

not passed on, that n"*;"i" d;ce and music will no longer exist,

When dance uoo *.,*Jur" fonnalised, ,o*",rrffi,o ihu"g" in the general attitude to_

ward them and how they are to be executed,.th";;;;";"uli,"á, and so is their mutual rela_

tionship. Dances ". 
;;ro, in courses ur" ""iJirir.ji;unJ rol.,"uti,ed versions, where the

teacher is the,,or.n u"Jiílfi;*fr;'y; of stanúüsation, A clear result of this instructlon

Drocess is that rhythm becomes s.ubordinate to io*, una the relationship bemeen dance anc

*-'i"i-n';E:l,,i:i;[Tffi1['"'fi 
9,"1111il,::T:::f :in1"1*,,partlyoFsoum

(movementsinabodyÁatsetssoundinmotion)andpartlyofbody.movementsm§pace
Both kinds also have á te*po.ul urp:o, "t.ür; 

is wheie they meet _ in what musicians ca],

pulse, metre una..nyit .n. i, i. in it i, *""ting: ű';;;l; ;,nce) 
^o,r 

dancing with music,

accompanim"rrt, ,, .rJu^t";. úuri._auo"" i. ""-"á"" 
i" our part of the world as social danc_

ing, ballroom aurr"iű'rirt i;19; ,"*r"r*"r*" dancing, or whatever one calls l;

Studies of music_daníe occur in various dir"i;i;;;;;ui hou" io fixed and accepted horr*

anylvhere. Ethnologis"ti,;"ü;i"*d ;*i""1"il;;;,űúologists, literary and other histc_

rians, among **rö"ilöir"ö,r"n"r*r,óo;;iffiry wr;ie books about social dan;:

*';:*m, 
TnT'i"",u*"ipl inary collaboration 

r: :::l*:l;#i, 
be one reas on * i,

the meetingb"*"""i'ir"","*"rj una q.r"rtioi, oi_""íl"g "r 
significance in regard to rn;

sic_dance are not."ö';iil;d in sweden. it" "*""ptún 
is Sven Ahlbáck's attemp[-

measure the lengths;l";;il;;úrc them ;;;;il i,il,,g but no one has followed up,;,r

ffi §:#i§§*fr",",";T;;;rjry;*:"_Ti1T:fi 
ifr "T:l",ji_:1,:"T3T

b"
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amples of international collaboration on dance where music is an important parameter, as
shownforexampleby Gammaldans iNorden (l988) andNordiskfolkdanstypologi(1997).

DISTRIBUTION OF WORK BETWEEN DISCIPLINES

ln his book History and Soc iul Theory, (l 992), Peter Burke pleads íbr a "third way" to lind a
nreans of uniting history, anthropology/ethnology (íielil work) and social sciences such as

sociology, in order to exploit the advantages of wotk clistribution befween the academic dis-
ciplirres:

"...empiricists and theorists are not two close-knil groups but two ends ol'a spectrum.
Conceptual borrowing tends to take place from neighbouring disciplines on the theoretical
side. Thus lrist,orians may borrow from anthropologists, wlro borrow from linguists, who
borrclw front rnathematicians (...) In return, historians, like ethnograplrers, ofíer reminders
of the cornplexity and variety of hurnan experience and institutions which theories inevitably
simpliíy. This variety does not imply that theorists are wrong to simplify. As I have tried to
argue above (...), sirnplification is their function, their contribution to the division o1'labour
befw,een approaches and tlisciplines. What tlris variety does suggest, lrowever, is that theory
.an never be 'applied' to the past."l2

But despite Burke's view that we cannot apply rnodern theories to the past, }re belicves
rhat we can use thenr 1br posing new questions to history and to our already collected
ethnograplric nraterial. My alticle suppofts this third way, although I do not explicitly em-
rloy "major tlreories" but confine myself to small ones that are generated from what I see in
nl, complex ernpirical material. Knowledge and observation íiom the present are what pro-
:uce and lrelp rne to pose questions and reach conclusions about dancing, with regards to

:,_,1k culture and the little tradition as a wlrole both yesterday, today and tomorrow.
Alongside tradition and culture, the concepts of "folk" and "popular" are important in

"_-_i: article. I rnaintain that "folk culture" and "popular culture" is really the same thing, at

,..§t conceming the rneaning o1'dances and the functicin of dancing. These concepts are used
_.. numerous ways depending on the academic cliscipline and the context at hand. There is an

_ cvious tenrJency nowadays to use the epithet "popular" for recent modern and mirss-media

;.itural expressions, and "folk" for old anüor exotic ctrltural phenomena. My position, that
-:..lli" arrd "popular" nonetheless have the same functional basis, derives frorn the rrotion of
_-.3 user perspective, namely that what creates meaning is not the cultural expression in itself
: _: how people use it. The conrmunication and ntedia researcher John Fiske has said analo-

.. -sl1, that popular culture lS what people do and create with and from maSs media, not the
contgnt of the masS media the intentions attributable the media producers. 13or to

The concept of popular culture is used in Sweden today both in rlaily language and within
siences, primarily for diverse forms of youth culture with a strong link to media usage. At
:ame tinre, folk culture tends instead to mean something related to the old peasant society.

ethnology the term "folk" has been replaced with "etbno-" and, in practice, its content

: tsURKI l992. l64.
FlSKIj 1994.
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has shifted from meaning a lower class anüor rural population to any group whatever in soci-

ety - when it is used at all. The term "popular" (or sometimes "ethnic") has also partly taken

over and replaced "folk" in our descriptions of what other people do, feel and think.

Consequently I hold that the term "folk dance", for most Swedes, refers to the popular

dances ofyesteryear, besides dances from other contemporary cultures that are now danced

in the Western world. Distance from ourselves, in our own time anÜor society/culture.

seems to be an essential component in the concept of "folk" as well as in the current use of

"ethnic". Popular culfure and its music-dance apparently refer more to what other PeoPle do

in our own present-day culhre, especially those with low status.

The terms "chaos" and "limited" are employed here more as preliminary terms, than per-

manent ones. For the purpose of this article, I tried to find and formulate a proper terminol-

ogy for the observations I had made on the dance floor when pensioners sailed and for other

experiences I had at other dance events. Chaos was the íirst word I thought of as suitable to

describe my impressions of the pensioners' sailing, and my impressions later when I

watched how disco, foxtrot and sometimes even thepolsÉas were danced. Terms such as un-

structured, urrregulated, improvised, or free dance are also partly usable, but they do not give

quite the right feeling ofthe experience. Speaking ofchaos is a little incisive and consciousl;'

provocative, in order to clarify the problem with the meeting between dance and music.

The choice of "limited" was not as straightforward. Evidently, though, the chaos was nol

total: a framework or limitation existed for the sailing so that it could be recognised as such

and indeed for the dance event to function. Or perhaps one could say that there was a core

which should not be departed from, but circulated around. For the píesent, I have avoideg

firrther search in the literature for references to these or other applicable terms. First I wantec

to take the concepts, experiences and knowledge I had already gained and go out with opea

eyes among the dancers again, to see what actually happened on the dance floor. Then ]

could return to the theories and terminology.

RETURN TO THE CHAOS IN THE FIELD

When I first saw elderly people sail on the dance floor in the autuínn of 1983, it was a thril-
ing experience, since these pensioners, aged 65 or older, did old-time dancing in a waY I h.;
never seen among younger friends of my age (I was then 31). The pensioners waltzed in i
consistently awkward manner and at a very slow tempo, most of them also evidently he*-
less of the music. Moreover, the pairs kept different tempos although they were dancing s,-

multaneously to the same music in a single room. Some pairs rotated quite slowly, others i
little faster. One or another pair actually seemed to follow the music, or danced in step ro -

then called it. The floor looked chaotic, with dancers who could not dance or obey the mu-'l;

or perhaps were too old to be able to dance correctly, Yet the younger dancers, those of ru
ug" in tt 

" 
old-time dance course, were more unified and danced at an identical tempo, in sl*

and all looking alike and "normal" to my eyes, If any pair deviated, it was because they rr *:
beginners and could not follow the music in the right way.

Afterwards, when I interviewed them, l realised that the pensioners were not bad da:"-

ers, On the contrary, they were good dancers who knew very well what they were doira

]
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They were neither dancing out of step, nor too old to hear the music.14 New questions came

to light. What are they really doing and why? What is their relationship to the music? How
does it happen that the pensioners' way ofdancing diverges from what the youngsters do?
These questions led me to seek possible answers. I needed to watch more dancing and ob-
serve whether a similar limited chaos existed in other dance contexts,15

Thus I went on some suílmer evenings in the early l990s to Scandinavia's largest

amusement park, Liseberg, in central Gothenburg, to see "ordinary folks" dance. From 1923

until today (2006), the darrce-pavllion Polketten has been one of the most frequented places

to dance in the city during the summer. The most important dance throughout this period has

been üe foxtrot.16 What I saw closely resembled the pensioners' sailing. The foxtrot dancers

followed the music in different ways, at two distinct levels. On the one hand they had differ-
ent tempos, and began the step sequence in the foxtrot at different beats of the music; on the

other hand, they performed different motifs of movement anywhere in the music. Despite
this chaos, it was obviously the foxtrot that most of the pairs danced. The chaos had limita-
tions and they all related clearly to the music's pulse.

Much the same happened at discotheques when I visited them during the late 1980s and

early 1990s. Here, too, the dancing was "chaotic but limited" in the two ways shownby the

miling and foxtrot dancers. The disco dancers hopped, shifted, and put their feet down at ev-

ery possible point in the music's metre, just as they danced with different speeds and tempos.

In addition, when dancing disco each partner, if any, was independent of what the other was
doing. The pulsing music, or disco beat, was the uniting and dominant link between dance,
music and individuals.

BACK TO THE DESK AND THE ORDER OF THEORIES

The chaos I witnessed during the l980s and 1990s can be experienced in other contexts as

well. In the few ethnographic films with dance that exist in Sweden, made in the 1920s by
Ernst Klein on behalf of the Nordic Museum, examples occur of the limited chaos I had seen.

Some of these dances are the *Polska at Dala Floda" (as part of the "Huppleken"),
,Jössehcirad Polska" and "Leksand Tune", Even though the films are silent, they show

clearly thatthe polskcl dancers promenade, turn, and use - at least in my eyes - the music in
the same manner as the sailing pensioners, the foxtrot dancers at Polketten and the disco
ílancers. Walking and whirling whenever they want, the dancers startthe polska step at any

point in the music's flow.17 Already in 1937, Ernst Klein noted these similarities between

the dominant pair-dancedp olska of the l700s and l800s and the corresponding foxtrot of the

l900s:
"On discovering the Leksand Tune during the l920s in Dalama, l was quite astonished

because the step and music regularly went out of time with each other. A very close counter-

r1 NILSSoN l998.
r5 Partly reported in Nlt.ssoN l99l; l995; 2000.
ló BDstnóu l996; NILSSON 1998.
1' NtLSsoN 1995.
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part to this peculiar feature was described by the leading Gotland folk-music collector A.
'Fredin 

u""oiding to his paternal grandmother, who lived and danced as long ago as the

1790s. There also, the height of ecstasy was apparently to dance in an orderly way out of

time. This is one of the original ways of creating diversity and f,rnesse that the Swedish

polskaoffers, and it is certainly ref,rned enough. Only with j azzhave comparable difficulties

teen introduced."18
At the beginning of the l900s, jazzmeant: all the dances to new modern music with the

foxtrot eveúaily becoming the dominant dance amongst these. The pair-dance forms that

historically lie in between and distinguish the polska from jazz are the so-called oltl+ime

dance§, which thus indirectly seem less refined according to Klein,

The list of historical and current empirical examples of limited chaos on the dance floor

can be made longer.19 Ever since my eyes were opened by the sailing dancers it has become

ever clearer to me that we interpret the music individually as dancers. Because of this, we do

not do the same thing in the same way, at the same time as other dancers - unless we are

forced to do so by a dance teacher. At an ordinary popular dance event, darrcers walk, spin,

rotate, hop, wave, and make other movements without much regulation; they use their feet

and step on the floor at different points on different occasions - despite the fact that theY are

atl hearing the same music at the same time. A slight quatification is that, for instance in the

foxtrot and sailing as couple dances, the man is clearly the leader and forces his interPreta-

tion of the music-dance upon the woman. This feature is less conspicuous in the polska anc

old-time dancing.2O
Still, there is obviously a shared nofin, or common sense that restricts what is right o;

wrong in a group of dancers or at a dance event. One of the sailing pensioners told me Üa-
.,Mr. y,, danced wrong and should not have been included when we filmed the sailing, Fo:

me, ..Mt. y,, danced like the others, but it seemed that he had gone over some limit. After-

wards, frorn the video tape, I can gress what "Mr. Y" did that fell outside the norm * at a Pa:-

ticular part of the dance he made a variation that I do not see with any of the other dancers

Thus, tle chaos is constrained by some kind of borders or standards, restrictions or fram§-

which show what is right or wrong in a given context,

If the chaos is not total on the dance floor during the pensioners' sailing or the foxtrr-t:

disco orpolska,whete then does the chaos end? This question led straight to further ona

How is it that the same dance can be controlled and become more orderly, or that differer:

dances can have the same limitations of chaos? It was the former that I experienced whc
comparing the pensioners' sailing with the sailing waltz at the old-time dance course, and Ü:

lattei when I saw the foxtrot at Polketten through the eyes that the sailing had given rn-

When my younger contemporaries danced the sailing waltz, there was no chaos but a hornc-

g"rr"o*rr, ,i*ultaneous whirling at a single tempo. Even when the pensioners danced as ür,
had learned in the course at the Pensioners' National Organisation, for example to üc
,.Wienercreutz Polska", not chaos but order prevailed, On the other hand, as I have e-"--

l8 Kt-lltN 1978.46.
lo ,I,he 

latter cotrcept rapidly becornes problenratic ifone, like myseli, views all dance instructíon as b:.

ttrore or less on just imitating the porsort one wants to leam irorrr,
]0 NILssoN l998.771.
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plained, a chaos sirnilar to sailing is shown by the íbxtrot dancers born in the 1940s and
l950s, and by disco dancers born in the l970s and 1980s.

Evidently the dance coursos and the dance teachers' normative, ordering int]uence is irn-
portant here. The young sailing waltzers antl the PRO course's pensioners leam a way of
dancing to the music unambiguously according to the teaclrer's instruction and style. Devia-
tions and variations are wrong.

My interpretatiorr, based cln the above reasorritrg, is that tlre normal situation at a mu-

sic-dance event consists ofIimited chaos. There are only a few dilferent dances and one or
two forms are comp|etely dominant, l{ence, different dances at the same time to the same

music almost never occur. The repertoire at such an event is itselírather limited ancl rrot very
mixed, Llsually a single darrce predominates, although it looks a little different with each

dancer. Marry variations of the same dance can be seen, and a sort ol 1ieedorn to irnprovise
for those who wish, In sum, tlrere are few dance íbrms but numerous ways of doing them at

the satne event - at least in tenns of how the motifi; and steps are executed in relation to the

nrusic. As tlre sailing dancers showed so clearly, the nreeting betwecn dance and music exists
rvhere the limited chaos arises in the choice of where one begins a sequence of steps and
how 1'ast one performs it. This meeting of rnovement/dance and music/sound is largely un-

regulated and free ofchoice, so it creates a degree ofchaos, especially to the unirritiated ob-
SerVer.

Many of these irspects clf chaos and lirnitation can be encapsulated in two paradoxes, for-
mulated by Peter Burke, I{e illustrates with music, but the same circumstances apply to

dance and nlost other cultural expressions that are transmitted by words, listening, or practi-
cal actitrn. l'he lirst paradox is that "in oral tradition the same tune is diflferent", and the sec-
u-rnd is that "in oral tradition cliíferent tunes are the same".21

The tirst paradox has to do with the playing of tunes anclior dancing of dances, while the

seconcl rel'ers to the material, t|re music anüor dance itself. In the example of the sailing pen-

sioners, it is tlre dance material of the waltz that is the sanle, whereas the diíference irr waltz-
ing arises in the actual dancing of the waltz. The pensioners have also leamed to sail in a way
üat can be seen as an oral tradition and, to use Velure's term, is a living tradition. They
iearned by dancing with each other and gained experience of sailing by dtling it together,

\lost inrportantly, they did not learn to sail at a dance schoo| through a teacher. ln the sclrool
:ontext, chaos on the dance í1oor is forbidden, One ofthe ideas behind organised and forma-
.;>ed instruction is to make the dance homogeneous - a single dance, marrner tlf doing it and
lame for the same combinatiorr of music and dance.22

We can relate the first paradox, "same,..is different", to the dance's chaos, but the limita-
:,ons lie in the second paradox, "different...are the same". Although we are allowed and able
:,. improvise and dance free|y during the dancing, the limitations remain in the genre, the

;nce fonrt and the context of dancing. Chaos and limitation, text and context, exist simulta-
:eously in the performance. Those who execute it, the dancer and musician, create the dance
.:i,l music cluring the performance from tlre motií-s and forms that are made available by the

.nitation - the culture and tradition,

- BURKE 1994. |24rf.
] NILSSoN 199l.
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DANCING AND PLAYING TODAY _
MUSIC AND DANCE FROM YESTERDAY

Was it what the pensioners did, how they danced, or what they said that influenced me mosl
and provided a key to how one can interpret and rrnderstand the history of dancing? Was it
really dancing today that I saw, or was it some kind of "bodily relic", the traces of dances
from the 1930s? The answer is a combination of all these - I was affected by what the pen-
sioners did, how they did it and how they talked about what they did. But obviously it was
how tbey danced that first ptlzzled me, opened my eyes and started the whole process of
questions and reflections. Without having seen the pensioners dance, I wouldprobably never
have perceived the importance of dancing off-beat, outside the timing.

Film and video documentation clearly show the chaos which is quite impossible to de-
scribe well in writing. If it is tnre, as I maintain, that chaos is an essential part of popular
dance, then researchers and recorders have only very rarely noted or commented on iL
though it must have been present. At best, there have been films of more than one pair danc_
ing the same dance simultaneously;23 atworst, only one person's way of dancing has been
written down. If more than one person or one pair has been documented, their different wal,s
ofdancing have been referred to as different dances or possibly variants, instead ofdiffer-
ences in the manner of executing or improvising the same dance within its limitations.

Another reason for the lack of attention to limited chaos is probably that, when one sturJ_

ies cultural expressions, one seeks structure - that is, culture. What happens if culture is
chaos and non-structure? Or rather, what happens ifchaos is skucture? Ifchaos exists in to-
day's disco dancing and in sailing, foxtrot ot polska; could'chaos'be a code word for aL
forms of popular music-dance in our part of the world? Moreover, which are the limitatioru
of chaos that set a framework for dancing a dance, what are they called, and what is danced-]

On a more fundamental and methodological level, the pensioners and their way of sailin;
have taught me to look for the essentials in how popular-cultural dances are done today, anc
then to see whether the same basic idea may also have applied to dancing of popular dance:
earlier, regarding what most people now call folk dances. This means that the sailing pec-
sioners led me to change my focus, from how old dances were probably danced in the past ri
how we can dance them today, with the general rules about popular dance that appear to tr:
continuous, at least during the last fwo centuries in Scandinavia. We can say that even if "ü:
dances die", nevertheless "dancing lives on", in the sense that the principles or rules ofpop-
lar dancing are similar although forms of dance are replaced and new fashions catch on.24 C,:
in Ruth Finnegan's words, if the paths are not walked on, they become overgíown - whi;:
implies, in the case of the pensioners' sailing, that when people stop learning dances infc,:-
mally, then the dances and music-dance but will soon die out-which applies not only to Él:
pensioners' dances at hand, but also to any other dances such as disco and rave.

What I realised was that popular dancing is a kind of anarchy or chaos, especially in ü:
relationship between body movements and music, limited by contextual factors such ,a
place, time and social grouping, The locus of creative chaos is somewhere between l:*

23 See e.g. OKsTAD 2002
24 NILSSON l998,
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dance's core of movements (such as steps and motifs), the music's metre/pulse and the con-
Ext's limitations. The chaos is the creative meeting betweenpeople, music and dance; while
the limitations are in the cultural arenas which, at the same time, make this meeting possible,

In a nutshell, history §erves to interest us in dancing, dances and forms, whereas freld
work is the best and probably the only way to understand why and partly how people dance,
or the meaning of dancing. The insight that 'earlier' dancing is in many respects similar to
contemporary dancing - despite the fact that different dances are popular at different times -
came from field work today combined with historical documents: this is the most important
point in this article. If we want to comprehend and acquire knowledge about some feeling in
vanished, "dead" dances and what they have meant for the dancers, the only recourse is to
sfudy the "living dances". As the Swedish musicologist Owe Ronström writes of dancing, it
ispossible "to describe how a movement is executed, which body parts are active, etc. But in
lhe end, the combined effect of all this must be heard and seen inorder to be judged, com-
pred and analysed".25

FROM EMPIRICAL CIjAOS To T,HEORETICAL DISCIPLINE?

Can the sailing pcnsiotters' outlook on dance and dancing help rne to understarrd darrce better
on a genertrl and theoretical level? This was rny question at the beginning of the article, and
ihe answer provecl affirmative: they can-- at least when it comes to pair-dancing in Scandina_
r ia. ThroLrgir ficld work among the dancing pensioners l learned something about dancing
today ancl ycster<lay. The older people's bodies (how they danced), their memorics (what
they told rne), and their bodily memories (what they danced) opened my mind to the special
phenorrrenon and issue of }row dance and music interact. Also thanks to their sailing, l was
inspireil to ilrvestigate what I here call chaos and limitations on tlre dance floor at popular
jance events - an<l to write my dissertation.26

Al1 kinds of documents (notation, writing, pictures and,/or other objects) are historical,
:;ozen fragments of the past. Field work means being in the midst of the flow, antl creating
_,ne's own contomporary interpretation there - wlrich sonretimes later becomes history
:hrouglr the documents created by filming, photographing and writing. History with a big }{

,: not all that has happeneti, only tlre part of the past that becomes known through docunients
:r narration. IVÍost of what has happened never becomes kn<_rwn and is lost forever, so l-tis-
:,_lry is just the portion crf the past selected by researchers, authors, po|iticians anc1 others,
,i ith their own feasons atrd causes for selection. Behind these choices lie idecllogies and the-
,.ries of tlre world, about what is good or bacl an<l is worth becoming a part ol History,27

Theories exist in our heads and help us to interpret and understand (or prevent us fi,om
-nderstanding) what we experience around us or find in the docurnents. This is true of all ac-
.jemic disciplirres. [ivery subject has its focus and sometimes its favourite thetlries, which
. rrl, through tinre. Even if the distributiorr of work between disciplines is usefu|, I agre e with

L RoNsl,RöIVí |992,33.
:' Nlt.ssoN l998.
]- EluKsl]N l993; l995.
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many others, such as Peter Burke, that the hard and sometimes rigid drawing of borders be-
tween the different disciplines is not useful. It does not help us to understand, for instance,
the connection between music and dance. The borders are constructed by researchers and ac-
ademics in order to protect their own territories, not by people who play music and dance.
and deíinitely not by the music or dance itself. Hence, we must cross, and perhaps also re-
move, disciplinary border§ §o as to better understand many past and contemporary issues.
such as why the pensioners sail instead of dancing the waltz.

What is useful about history and documents is that these sources allow us to see, for ex-
ample, stability and change across time and space. The focus usually lies on one or the other.
most often on change over time and stability in space. But for me, it is obvious that the onl1,
continuity is one that changes. Dancing is always there, while the dancers come and go.28
The historical sources tell us which dances were popular, where and when. Through field
work, we learn nothing about the history of dance or music, yet something about why and
how people use dance to create something together here and now.

lf it can be said that History is a box of cho§en sources about wlrat happened before which
were collected by previous researchers; then field work comprises all that happens arounrj
us, fiom which we must make a selection all by ourselves in order to make the world man-
ageable. If history is "there and then", then field work is a "here and now" which soon tums
into documents and becomes history. Thus all disciplines - especially history, ethnology ol
anthropology, and musicology * need each other, just as they all need, and essentially resl
upon, theories about society and culture, and the present and the past.

The sailing pensioners' relationship to dance, music and dancing, their attifudes and nar-
ratives, are good examples of how field work provides perspectives on historical and thetl-
retical questions. For instance, the pensioners say t}at they sail to waltz music and not thal
they dance thewaltz. This exhibits an awareness that sailing is away of dancing,not a dante
It appears that the doing, the dancing of dances to the music, is the important social meanir::
for those who dance, while the dances I documented during my field work are only frozer
historical documents. The fused, momentary entity of people who make music-dance am
dance music together is the driving power in the history of dance.

(English translution Jtln vün LtL,
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ZÍ]NE ES T,ÁNC * t]GY KAo,I,IKUS ],ALÁLKOZÁS

Mats NtLSSON

A cikk a §aját utamíól szól, amelyet tanckutatóként bejártam. Először egy néptáncklubb-_

valamint hetyi báltermekben tanultam táncolni. Később etnológiát és folklórt kezdtem tanulni, é' l
táncot, a táLrrcolást választotiam f<í témámnak. Dirikként hamarosan náljöttem, hogy a valóstfci

ahogyan odakint a terepen áncolnak, a íőiskotára kerülve olyan módon kell rendeznem :r

stnri-turanom, amelyet keresve sem lehet találni kint a terepen. A terepen található kontroliir

káoszból a főiskola strukturált rendjébe kerültem - majd újra vissza,
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FROM VILLAGE TO FESTIVAL:
AN EXAMPLE OF THE CONSTRUCTION OF CANONS

OF CORRECT PtrRFORMANCE

Georgiana Gox_n

INTRoDUC,|toN

This essay is concemetl with an event wlrich occurred in Dccember 1980, at the errd of rirY

tirst year as a rgsearcher-lecturer in choreography and <lance at a Nigerian university.t As

my narative relies heavily on a variety of documentary soufces which I have hoarded since

that time, I suggest that it is best viewed as an historical anttrropology o1-the recent past. Ar-

chival rnaterial lras includecl lrrinutes of meetings, handouts of speeches, a progfar-nme, re-

ports, a score shee t, sparse field and other notes, plus film and photography. A furtlrer source

ir16"-ory, in this case lny own, as l was an active participant in the event that ] anr about to

recount.
one year alier return to Civilian Rule in 19'79, a dance festival was lreld in Bentlel State,

one of the then nineteen states of the _F'ederal Republio of Nigeria. Ethnic distinctions bol-

steretl by political lclbbying had determirre<l this geo-political cartography, and Bendel State

group"j the Edo speaking peoples and other populations of the former rnore extensive

iíid-Westerrr State in southern Nigeria's rainforest and delta areas, As a competitive festival

üis event correspon<led to past and current perfomrance structure o1'Íblk or traditional dance

rstivals world wide, which assemble an array oldance groups aocording to some specified

;ultural programrrre or projeot in one locale for an intense and limited time span, The groups

-rtbrm for a given duration before an audience composed of a panel of adjudicators, in this

;are called ,judges', and members of the general public. 'flre overall model for perfornrance

:s conditioned by the exp|icit and implicit constraints of the picture frame stage and by west-

i l was appoirrted to the university olBenin, Benirr city, whcn I was in thl; final stages olmy ph.D. in social

.-,"ropulogy,rndertaken at the University ofKeele, Sraíiordshire, England (Gonr l 982). lt is ilonic to confess here

:;: the ph.D. adtiresseil throughout the issue ofbodily construotion, and yet I was unable at the tinre to aPPlY mY

:e.,retical reí]ections to the field siruation described in this essay.
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em theatrical conventions. These shape perforrner-audience relations in a Í'ace-to-face con-

figuration, as well as fashioning, by more capillary means under the surgical gaze of the

judges, both performance dynamics and physical prowess into a normative model of cortect

ieportment. bur"" festivals are undoubiedly, as a number of authors have demonstrated,2

global events which raise questions concerning the politics of culture and aesthetics. As

staged events, they are devices for generating the enactment not only of local, but also of in-

temational or transnational canons of correct performance.

only recently have I come to reflect on this event after encountering, at first or second

hand since my return from Nigeria, similar festivals in Hungary, Croatia and NorwaY. Ex-

change wiü colleagues from the International Council for Traditional Music's Study Group

on Ethnochoreology, inspired further reflection on questions my then Nigerian colleagues

also had on preservation, authenticity, transformation, commodification, folkloriSation, and

standardisation of traditional dance.3

The questions that I am prompted to ask, are concerned less with the politics of cultura|

heritage, representation and identity, which I nonetheless address to set the scene, than WiÜ

the competitive dimensions of the festival and their effects on bodily construction and exPe-

rience. I suggest that the staging ofthis festival established a network between centre (the

city with its state institutions) and periphery (village) for the circulation of canons of correct

performance and norms of correct deportment.
Though L shall not address this issue, I wonder also whether these mechanisms builc

upon other historical precedents for the transmission of collective movement activities pro-

mulgated during the British colonial regime.

FESTIVAL OBJECTIVES AND CONTEXTS: PRESERVI\TION,
PROMOTION AND PROFESSIONALISATION OF DANCE PRACTICE

ln the wake of Festac 77, the first Pan African Festival of Arts and Culture, and in the spirit c:

Edo traditional festivals * ugle - which aim to bring entertainment and joy, the Bendel Surr
Festival of Arts and Culture, or Festival of Dances as it was also called, was held in Benli
City, Nigeria, from the l 5th to the 20th December 1980. Seven years after the previous An"
Festival held in the state capital, and supposedly the f,rrst of a series which never materialisc;

due to lack of funds, this festival was an innovation. Itwas a competition, designed, from tl*

Bendel Arts Council's Chief Cultural Officer's perspective, to cultivate greater appreciatit'r-

of Nigerian Arts and Culture, to 'improve the standard of the performing arts in Benrk
State',4 and to foster professionalism, more particularly in relation to Nigerian dances so tbn-

they would gain international recognition.
"The need for improving the standard of Nigerian dances to íhe extent of making tbm

interesting and acceptable nationally and internationally as a form of good entertainmerr:

2 l]tJ(]KLAND2002-
3 Tlre essays irr the colloction,4allr entit,iry,. lYhose I'raditi,ln? (FrtröLDI BIJCKLANr.l2002) uover ni, .

all ofthese topics.
4 lN.loRU 19E|}. 7.
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and as a symbol of the people's way of life is not in dispute. If we, as people have any culture
to sel| to other peoples of the world we need to discover it, know it, improve upon it in order
to enhance its chances of acceptarrce. Our goal is towards professional growth in the area of
the performing arts.

We must realise that the world is becoming smaller everyday. The widespread dissemi-
nation of knowledge in the printed media, radio and TV is a dynamic force in the process,

What we have to offer to others must be ours or nothing else. Our dances are good and pow-

erful. Should we now have the chance to rule other nations of the world the way the early co-
lonial masters did, what superior culture, language or technology do we have to sell to
them?"5

Dance, and in particular traditional or folk dance, has often been used in the service of a

nationalist or nation building agenda as in, for example, the former Soviet countries, Latin
America or Wales;6 and 'Bensfac '80', as the festival came to be known, was no exception. It

was explicitly designed to promote Nigerian cultural identity in the face of foreign influ-
ences, a fact highlighted by the State Govemor in his speech during the Opening Ceremony.

"In addition, it should be mentioned that this festival is very relevant at a time when our
arts studies and rich cultural heritage are being gradually threatened by the erosion of limit-
less foreign influence from the eastern and western countries of the world. The incursion of
foreigrr influence has been a most undesirable trend and ifunchecked, could expose ourpop-
ulation more to unacceptable outside influence than to our highly treaswed rich cultural en-

vironment"'7
In order to situate these statements frarrring the festival's objectives, we should recall that

it was taking place twenty years after Nigerian independence from British colonial rule, and,

only one year after the return to civilian rule and democracy after more than a ten year spate

of military regimes. We should also not forget that, Benin City, the capital of the ancient
Benin or Edo Kingdom, has been internationally renowned since the end of the nineteenth

century for its artistic heritage, and more particularly for its bronzes, displayed in the muse-

irms of tbree of Europe's capitals, London, Vienna and Berlin,8 and in the Nigerian Museum

in Lagos.
While the preservation and revitalisation ofNigerian and more sqecif,rcally Edo 'intangi-

ble cultural heritage', to use UNESCO's more recent terminology,Y were the explicit state

agenda, the festival also clearly aimed to foster state unity by bringing together 'cultural

5 lNloRU l980.7.
6 I]AVí[s l998; MANt]Rs 200ó; si],\Y 2002.
7 ALLI l980.2.
8 AgrandexhibitionofEd<ldrt,Benin,5CenturiesoJ'Ro.4ilArt,cutltedandtlrstslrowninVienna'slVluseum

iir Vtilkerkuntle (Museutn of Ethnology-) in the first hall'of 2007 (8,05,2007-,3, 09,2007), is currently at the

\íuséedequaiBranlyinParistbrthreemonths(2, I0,2007,ó,01,2008),beforegoirrgtoBerlirr'sEthnologisches
\{useum (7, 02, 2008,25, 05, 2008) and the Art Institute ofChicago (2,07 ,2008-2 l , 09, 2008). For a detiriled press

lelcase ol the French exhibrtion, see http:/,/www.quaibranly.frluploads/media/DP_BENIN_2l082007_-

_ENGLIStt_.corri ge.pdf.
9 See UNESCO's web sitc for 1he current convcntion on lhe Satbguarding of Intangible Cultural lleritage

:np : /,/www.utresco.org/culture/ich/index.php?l g:EN
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groups' from each of the state's nineteen Local Government Areas (LGAs), even if the com-

petitive aspects potentially or actually created a certain amount of inter-ethnic rivalrY-

Moreover, I speculate that the festival by giving visibility to Bendelite culture, may have

provided political leverage in the context of ongoing tussles for a healthy share of the na-

tion's new found financial resources from oil, even ifthe stated political purpose ofthe festi-

val was to focus 'attention on the need to promote, conserve and present Nigerian arts to the

inhabitants of this state and in fact the entire nation'.lO

THE EVENTS COMMITTEE AND THE FESTIVAL,S
ORGANISATION: AN INSIDER'S PERSPECTIVE

In october 1980 I was appointed by the Bendel Arts Council, the overall festival organisers,

'as a member of the Bendel State Festival Sub-Committee for Bensfac '80 (Dance)',l1 re-

named the 'Events Committee' in the festival programme. This body was responsible for

most major decisions concerning the organisation of the performance and adjudication as-

pects ofthe festival. These decisions included: selecting the venues, appointing the Judges',
that is, the adjudicators and other persorrnel such as announcers and time-keepers, as well as

fixing their fees. The Committee also determined the adjudicating process, and designed the

device so central to its procedures, the 'score sheet'. The Committee was in effect in charge

of the smooth rururing or coordination of the festival, which was a series of timed and evalu-

ated performances occurring over four and a half days. Organising the event was no mean

feat as üe festival aimed to bring together ninety five performances, each of the nineteen

Loca| Government Areas being expected to present a dance in each ofthe following five cat-

egories: 'Maiden dance', 'Acrobatic dance', 'Ceremonial dance', 'futual danceo, and 'Mas-

querade dance'. Chosen prior to the Committee's appointment, they corresponded to the

mode of categorisation which had been commonly retained in festivals throughout the coun-

try, and to general distinctions in dance form and function.l2 To me, they sometimes

appeared somewhat arbitrary as performances in different categories displayed strong simi-

tarities, especially when it was the samo group performing different dances. For examPle,

some of the ceremonial or ritual dances included masked performers, other ceremonial

dances were performed by young girls, though too young, I assume, to be maidens.

This is not the place to debate the politics of ethnography and the construction of

ethnographic knowledge, but suífice it to say that my perspective was no doubt, and perhaPs

sti1l is, contaminated by my involvement in the festival's organisation. I should add that my

appointment to the Events Committee amazes me more today than at the time, It had, how-

ever, a rationale in that I was the only Lecturer-Researcher in Choreoraphy/Dance in the De-

l() At.Ll l980. l.
ll l,ettcr of l4ttl Octilber l9!i0 liorlr R_I), Dere, Secretary, l]ance Cornmittee, "BENSFAC '80", Bendel Al

(]tluncil.
12 lhavenevertnanagedtoiderrilfywlrollrstestablishedthesecategories,andwhatrelationtheyhaveti-rlo..

linguistic categgries. This worrltl not be a sirrtpie task as Nígeria has over íbur hundred linguistio grouPs. l susP.,

that this lnrxle of classification was delived tiorn categodcs oonmonly used irr English to distinguish traditiona1

íblk dances, as well as íronr local dislinctions.
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partment of Creative Arts at the University of Benin, and a figure already identified by the

Arts Council, even if my knowledge of Nigerian dances was still limited. Had I not been a
member of the Committee I would certainly not have had direct access to the deci-
sion-making and otherprocesses which gave rise to the festival's organisation, including the

adjudicating process. At the time it did not occur to me that this experience would later be-
come interesting ethnographic material. I was then still concemed with salvage ethnogra-
phy, and aimed to undefiake extensive research into traditional dances and their modes of
transmission, while not neglecting other manifestations of dance. It is fortunate however that
l then knew intuitively, perhaps through my work on Foucault,13 thut all documents can be
made to tell a story, and that I kept all material related to the festival and its organisation,
These included an undated report that I wrote after the festival in my capacity as Chief Judge
of Maiden Dance, a further honour bestowed on me during one of the Event Committee
meetings, even if I was nev§r entirely comfortable in the role.

THE FESTIVAL FORMAT AND CONSTRUCTION
OF CANONS OF CORRECT PERFORMANCE

To recapihrlate: tlie perfonrlarrces by the 'cultural groups' were held over four and half days
beginning on the 16th December and errding at midday on the 20th. In each category of
dance there were in principal nineteen performances lasting over a day and a half, although
i,n most categories some of the groups failed to appear (for example, three in Maiden dance).
The sessions lasted three hours each, and each períbrmance was confined to a slot offifteen
minutes, the time being monitored by a time keeper with stop watch and whistle to indicate
br;th to the danüers and judges the end of the presentation.

In the end there were two performance venues in which the groups appeared simulta-
neously: the Ogbe Stadium tennis lrard coutls which hosted an international toumament ev-
ery year; and the area in front of the Exhibition Centre, a large hall in the centre of town by
üe palace of Benin's Oba (king). This was felt to be the bestperforming space by the judges

of Maiden Dance, as it was the more traditional setting and attracted a passirrg crowd, who
had no prior knowledge of the performance. The lwo spaces could not have been more dif-
ferent. Ogbe stadium created a self-contained, clearly delimited and concrete floored large
space which accommodated quite logically Acrobatic and Masquerade dance, and provided
the audience with raked seating on several sides, The other venue, hosting Maiden, Ceremo-
nial and Ritual dance, was an improvised, earth floored space in which a canopy and table
were placed to accommodate the panel ofjudges, with chairs aligned behind them for the au-

dience, who also sat on the small encircling walls or stood around on tlre sheet side. Tlre
openness to all that went on outside caused some excitement when the sale of imported rice
from lonies degenerated into rioting, hardly conducive to competitive festival dancing, but
more akin to the 'heat' generated by some traditional festival activities. ln both venues, the
judges were on one side at a table and tlris largely determined the performers' focus, use of
space and gerreral staging rrfthe dance.

]r GORE 1982.
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'fernporal cirganisation and spatial orientation were thus deílned the same way lbr alL

groups irrespective of darrce category, although some grollps, especially the masquerad.,

dancers, tended to take more liberties in ttreir use of spirce, with less concern for the judges

position.

THE SCORE SHEET

'Iire basis íbr tlre adjudication proce§s was a score street, wliiclr providetithe judges in el,
dance category with an identical set of eight paralnoters agairrst which to evaluate i' .

clances. Initially designed by Bendel Arts Council personnel, the Events Contmittee rec.

sigrler.l tlre score sheet tci give it greater general coherence. Thc first version was felt t.' - .

'based on arbitrary criteria and on Westem aesthetic principles and concepts of theatre ,.,

dance' (Chief Judge's Repor1 on Mairlen Dirnce Cate,gory of l980 Bendel State F'estir i

r\rts and Culture: 4). This was hardly surprisirrg as a nunrber of the Council's senior oíjl. ,
hutl been trainccl in the Englislr or Tlreatre Arts Departmerlts at tlre University of lbadar:

institution alfiliated at its inception to the University of London, and established along b

ish lines, witli dranra or theatre studies being fostered initially in the English Departm.,:

After the reconfiguration of tlre score sheet, tltere remained three criteria from the i, _

nal versicln, and each of t}rese was allotted two points. Together they constitutecl a kiI-.-

conceplual cluster tlf 'entrattce', 'exit' and 'linre', which l find interesting today. Whi1-

signiíicant in tertns of the rnarks tlrat they represented, I suggest that they belonged to \i ,

enr theatrical aesthetios in wlrich tlre dancing is clearly framed and separated íiom tlrc ,,

tidian. This clustcr rnay inileed belorrg to a disciplinary schenra imported by Britain l :

various institutions inclu<ling the cultural and educational - into the Nigerian ooütg'\l

not convinced that the other ncw criteria better represented local dance aesthetics, bl,
did irrclude significant elements such as the irnportance accorrled to musical accompar,

and harmony of movement. lt is important to mention that the score sheet was \\r1:'-

Errglish, tlre Nigerian lingua franca, and I have no record or recollection of attempts ,

English eqrrivalents to local notions.
The new critcria were grouped into five broad categories, appearirrg irr ttre lbllorr , _

rler on the score sheet as read liorn leli to right: 'Movenrent', 'Patterns in Space'. >

'Costurne' and 'N{usical Accompaniment'. Tlrese were then broken down as follor,,.

- Movcment (ten points) was evaluated according to 'Teclrnique', 'Sol.
Rhythm', and'Harmony of Movetnent'.

-- Pattems oí'Space (ten points) became 'Shape' and 'Clomposition'.

Style (ten points) ret-erred to 'Cu|tural Originality' and 'Creativity'.
._ Costume (four points) stood on its own.

- Musical Accompaniment (tenpoints) includcd'llarmony/Melody', antl 'Rci,,

between Music and Dance'.
Tlre total number o[points for each gfoup was potentially íifu, which fio $rt ,-

ivlaiclen category achieveil. The top tlrree scores ranged from 37.ó points to 37.1 p,

tlre lowest 22.8 poirrts. The three winning groups (fronr íirst to last, N<lokwa, B,-.

Oredo, that is, Berrin City) were explicitly ranked in the final results sheet Íbr al] , .
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categories, as the first three overall winners of the Festival were calculated from the top three
in each category. However, only the winner in each category, and the three overall winners
were rewarded with trophies. What I should have mentioned earlier is that there were five
judges per panel, each with a Chief Judge supposed to be 'professionally inclined',l4 diffi-
cult to achieve when at the time there were few if any 'professionals' in dance, that is, people
earning their livelihood through their artistic expertise. In fact, three out of the five Chief
Judges were lecturers in the University of Benin's, Department of Creative Arts.

By correlating scores with performances in the various dance categories, it would be in-
teresting, at this point, to glean whether any identiirable aesthetic parameteís emerge com-
mon to the best and common to the worst performances, as evaluated by the judges. This is
an impossible underlaking, since I have no photographs or film ofthe Maiden Dance compe-
tition (although I have much information concerning the scores), while I have only au-
dio-visual material of the performances in the other categories and no detail of those scores. I
would have liked to demonstrate how the 'canon§ of correct performance' are constructed
through positive evaluation of a certain aesthetic. The discourses of the judges and Events
Committee members before, during and after the festival, indicate that this would combine
faithfulness to tradition in performance with the requisite characteristics of modernity as ex-
hibited by technical competence, group co-ordination, clear timing, good spatial organisa-
tion, and so on.

It is obvious that the festival formats performance tbrough both material constraints and
normative evaluation. I wonder, moreover, whether these devices, as translated in the expe-
rience ofrehearsal and perfoünance, and as exhibited to others through perfoffnance and re-
hearsal, effectuate an embodied inscription which is more insidious, and which extends
beyond the festival context into the daily lives ofthose involved in the cultural groups, and
perhaps even those ofthe villagers.

THE DIALECTICS OF VILLAGE AND FESTIVAL: RELAYING
CONCEPTS OF SPACE AND TIME, AND THE CREATION

OF A COMMON PHYSICAL LINGUA FRANCA

In the months preceding the Festival, the real hard work of training was accomplished to
meet the competitive requirements of the performance. Field Offtcers from the Bendel Arts
Council went into the Local Government Areas and, with the help of üe local communities,
organised competitive heats to determine which groups should go with what dances, to

Benin City for the Festival. The Officers were involved in briefrng th€ gfoups as to the com-
petitive nature of the festival and the exacting performance requirements, As I had no knowl-
edge of this process until it was too late to undertake fieldwork, I cannot provide details of
the training undergone by the various cultural groups, nor ofthe organisation oftlre heats and
the adjudicating processes. I can only assume that the initial score sheet provided the aes-

la Quoteliorrr"MinutestlfLlreMeetingHcltlonFriday28i1 l/80bytheSubComnritteeonDancingforthe8th
Bendel State Festival ofArts and Cu]ture at the Bendel Arts Council, Benirf', p. l.
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thetic frame for 'grooming' the various gloups in each Local Government Area. Those

groups, I assume, were later informed of at least the crucial elements of the final score sheet

such as the time limit, importance accorded to costume, musical accompaniment, and spatial

aspects ofthe dance.
Nonetheless, I have begun to speculate on the effect of this onsite 'grooming' in the vil-

lage into norms of perfofínance which did not necessarily conform to local conceptions of
traditional performance. In the latter for example, performances were often in the round in

the village sqrülre when a defined space was required, or in processional form through the

village. The dances would not last for a specified time, and certainly not for a maximum of
fifteen minutes, but continue for the necessary duration, depending on the occasion ofthe

dance, and other social, cultural or personal criteria. While competition between performers

may have been endemic, the group as a whole would not have been subjected to the intense

scrutiny of a panel ofjudges, although all those present would have been judging the dancing

and individual performances.

l wonder today if the 'disciplinary' format of the festival constructs canons of correct

performance and norms of correct deportment - a kind of physical lingua franca. Certainli
the festival's 'disciplinary' format contributes to constituting subjectivity and a form of indi-

vidualism characteristic of modemity through processes of embodiment achieved through

repetition in rehearsal, public exposition and evaluation during performance. Moreover.

bodily construction, use of space and time in performance surely cannot be contained to that

context, but must seep into other areas of lived experience. These remarks are mere specula-

tion. I wanted, nonetheless, to extend the notion of cultural and artistic politics beyond dis-

cussion ofnational, regional or state agenda, to include consideration ofthe experience o;

the lived bodies of those who are co-opted into cultural or artistic performance in a

postcolonial nation state.
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FALUBÓL A FESZTIVÁLRA: A MEGFELELŐ ELŐADÁS XÁNONIÁNaK MEGTEREMTESE

' Georgiana GORE

1980_ban, amikor az első évemet töltöttem Nigériában, felkértek Bendel Állarn Művészeti és Kul-
turális Fesztiváljára a,,leihyánc zstirielnökének". A Bendel Állam Művészeti Tanácsa által rendezett

feszlivá|ra a övárosba, Benin Citybe, az állarn tizenkilenc önkormányzati körzetéből a karácsonyi

szünetben egy hét alatt közel száz tánccsoport érkezett. Minden csoport az öt tánckategória (rituális

tánc, ünnepi ánc, jelmezes tánc, leánytánc, akrobatikus tánc) egyikében indult. Az esemény során rög-
zitettnéprajaanyagra,valamint az l980-as évekből száirmazó vonatkozó forrásokra támaszkodvaaz-
zal a kérdéssel foglakozom, hogy a tanc szerkezetének, színpadra alkalmazásának és előadásának
Európa-centrikus felfogása hogyan hatotta át afesztivál minden ftszét,a próbáktól és kiválasztástól
kezdve a bemutatkozásokig, és a díjak odaítélésig, és hogyan közvetítették eá a Művészeti Tanács
munkaúrsai egy olyan intézmény képviseletében, amely maga is brit mintrá,ra jött létre.
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NORDIC STRATEGIES
IN FOLK DANCE TRANSMISSION

Egil Blrra

I am very happy to be part ofpaying this tribute to a very dear and highly esteemed friend and
colleague. I remember our long talks 2G,30 years ago, when we tried to compare the Hun-
garian and NordicA.{orwegian situations with respect to organised folk dance activity. This
was an attempt to try and get to know each other's cultural background at the beginning of
our cooperation. In some way, this contribution is a continuation of our exchange. This arti-
cle is an attempt to survey some of the main directions within the organised Nordic folk
dance movements of the 20th century. This article is made possible by a large Nordic project
lhat I have been working on together with a group of folk dance researchers for the last 7
years.1 We have been writing the history of folk dance as a discipline in the Nordic countries,
and a rather large book is now being printed. I have taken this opportunity to draw upon the

work on this book and project, benefiting also from my colleaguesn work, to construct this
srrvey of main 1rends and tendencies.

I propose that approaches to folk dance need to be understood as strategies situated

deeply within the influence of the general political situation, internal ideology and external
hegemonic ideas on dance, movement and body. I will try to give a few quick impressions of
yhat I consider to be the dominating features in the situation and role of folk dancing [in the
Nordic countries], by presenting and discussing a few examples of discourse. In this way I
§D§truct my own personal impressionistic draft, which I hope will be challenged and ex-
pnded on by my colleagues.

1 The authors are: Antlet,s Chr. N. C]hrisrensett, }lerrrring Urup (Dcnrnark), Andrea Susatrne Opiclka (Faeroe
,.lands), Gunnel Biskop, Petri lloppu, Pirkko-Liisa Rausrnaa (Finland), trrgibjörg Björnsdotlu, Aóalhoiöur
t]trónrundsdóttir, Siglíöur Valgeirsdóttir (Iceland), Egil Bakka, Kari Margrete Okstad (Norway), 0öran Andersson,
\ías Nilsson (Swedcn).
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BEGINNINGS

The first events and initiatives that signalled the start of an organised folk dance revival

movement in the Nordic2 countries happened in the i 880s and 1 890s. In 1883 a dance grouP

of Swedish students in Uppsala called Philochoros, applied for funding for an expedition to

the Swedish countryside to collect folk music, folk songs and objects connected to folk

dance and customs. They argued that the Swedish countryside had a wealth of national song-

music and dance that needed to be saved before all would be lost. As far as we knou'.
philochoros, founded in 1883, was the f,rrst folk dance group established in the Nordic coun-

tries. At the hrm of the 19th-20th century they toured Sweden, Finland, Denmark and Nor-

way with success, had decisive impact and have been functioning continuouslY ever since.3

In the Finnish countryside two teachers, Nils Oskar Jansson ( 1 862-1 927) in Kimito ani
Viktor Allardt (1862-1922) in Lapptrásk, learned or collected dances from elderly people i_o

their own communities and helped transmit them to local young people already in ths

1880-90s.a In Norway, fiddle playing competitions started in the l880s, and then in 189t

dancers were also allowed to compete._Around this time the first known folk dance course_-

were organized in Oslo and in Bergen.5 In Denmark there was folk dance activity outside.o:

Copenhágen before the Association for Promoting Folk Dance was founded there in 1901 ,b

THE BROAD ORGANISED MOVEMENT -
IDEOLOGIES OF SOCIAL DANCING

During the tirst three decades of the 20th century, basic organisational structures for lb.

dancing were established in the Nordic countries. A system for Nordic cooperation wí§

place through the so-called "stemne" a kind ofNordic festival which emphasised social pli

grams and mass performances, the first of which was held in Stockholm in 1920.

It seems that associations were established within or close to the capital cities, which b

came the arenas for the leading, mainstream folk dance activity. Foreningen til F;,

kedansens Fremme (FFF) (the Association for Promoting Folkdance) was establishoC

Copenhagen 1901. In Helsinki/Helsingfors the Suomalaisen Kansantanssin Ysttiveit {SX":

(Friends of Finnish Folk Dance) was established in 1901 and began as bilingual; but Ül
in 1906, Föreningen Brage was established for Swedish speaking Finland. In Nor*;
Bondeungdomslaget in Oslo was Hulda Garborg'§ arena for introducing the song dance

1902. ln some of the organisations folkdance was the main activity; others had a brcrao

range of activities with folk dance as only one of many, In üe following decades national :

2 l will restrict lrryself tt_r Denmark, Finland, Norway and Sweden. Sinco lceland and the Faeroe l.,.-

lrad rlcvelcrpments quite dilferent in several ways, I forrnd it too cornplicated to includo 1bem in this b: .

general draft. Their omission is mainly <lue to space limitations here, it should be noted that they are :,
book antl have very intcresling histories.

] ANolRssotl 2007. 309-3l8.
] Btsxop2uo'].333 342.
5 BAKKA2007. 352 356, 50l.
f' C]ltntsrlNsptrt 2007 .347 351 .
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ganisations took up folk dancing, some of them were youth and sports associations, other or-

ganisations specialised more on folk culture and folk dance. By about l920 folk dancing had

gained widespread popularity, and the activity which developed, was built more and more
upon dance material published in manuals. The dances in these manuals fairly soon became

established as coínmon national repertoires. The publishing was fairly centralised and

was the work of one or a few persons. This gave the publishers a firm hand on the develop-
ment of repertoire and teaching methods for folk dancing well into the second half of
the 20th cenfury.

A quotation from a leading folk dance ideologist in Denmark, Svend Clemmensen, pub-

lished in 1944, gives a good idea ofseveral basic attitudes on folk dancing il this period: "A
folk dance should never seem 'put on' or refirred, it should be plain and natural in positions
as well as in movement, and consequently mirror what it really is - an expression for healthy
joy of life. Shouting and stamping like mad while dancing do not make folk dance more en-
joyable. On the contrary, dance with careful movements, keeping strictly to meter and steps,

without letting it influence dancing naturally, gives the result of a dance that can please the

dancers and one may even please onlookers who may be there and give them an experience
of beauty that may make them join the dancers some day".7

The idea of fotk dancing as primarily social dancing underlies the excerpt: it is for the

pleasure of the dancers and if it pleases onlookers, the point is, that it may make them want to
join in as well. Folk dancing wa§ seen as first and foremost for the dancers' own pleasure. A
simple, natural but disciplined dance was another ideal. The polemic edge one can sense,

could be against the ballet masters and the dance teachers who were important agents in the

field of dance in Denmark and it is possible that they represented the refined and not 'natu-

ral' in the eyes of folk dancer§. This kind of discourse implies a certain attack on particularly
the fashionable social dances ofthe day, On the other hand there is also a hint ofdisapproval
of undisciplined unruly behaviour which may point a finger at adversaries within the folk
dance movement and at rural, traditional dance parties. Clemmensen wanted to put folk
dancing safely between the two dangerous extremes of the too refined and the undisciplined.

The leading figure in the Norwegian folk dance movement was Klara Semb
(188,r-1970). In the 1948 edition of her manual, the discourse is based on similar attitudes:

"Figure dances will cultivate [the dancers] wherr they are performed graciously and pre-

cisely as they should be, with all the small and grand curtseys, with precise claps and stamps,

with good posture and with full confiol of one's body, which the old people valued so much.

You learn to carry yourself well, to be light on yorrr feet, to be quick in rotations and turns

and to be precise, You carrnot be slow in a figure dance. Each note has its step, every bar its
tuming, all claps and süamps must come in the same moment".

"The dances presented here, I have, with few exceptions, collected and written down
on my travels throughout the country. Nothing has been changed in those dances. I have

written them down exactly as they were danced by the old people from whom I leamed
them. It is only the liveliness and high spirits of the cheerful dances and the grace and dig-
rrity of the more serious ones, which I have not included. Not even in the king's castle would

7 URUP 2007. 410
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they carry themselves more gracefully in dance, than did those old country people who
danced for me."S

Semb argued first and foremost for discipline and graciousness, referring to the tra-
ditional material she collected. She tries to defend folk dancing as being civilised and culti-
vated, against the urban picfure of folk dance as simple and vulgar. Dance teachers in
Norway were not as respected, as in Denmark. When Semb elsewhere warns against "re-
fined grace", it seems she is criticising fellow instructors whom she feels are emphasising
precision and unity of performance, at the cost of individuality in social dancing.

A leading folk dancer in Norway in the 1920s, Johs. A. Dale, commented on a trip his
dance group made to give a performance, "It seemed that people liked it [the performance],
and then came the best part: everyone present joined in a large circle, dancing and singing.
Certainly there were even more irregular steps here, than on the stage, but it was the people
who were dancing, and the people do not dance by the books. It did not matter, for here u,e

found the spirit needed if the dance is going to thrive. The dance had made its way from the
slage to dance floor".9

Even if folk dancers did give many perforTnances which probably required more practice
than pure social dancing did, there was definitely a strong discourse and ideology according
to which social dancing took precedence, and there was a lot ofsocial dancing in youth club.
and folk dance clubs. During the early l920s Semb publislred the first Norwegian folk dance
manual. Many of t}re dances she published had, for more than a decade, been taught withou:
written sources, The instructors saw the need for a book, and for teaching 'the correct ver-
sion' of dances. We cannot really even interpret Dale's comment that 'the people do no;
dance by books' - as resistance against having the books. The battle was rather over rvhc
would be the rightful publisher and what the correct versions of tlte dances were. There were
also discussions on how representative the manuals were, since for instance, the old couplc
dances of Norway and Sweden were for the most part not included.

A key Danish folkdance collector and teacher, Jens Chr. Krogh (1892-1970) lookec
back on his work: "When I collected dances from Morsg some l0 years ago, most t:
them were almost forgotten. My informants were at that time between 70-80 years oli
Now most of them have long since passed away. I still remember how they enjoyed shox -

ing me the dances. Their eyes were shining and the spirit of their young days sparkled r
their expression as they turned to the old rhythms. It was a natural matter for them ;
dance, and it is just this naturalness in their expression that we should imitate, then o;
dance will come out right. The first duty of a folkdance leader is to get the technical as-

pects of the dance in place. Thereafter it is just as important to make the character u:

the dancing come as close as possible to the way the old people were dancing. We shouj;
be worthy imitators of the old people, something that cannot be leamed from a brx,,r_

but only by seeing üe dance. Quite another matter is whether the form of the dance presenra;
in the manual is correct, many things have influenced this, but there isn't space for that úis-
cussion here. During the collecting of üe large body of material for such a manual, one ems

8 BAKKÁ2007.513-516.
9 Bexre2007.520-521.
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uP with far too many,variations in the same dance. Tlrey can even be dift-sr.fi tr;m cte crm-
munity to the next."lO

IDEALS ()N MOI(ALS AND POPULAR E\Liun-, l , l_ . ,

Petri Hoppu su8gest§ that there lvere two tlotives í'or prornotlilg I. . r ,-.- - ;
associations - nationalism and morals. Mcldenr ballroonr cllncirll ,,:, .:: - - : . ,,
also immoral. Natiorralistic and moralistic irleologies uere sl]reJrli:.: -l - :, --,-.::fronrideologie.alorganisations.Mostear|yfolkdancinginFirrlanjho:.; ..]., .,] :..:.. _]-
ganisations.ForalongtimeFinnishspeakingyouthassociation:lr.,j:-.],.*:-:: j-...,:-
how to r...late to darrcing.1 l

"Nationa]isnr was very strong within the flirrnish speakinu iill]. j.,,,_; .: , ,.]]..]_, :]i
tlrroLrglr the 20th centtlry. lt is particularly interesting that cven tile cr,lll:l,-.i,,. ., _..,-] ]:l, , --
nrent rvas inlluencetl, A very itrrportant reason that the comrnurlists lir oii:,:l ;, ,". ..:. ::_g ll
the l(r50s rvus thal it rvas secn as an opposition to llle inlluetrccs lit,tll \l--,l.:.-,l . --, -

"We all need diversion an<l fun alongside of idealistic intercsts and .jat],, .,, i;i.,, p.irlL.-,,i_
larlY Yourrg People yearn for that, It is wrolrg ttl deny young peopie plcasrnt ;nd, dcr .i.lpLIlg
diversion, which dancing is, when performed correctly anil within certain lrlrltt., inste1,1 of
the rrrechanical, trot often aesthetical ancl everr unsuitable, 'trrshionab]e clances' the shlrn_
mies and lbxtrots borrowed frorn Negroes and other savage people - let tts use our sinl],rle but
freslr arrd Pleasarrt folk dances irr youth associations. Let us dance t]lem if possibie out ol
doors, or at least in a ro<ltrr without dust arrd never at night, ln this way pcrhaps we can
dance". l3

"Let us darrce folk darrce! Folk dances originate froln the people, ant1 they shall be gil,en
back to the PeoPle, where they belong. We should give up borrowecl, wtlrn ballroom <lances
and instead use our own."l4

Henning UruP refers to an article entitled "Dance in tlre Service of lropular Education,,
bY' the founder of Foreningen til Folkedansen,s F-remme (FFF) ([Danish] Association íbr
Promoting Folkdance) upon tlreir ten year anniversary in 19l l. [FIere Otterstron-r] stresses
Jance as being a nteans of prornot,ing healtlr and cleanness in the life of the people an.l that
nirnce lnovement slrotrld bc a natural expression of their moods. In tiris, [Urrrp writes] there is
ProbablY also a reaction against the modem couple dances which showed up irr l)enrnark jtlst
after 1900 alrd whiclr tlre folk dance movement saw as foreign and corrupting for Danish cul-1§
rure.'"

The earlY, organised Íblk tlance n]ovement was opposed to tlre l'as}liorlilble social danc-
ing of the period, the dance schools, and even more to the modeni All,o-American dances

10 Cilttst ENslN 2007. .134-435.
Il I-I()PPU 2007. 344
l: KttttKEt,e l986 in ll()PPtJ 2o07.345.
l] RatluxaTs 193l in HOPPLr 2007.311.
]] NöPó I912 in }klPPtJ l944.
15 Uttup 20{}7,406 420.
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which appeared in this period. The old, rural and national values were seen as alternatives to

the newei, urban, imported culture. This position was based in ideas about protecting heri-

tage and building national identity.
This position was, howevef, also related to another perspective, the moral one, with Par-

ticular reference to the Afro-American inspired dances. Plenty of critical judgements have

been passed on ordinary popular dance events, both urban and rural, throughout history.

Man} of the organisations established for popular enlightenment saw ordinary, PoPular
dancing as the enemy. The opinion was that popular dance events included drinking, fight-

ing, unruly behaviour and sexual temptations. Such organisations claimed it took young Peo-

ple,s inteiests away from serious organisational work. For the folk dance movement it was

important to find a morally safe position. A certain distance was needed from the ordinarY,

popular dance events and the repertoire there. Inventing traditions very easily gave this dis-

iance automatically. An acceptable cause was that of [saving] dance forms which were about

to die - in particular those dances that were not §traight-forward couple dances - which Pro-

vided a contrast to the couple dances which dominated at ordinary dance parties in the earl}'

20th century. [The editor assumes that 'ordinary' and 'popular' here, refer to 'non folk

dance'. S.F.]
Connecte<l to this was the modernist idea that folk dancing could serve popular enlight-

enment and improve social life. Of course this ideological framework had a decisive influ-

ence on teaching strategies. The dances selected were clearly structured, not too simPle and

not too improvised. Emphasis was placed on precise, careful and correct movements with e l-

ements performed in a fixed order. There wasn't much argument in favour of elitist aP
proachei focused on advanced technique or soloist presentation. The priority was to make it

possible for everybody to participate, a democratic egalitarian approach which favouret:

mass participation rather than soloist presentations. The teaching was based on the \§ai

dances were described in authorised manuals, and was addressed mainly to all the dancers il
the group. Corrections and advice to individual dancers were not very common. They aimec

for a balance between dancing that was disciplined and civilised, though still natural an:

lively, but neither too refined and stilted, nor too unruly and uncivilised.

INVENTED TRADITIONS

A difficult and at times controversial question for some in the Nordic folk dance movemefii

has been the 'invented traditions'. There were two such traditions.16 The oldest are the cb:-

reographed 19th century theatre dances from the Opera Ballet in Stockholm. Others are Ú*

simltaity choreographed (rather than collected) dances, which through Philochoros and Ú*

early foik dance manuals became the core of the national Swedish folk dance repertoire ::

the iirst part of the 20th century. Axel Österlöf was a member of Philochoros and in 189- -
published the first folk dance manual in the Nordic countries which was based mainl1' in

ihilochoros' repertoire. InI943 he looked back on his work: "It cannot be denied that sc':e

16 withintheNorrliclolkdancerepcrtoire,therewerealsoasnrallnumberofotherindividual dan..,

lrad been cornposed rather than collected,



-

Nordic strategies in folk dance transmission 17I

ofour folkdances cannot claim to be considered as real folk dances. The age and tradition,

which one must admit belongs to other dances, does not belong to those. It can be proved that

they are not very old, and additionally many of them are considerably distorted. Witli this,

however, it cannot be said that they have lost all of their value. The main point is that, in sPite

ofthe errors mentioned above, they still convey a certain understanding ofthe dance life in

the Swedish countryside in the old days and may inspire further research in the field.
philochoros was perhaps not wrong when it took the dances as they were given to them and

let scientific research deal with their cultural status. philochoros' efforts were on another

level: to refine the dance - and perhaps we can say that the association has still kept this as its

main aim".17
Another tampered tradition was Hulda Garborg's invention of a Norwegian song dance

based on traditional Faeroese dance. Garborg borrowed some steps and principles from

Faeroese dance and adapted them to Norwegian ballads and songs. Österlöfin his discussion

is slightly apologetic, without in any way discarding the material. This is fairly typical of the

attitudes in the mainstream Swedish folk dance movement. The Norwegian song dance was

promoted as the most valuable genre of the greater Norwegian folk dance movement, and

claimed to have educational and liberating effects on rural youth.

Both such invented traditions (the Philochoros repertoire and the Norwegian song dance)

were questioned and discussed in the 1920s, but they wero successes in the organised

folkdance movemen; and both spread to the other Nordic counkies, more so than any dis-

tinctly traditional material.

THE 19705 - A NEW LEASE oN TRADITIONAL DANCING

The 1970s saw radical changes in the outlook on and approaches to folk dance in the Nordic

countries. There were general trends, ínspiration from the folk music revival in the British

Isles, the 'green' wave of interest in environmental protection, the trend of moving to the

countryside, the hippy culture, the protests against the European Union and student revolts.

"ln hannony with other events in society, like the ogreen wave', the 'leftist wave' and
,new rock music', interest grew among folk musicians and folk dancers for finding the 'true

history', for finding out how the music 'actually' sounded and what was really danced before

[folk] music and dánce were institutionalised by organisations."l8
The book which has provided the basis for this article sees the new initiatives, the new

perspectives and new organisational entities that came out ofthe l960-70s; as different from

the earlier folkdance movement. We refer to it with the keywordneo-traditionalism.In sev-

eral ways, most of the authors of the book had their point of deparhrre in this period, and

were more or less inspired by or advocates for the new wave.

From the l960-70s onwards, young people with a background in folk dancing entered

universities and wanted to make their interest in and knowledge about folkdance benefit

&om their studies and vice versa. They studied folkloristics, ethnology, social anthropology,

17 ANogtSsoN 200'7.53I
18 NlLssott 2007.245.
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musicology, etc. and wrote essays and dissertations on folkdance within the framework of a
variety of disciplines. They had to do fieldwork on traditional music and dance, and many of
them had striking revelations that deeply influenced them. It also inspired them to reconnect
the folk dance revival with traditional culfure. The fieldwork activity and contact between
traditional culture and the revival movement which peaked in the early twentieth cenfury and
then slowed down towards the middle of the century, now rose dramatically. Young people
doing field work discovered that there was still material to collect, and wished to revise the

practical work, This can be seen in publications based on the new material with the new re-

vival dancers as the main target group.
Egil Bakka in Norway (b, 1943) writes in the preface to his first book, "During my travels

to collect dance throughout the country I have seen a lot ofexcellent traditional dancing. I am

more and more convinced that folk dance lost several of its most important qualities by being
transferred into organised teaching. Therefore I am trying to include as many of these quali-
ties as possible in this book. I hope that the book will create debate amongst folk dancers and
inspire them to further work towards giving back as much of folk dance's traditional shape

as possible".19
The Finnish folklorist and folk dance researcher Pirkko-Liisa Rausma (b. 1934) was a

key figure in revitalising a genre of ancient singing games, "Kalevaladanser" which did not
appeal to the earlier folkdance revival due to its open and improvised form. ln the preface to

a collection of íhis material she wtote: "F'ormalising and standardising a tradition - making it
look the same all over the country; when tradition is revived in this way, it is frightening be-

cau§e a totally alien phenomenon arises. Because of this, the words and melodies of the
Kalavala dances (games) have been kept separate in this book [llokerá]. Furthermore the in-
structions for doing the games have also been left imprecise, so that different interpretations
can arise. Traditionally the games did not have regulated forms, therefore it is not necessary
to pay any attention to which foot to start with, how many steps to take or in which direction
to move. On the contrary, improvisation and spontaneous individual interpretation is a con-
dition and necessity for the games to stay alive and to give dancersjoy and pleasure ofpartic-
ipation".20

In Denmark and Sweden new organisational structures grew a§ alternatives to and in pro-

test against the existing organisations and strategies. In Norwaf 1 and Finland, the existine
organisational structures remained, but took up new ideas and were influenced by discus-
sion.

The ethnomusicologist Thorkild Knudsen (1925- ) who was a radical and driving force in
Danish neo-lraditionalism, defined folk music during a radio interview in May of 1980:

"When I speak about the people (folk) of folk music, then it is mainly labourers, at least peo-
ple (folk) with more body and instinct than business people or intellectuals, which mearrs

that 'folk' both before and now, is a social class",22

l9 B,\KK,I l97{l.51"in ()KS,rAI)2007. _56l.
21' RAusMAa in }{oppu 2007.512,
2l In Norway tlre conscrvative wiIrg of one ol the organisations split oti into a new organisation. \

Folkenrusikk- og Danselag, but this was mtrre beeause ofpoiitics in folk music, than in folk dancc.
2r Ctttllst,L.NsgN 2()07. 55 l .
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2] There is a Swedish lrrirrority in F'inlan<l and F'inluuls Svenska Ftllklunsringe,tl (SF'S) is a íblk tlance
organisatiott basecl on dances collected liom tlrat nrinority. t call SFS a tttttional organisation in tlrc sense that it
unites the present folk darrce groups ofthis minority in Firrland.

24 L}IsKoP 1990. llJ6.
25 l{arslad Tidelde 6.9.20(15,

Cunnel Biskop [of Finland] presents her views in the conclusions of hef dissertation enti_
tled: Folk dancing within thefolkdance movement - traditional dance. Her goal has been to
bring some of the qualities of traditional dance back into organised folk dancing. She talks
about getting the dance into the legs of the dancers - to make dance knowledge fully embod-
ied... In order "to get the dance into the legs ofthe dancers, the dance repertoire [ofa group]
needs to be cut down considerably. Folk dance groups have a basic repertoire from their own
local communi§l or region, or fiom the Swedish parts of Finland in general, and additionally
the [national] arrnual repertoire [common for all groups in the national organisation231. Th"
Progíam for the annual 'Folkdansring' comprises the number of dances needed for the mass
performance, which is always held at the arurual reunion,, . .an ayerage of about l 0 dances.
I. . ..] A smaller number of new 'compulsory' dances would give the instructors the opportu-
nity to invest more on the group's repertoire, according to [the groups'] knowledge, interests
and aims"_24

A report from a weekend reunion of a folk dance association called "Ma<íly swell alterna-
tive" which promotes itself as wanting to play with wild polsdances, mysterious rhythms,
fervent hallings, juicy songs and close relationship to many cultures. ">This is the wildest
thing my two eyes haVe ever seen!< The comment came from an excited and slightly wonied
person from Sandsoy who stood as if glued to the wall, fearing to be danced down on a Satur-
day evening. It was after 10 pm, and the swaggering crowd ofplayful people was dancing an
old couple dance from Drevja in Nordland |Northem Norway] as if they had done nothing
else all their lives. 20 persons from the region were turning in couples, tightly embraced. The
air in the dim community house at Sandoya was moist from perspiring bodies with foxy
smiles and intense eyes, There was a rough, earthy atmosphere in the room; the Drevja mu-
sic, live, crude music fiom fiddlers who use both carrot and stick to lure melodies from the
fiddle, stressed the madness."25

In 2001 the Norwegian Árts Council published a 237 page report on folk music and folk
dance, which a Norwegian sociologist, Georg Arnestad had been engaged to write. Amestad
did not have any special background in üe field of folk music or folk dance. He interviewed
a group of 22 leading people in the field as the main basis for his work. Arnestad, in his re-
port, claimed that Norwegian folk dance was in a crisis and that action was needed - a con-
clusion which was clearly based on a general understanding within the folk dance movement
itself. one ofAmestad's contentions, which are somewhat controversial due to attitudes to-
wards alcohol and the descriptions of the two main organisations, is as follows:

'nLfS can be distinguished from NU by their real parties - ecstatic parties with the wild
and,crazy ftddlers, use of alcohol etc,, that characterise their informal reunions. NU's parties
are more like the depiction of a party, where one can let go, but in a relatively nilTow frame-
work. A collective discipline typifies these parties almost as much as the performance. [...]
If one wants to reach a larger audience with folk dancing, - and it is not obvious that every-
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body wishes for that - or even if one wants to recruit better, then the dance needs to be oPen

for j-oy, creativity, ílirtation and eroticism."26

The young academicians from üe last three or four decades of the 20th century had manY

ideas about how to improve or to revolt against practices and ideologies ofthe folk dance

movement. They felt that the strong disciplining of the dancing, the emphasis on authorised

national repertoires, the lack of understanding for improvisation and the lack of contact with

traditional dance and music was problematic. They felt that (what they saw as) cultivation oí
Reatness and prettiness was a kind of national romanticism, which was totally out of date.

The Norwegian 'kappleik' competitions of folkdance and folk music were also seen to have

the same characteristics, and there were discussions on this that took place in the l970-80s.

The young critics wanted a more realistic, down-to-earth kind of dancing. They wanted fol}i

dance to express an earthy joy of life, even the wild and crazy aspects, eroticism and flirta-

tion. The big group dances, which were the trend at the beginning of the 20th century, were

considered outdated and the rebelling young people favoured the couple dances with simple

structures, expressive rhythm and music, and the possibility for variation.

Social dancing was the main purpose of the Nordic folk dance movement throughout the

20th century. The main goal was to keep folk dance alive as social dance, and this main goal.

still very strong at the beginning of the 2lst cenfury, is perhaps the most stable idea of Üe

whole movement.
Certainly folk dance has been seen on the stages and in performance in the Nordic coun-

tries as well, but the idea has been primarily to present folk dance as it was done at partia
and not to choreograph too much. There were very few professional of semi-professiona_

folk dance group§ or grorrps concemed mainly with performing folk dance on stage. For t}re

most part, there has been only one in each country. Denmark had the earliest one, Tingluti e>,

tablished in 1951. Irr Sweden üere is Svensk Folkdansensemble from l976-L996, a*;

Slinlielipass (1994- ). In Finland there is Katrilli (1915- ), Rimpparemmi (1986- ) nc
Tsuumi (1998). ln Norway, there is Fant ogfente (2003). An increasing number of perfor-

mances have been produced, which are based on folk dance, partly with amateurs, Pani1
with some of the relatively few professionals and semi-professionals.

The late 20th and the early 2lst centuries have seen a slowing down of folk dance actlr-

ity, but an increase in research, publications and higher education. Mats Nilsson (l998) arrr

petri Hoppu ( 1 999) have relatively recently eamed PhDs in this field, and the author of t-
articles on Faeroe Islands, Andrea Susanne Opielka, is frnishing her doctorate on dance i,i

the Faeroe Islands. Our lcelandic colleague Sigrídur Valgeirsdóttir (í994) published an =-
portant book on Icelandic dance haditions, and our Danish colleague Henning Urup is xa;m

to publish an important book on dance history of Denmark 12007],

16 ,q.RNl]s],A[l 200l . l tto l lJ l
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SKANDNÁV PÉLDÁK A NeprÁNcrrecYoMÁNY TOVÁBBADÁSÁRA

Egil Baxxa

A cikk a néptánc megközelítéseinek főbb irányvonalairól ad áttekintést a2O. szizadi szervezett

skandináv néptáncmozgaiom keretein belül. Írásom egy la1yszabású skandináv vállalkozás eredmé-

nyeit tiikrözi, amelyet egy csapat néptackutató vitt véghez zz elmúlt hét év sorá|n, A cikk amellett fog-

u anast, t ogy a néptánc megközelitéseit mélyen beágyazott stratégiákként kell értelmezni, amelyeket

az általrá,nos-potititai tretyzet, és a tánchoz, mozgáshoz és a testhez való belső ideotógiai hozzááIlős és

az uralkodó kiilső elképzelések befolyásolnak, A dolgozat a diskurzus néhány példajának bemutatásá_

va1 és árgyalásával néhany fontosabb jellemzö felvillantásán keresztiil tekinti át azt,hogY a néPtánc

hogyur, ááltu *eg a helyéi. Ily módon a cikk egy személyes benyomá§okattarálmazóvíulatot alkot,

uor"ty urru vár, hogy a területen dolgozó kollégák megvitass:ák és kibővítsék.



HERE LIES MR. FARSANG

A Magyar Carnival Eulogy in Transylvania

Colin qutcrrv

On a cool and grey Sunday before Easter in February of 1998 a crowd ofseveral hundred
people milled about the village of Torockó in central Transylvania,' Th"y were waiting for
the start of the carnival custom that I too had come to see. I went there to watch and record a
display of Transylvanian Magyar [Hungarian] minority identity that attracts visitors from
throughout the surrounding region. Soon a parade of costumed participants emerged from
the culture house, whip-cracking betyárok clearing a way through the crowd.2 A series of
couples dressed in the elaborate and distinctive folk costumes of this community followed in
a procession of pairs. In a moment, it became clear that the rather odd-|ooking female mem-
bers of the entourage were in fact humorously made-up young men. Bringing up the rear of
t}e parade was a little donkey cart carrying a small white paper-covered coffin. On it was
written, "ltt nyugszik a farsang Döme" [Here lies Mr. Carnival]. Behind the cart, a pair of
young men dressed in ragged women's motley dragged a stump behind them and periodi-
cally wailed in mock mouming. Indeed, the whole procession struggled to maintain a kind of
mock solemnify despite its ludicrous character. As this procession emerged, a number of
outlandishly dressed characters appeared as well. In clown suits, cow-bell belts, devil masks,
and stockinged faces they ran among the crowd accosting people and marking their cheeks
*.ith shoe black. children ran, men offered up their girlfriends. some onlookers did their
best to fend the attackers off trying to avoid having their faced marked up, others reveled in
mearing of their faces. After about forty minutes the procession arrived back in the village
center square and its leaders, t\Mo meno one in an odd cape of some sort, mounted a makeshift
podium and began a long oration amplified over loudspeakers. His speech evoked laughter

r 'l'orockó (Rinletea) is located scluth ol Koltlzsvár (Cluj-Napooa) and southwest of Tor<ia (Turtla) in
Rornania, Tlris places it at the edge of the Aranyosszék ethrrographic region, from whioh it is distinct. lt was well
known as an important cantcr o1' iron mining and processing from the beginning of the Middle Ages urrtil l8tl l .

1 Tbe bet,r*út is a ronanticized ligure representing the so-oalled highwaynran ol yore.

--l
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and he PeriodicallY called out for the cracking of whips and wails of lamentation. The speech
Went on and on as mY camera became heavier and heavier. Suddenly, in a moment it was
over, the devils had Placed the coffin in a water trough and smashed itio bits. As the donkey
cart pulled its remains away the crowd quickly dispersed.

Torockó (Rimetea) is located in a narrow valleyin central Transylvania at the edge of the
Apuseni Mountains close to the towns of Torda (Turda) and Nagyáyed (Aiud). MJntioned
first in the l3th cenfury as the property of a Hungarian noble Űli,it flourished aíter the
settlement of German iron miners in the 14th century through manufacture and trade,
Reaching more than 1800 inhabitants during its heyday aft er l{67 , its population declined
{uring the 20th century t9 around 600. Today its population is alÁost entirely Hungarian.
Even the few Romanians living there speak [Hrrngarian] as well. ln recent years it has devel_
oPed as a tourist center, Particularly for visitors frám Hungary, Many are atkacted by its pic_
ture§que natural setting, its possibilities for outdoor, 

-often ..exheme'' sporls, uod *
experience of its cultural heritage.3

Much of what I watched with fascination that day might have been seen in other
TransYlvanian communities with large Magyarpopulations. Íorrorg,as the carnival season
is known in Hungarian, is observed in a variet|of *uy, throughout"Tranr|il*;,. Ú;;;;;
the themes and motifs from European carnival customs can be found among its many exam_ples.s_These include symbolic -"ddingr, the mocking of unmarried women and men, s;rrn-
bolic battles, mixed Processions, and the farsang funeral, which is what I had seen. Furreratr
ParodY is common in European camival traditions and very popular in T."^rk;rjil;
roots in the Parodic serínons of the Middle Ages.7 rhe coÁmunities organized these comic
funerals for a character personifyin gíQrsang, often a puppet or animai. Their funerals are
held at the end ofthe season, usually on ú úsháglókedd,Strrove ruesaay, literally, traditiona,l
meat-leaving Tuesday, the day before Lent begins. Such/a ,rorg - "uÁjval - funerals make
use of manY customary elements, includingprócessions, noise riaking, lamenting, masking_
and destructionof thefarsang effigy.In Torockó the focus l, on u p.ol"rsion throughout th.-e
town and oration of a eulogy in the form of a parodic serínon, Áe predilaició, for the de_

r Gcnerirlizations are gathcred f],trrn HaNTz l-Áv l998; BALocH 2002; SZEKI]LY 2002; www,euiopan():|::
/lirng--ulli,/awards_l999i1999-alba,htnrl; hftp://www.torockoegyesulet,hu/; Eva Borbély íielil notes fl;
June 5, 2004,

a The terrn./ársailg derives from a lJavariarr-Austrian with marry variants, thc (lcnrran. fttst:hittg 1lcrhay ,known in English; tsENKÓ-KlsS 1995- the oustom among Hungarians in ,Iransylvania 
is altributed to bon.Íion tho cemtans sctt]ed in that regitln. Very general inibrmation on the cuslom can be t,ound in English :encYcloPedio árzngut'ian Ethntlgt'uphy antl Folklore (Ber-assa l984. 64l +45). Another accessible intt.otltl;:

l{rrngarian Folk Customs, one of a series ol small introductory series of books on }Iungarian F.olk Art e,Jl, .OrtutirY and Published in nultiple íbreign languages (Dóvtlrön l988.25 27). oo*oro, is sonrerrhr;
exparrsive iri,,I{égi és mai rrragyar népszokások" (DöMöl,ötr t986. 22-_3l). Also in Ilunganan, a feccn:extensive ovcrview carr be f'ound Ür one olthe many í'tllkltlre volumes published by Planetás in the Jelenicr .

se ries, 'fÁt net KARÁ(:]SoNY M()LNÁR 1997 . Ujváry has rwitlen widely on the subject of Huttgarian dratn.,:
maskittg custotns, flis comments on luneral parotly are summarized in UIVÁRY 1997. ],wo excellettt sourrc.
on farsattg in'I'ransylvarria, BAR{írÁs P()ZsoNY 199ó ancl BARABÁS 2000.5 BARABÁS2000. l17.

ó BARÁBÁS 200(l, t20.
7 (itt v-.qN 1914. 16-28, 1 07 t l0,
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ceasedfarsang character. The emphasis on the speech at this end-of-carnival funeral is
somewhat unusualo as the custom of a mock serínon is more cofilmon as part of the funeral
games associated with spinning parties during the camival season or at weddings.8

Previous shldy of farsang in Transylvania generally emphasizes investigation of its his-
tory and the present continuities it may have with past practice. liva Borbély, for example,

finds it necessary to note in her examination of camival in the town of Beresztelke (Breaza)
and its organization after 1990, that; "many would consider that the moderniz,ation of society
can be equated with a rejection of traditional custom or its disappe aratce."9 Ujváry argues

for the importance of research attention to change in customs and their incorporation of new
elements, but continues to emphasize this as a proc§ss of divergence from the "community
tradition."l0 Ferenc Pozsony addresses the impact of tourism on Transylvanian customs
more specifically.ll He also begins by noting Tranylvanian Hungarian intellectuals' atti-
tudes toward festive customs. These are either an appreciation of their value as a heritage
that needs preservation or as representative ofthe archaic, undeveloped, old-fashioned, and
anachronistic poasant life style. His work is an exception, in its analysis of folk customs as a

social phenomena or event.12 I *ill retum to his comments on camival, thefarsangtemetés,
and Torockó in particular after exarniningthe prédikació * or mock setmon - texts in more
detail. In the context of wider study of folk custom, the Torockó camival funeral, if men-
tioned at all, appears as an instance ofone ofvarious carnival types found in Transylvania.
Ilona Kun Kriza's 1996 artícle onfarsangtemetés/camival funeral in Torockó in particular,
reflects the common view in its characterization of the locale and its custom. "Torockó and
its neighboring village makes up a linguistic island that perhaps accounts for the village's
preservation ofthe very archaic features ofits folk culture".l3 This study goes on to describe
the procession and its participants in some detail, but always with a backward glance, in a
styló of 'normative' description that emphasizes stability in tradition.la

At one timefarsang was held in Torockó, as elsewhere, on Shrove Tuesday, today it is
observed on the following Sunday. According to Kun Kriza this change took place after
WWI| although one of its principle actors dated this shift to the l960s when villagers began
to work in factories and found the event difficult to hold on a weekday. The custom has ele-

ments of a wedding parody as well as a funeral, incorporating a "wedűng party" in the pro-
cession. At the front and back are characters wielding whips. These are the betyárok.
Musicians follow, who in recent times play popular Hungarian songs. A mock priest and

Gantor come next at the head of the wedding party. They are the key figures that will later de-
liver the funeral oration, After them come a pair of young men, one dressed as a groom the

other as a bride in the local traditional manner. Next are the best man and maid of honor, as

ltey would be called in English. Their cosfumes imitate urban (civil) fashion from the last

8 U;vÁny L997.87.
9 BoRBÉ]LY2000. 162.
I0 UtvÁny 1980.64.
l] PozsoNy2000. 147-155.
l2 PclzstlNY 2000.147.
l3 Kux KnIze 1996.2l'1 .l walrt to thank Eva Borbély í'or her fiel<l and library rescarch assistance antl, along

l ith Csilla Könczei, íbr their help in transcriplion and translation.
la l translate atlcl paraphrase the Hungarian irom KuN Kruze l996.
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cenfury, After them follow three couples dressed in the traditional folk costumes of Torockó.
In 1998 I saw several Hungarian hussar soldiers in fancy dress also taking part. In the old

days, small children followed the group pulling the cart that bore thefarsang cofÍin. More
recently, children accompany a donkey that pulls the cart. Following the coffin, two men

dressed as "old maids" using everyday peasant clothes loudly lament the passing of 'Mister
Farsang'. They drag the sturnp of wood that was traditionally used at this time of year to

mock unmarried yorrng people.15

But perhaps we should let the prédikóció give its own account of the procession. The

l998 text concluded with the following description

47
Tlic larsang procession is lecl by thc betyárs
Who crack their whips
With strong anns.

48
They are íbllowed by thc musician
playing the accordion with both hands.

49
Atter 1his cotncs a priest
anc1 his frientl the canlor
They say good-bye to our decczrsed,

5()

Ciroonl and bride follow the pricst
Both of tlreln are nlen
This processiort doestr't lrave wr.lrncn.

51

Beside the nice bride
stands her dear husband
A newly discharged soldier
In traditional Torockó costume

52
Girl antl boy from Torockó
Yorrng man and lady from the city
Moving her bottom.
The devil gives it a pinch

47
A farsangi menetet a betyárok nyitjak,
Akik a karikás ostort
Erős karral hilzzék.

48
őket a zenész követi,
Aki a harmonikát
Krétkézzelvei.

49
Ezután a pap jön,
S komája a kiárrtor.

ók búcsrrznak el
Drága halottunktól.

50
Vőlegény, menyasszony
Követi a papot.
Legény mind a kettő,
Ez a menet lányt nem hozott.

51

Tarka főkötős menyecske.
Leszerelt katona.
Mellette á11 torockói díszben
Kedves férje ura.

52
Torockói lany és fiú,
úrfi és dárrra,

Mozgatja a farát,
Csípje meg akánya.

15 BenagÁs 2000. I l9,120.
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53

we have two old maids
Pulling a piece of wood
They don't have any desiíe for a man.

54
on the cart at the end comes
Our poor Döme [Mr. Farsang]
Who now pays the price
For all the food and drinks.

55
Betyárs are closing the procession
Don't give them anything to drink
Leave them alone.

53
Vénlányunk is van kettő,
Verje meg a jeges eső.
Tuskót húanak maguk ulín,
Nem vágynak a legény utáLrr.

54
Hátvlbínzák a szekeren
Döménket, apárát,
Ki most adja sok ételnek
Es italnak az árát.

55
BetyáLrok zá{ák
A díszmenet végét,
Meg ne itassátok!
Hagyjatok nekik békét!

Kun Kriza provides a 1990 text tlrat describes the procession and its chaíacters more
fully.

The betyárs are keeping order,
in the front and at the end,
Their whips disturb the silence.
Crack those whips, hit them hard,
As our grandparentsonce did.
All the ladies (married ones) are also nicely dressed

Let them be heard from afar
That in the town under the cliff
There is a farsang funeral that is not small,
Because the entire village is around us.

With my colleague, the cantor we are leading.
Because ofthe cracking he is almost deaf
Isn't it so my friends?
Who because of the cracking is almost deaf!

Next comes the young couple from Torockó
Their clothes were made long ago.
A nice young groom with a decorative bouquet,
On his arm his bride with a golden párá (head-dress)
On her nice legs the red boots.

A beautiful bodice on their nice breasts,
Their nice scarves are tied in the back
Wearing beautiful apron§ on the front of their blue skirts.
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Delicately walking, the fastidious lady
Are relatives of the young master.
These two live like two fish in the water
Walking on the streets dressed up from head to toe.

The Hungarian couple would show offall day,

Like in Torockó would be a party all day.
Two hussars with their tall stature,
With their eyes are looking for girls.
And the poor Dörne is rolling on the cart
On farsang day so you have something to watch.

Two old maids left over from last year
They don't have any plans for a wedüng.
They are loosing their hair, their shape is not very nice.
It isn't worth it to spend time on choosing.

One's a little lame, she's got írve teeth missing
And she is loosing the beautiful skirt from her bottom.
The other is humped, her legs are curved as well,
Poor girl, she would be better off in a hole.

[The old maids stafi to cry loudly.]

Cry, you old maids, shed lots of tears,
Hoping that you'll firrd a man,
It doesn't matter if be's a little half-witted.

Because even the Gypsy ladies did better than you.
A1l of thern, a§ many they were, managed to get married.

They also gave birth to a team ofchildren.
Here is Mári with her six children.

Betyárs crack those whips, hit them hard,
Onfarsangtemetés |Áke it has to be done,

A variety of masked characters may accompany the procession, some taking part wir
their own distinctive games to play. These have included characteizations of various sociar

fypes, such as the Jew, Gypsy, and Doctor, and more fanciful grotesques such as the "stuftbr:

ones" and the "storks" who pinch yorrng women, and promise them a baby in the next ler
months. According to our text from1998,

56
This beautiful procession wouldn't be cornplete
Without Gypsies, Jews, mounted escort

56
Ez a cifra menet
Nem is lenne teljes,
Cigány, zsidó, bandérium
Nem kapna itt helyet.



A nugvur curnivul aulogy iu Transylvania 183

57
The clowos and the devils
are chasing the people
The devil and the sfuffed man
l see that they are drunk.

58
They paint you with soot
Don't get annoyed with them
This is their custom.

59
This procession is colorful.
There are many people following them.

We welcome all of you that have come here

today from the bottorn ofour hearts!

51
Bohóc lneg az ördög
Kergeti a népet.
Ördög és töltött zsák
Úgy látorrr, hogy részeg.

58

Bekennek festékkel,
Koroinmal téged.
Ne haragudj rájuk,
Mert ez a szokasuk.

59
Színes ez a menet,
Sok a követőjiik.
Akik ma ide eljöttek,
Mi szívből köszönjtik.

And a Kun Kriza text liom 1990,

The black devil is working hard,
The girls' cheeks are turning red,

Because this ugly creature paints their faces,

Girls, don't get angry, just tolerate it.

This is the cu§tom for a long time now
That he paints the girls' face red.

Just keep your souls, don't give them to him,
Because he'll tum yow souls lrlack.

We have a dogcatcher, a Jew, a Cypsy,
People full of lice and fleas, and drunks too.

So the procession is complete, everybody has their place

And everybody's sweetlreart and wife is also here,

There is a very nice couple here somewhere,

From afar you can tel| that both are drunk,
The poor lady's stockings are falling down.
The man is a little slanted, his mouth is also crooked.

The procession makes its way to the town center, where the coffin is placed on the com-

munal water trough. The priest mounts a riser and delivers the prédikáciÓ. This text is writ-

ten anew svery year, but includes many §rrstomaíy verses as well. It lists and makes a

mockery ofevents that have occurred during the past yoar. In the final stanzas ofthe serínon,

the mockpriest bids farewelltothefarsangcharacter,Döme, and encourages all to celebrate

his passing.
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6,1

Before we put him on his last road
Let's hear how he says good bye
To those who have come here today.
Let's hear, how Farsang Döme says good bye

ó8
Farsang Döme is saying good-bye
To his people until next year:
My route this year has come to arr end
I have lived out my happy but short life.

69
I bid farewell to all the village pubs
Both large and small
You have been everything to me
ln ttris short life.

70
I woke up there , l wcut lo sleep there,

You were rny hope.
I)ear pubs ofnry little village,
[lave a good lifc!

1I
Dcar pub-owners, <lon't Lre ntad at rrre,

Because I wi|l pay my bill next year.

72
If you don't believe me go to the council
Ald ask them not to sign my death certiíicate.

l3
l say good-bye to plum branrly
Which is made from apples or pears
But rarely l}om plums.

74
Dear plum-brandy, my only support,
I leave you forever, God be with you.
When I drank plum brandy I didn't get the

headache
I got from colored liqueurs or cognac.

67
lr1 ielőtt t'e ltesszük utolsó útjára,
Lekülcljiik a vályú aljára.
Hallgassuk rncg, mint búcsúzik
Azoktól. akik icle elkísórték.

68

Búcsúzik a f'arsang Dörne
'I'tlrockó népétől jövőre.
ldei utamat ón rn;ir befejeztern,
l-cóltcm vidánt. de rövid életenr.

69
Elbúcsuzom falu számos
Kisebb és nagyobb kocsmája,
Ti voltatok nékem minden
Ebben a rövid életben.

70
Bennetek keltem, ott is feküdtem,
Ti voltatok nékem a reményem.
kis falum kocsmái,
A jó Isten éltessen titeket.

7l
Drága kocsmárosok,
Rám ne haragudjatok,
Mert a hiteleket jövőre
nálatok lerovom.

72
Ha nem hisztek szavamban
Menjetek a tanácsurak}roz,
Flogy ne irjákalá a
Halotti bizonyítváLnyom.

lJ
Búcsuzom továbbá
A jó szilvapálinkától,
Amit ftizrek almából,
vackorból és ritkán szilvából.

74
Drága szilvóriurn, cgyctlen tárnaszoltr.
ltt hagylak örökre, ajó lsten nregáltljoll
Amikor pálinkát ittam, nerrr volt

fej lajti:.
Mint a színes likőrtől mcg a korryaktril
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75

l say good-bye to tlrc wine
so rare here.

Because gootJ winc
Is 1he secret ío a long lilb

76
I say good-byc to beer
Tltat l love, like nry l1lothcr-il,t-law
To be cold arrd on 1he table.

,1,1

l say good-bye to dcar pork nreat,
1-tr sausage, liver arrd ham.
Your grease has brought nle to thc grave
And not tlrc drirrks, which if they don't hclp,
At least thcy don't hurt.
Ottly if you tlrink ttxl linle
or stop all t}re tinre

78
I say good-bye ttl 1he wlrole proccssion
To all wlro canc witlr lnc oli nly last trip

,79

I say good-bye to everybody,
To the priest, to the cantor.
And I promise you trow
We'll meet here again next year!

75
Búcsúzom a bortól,
Ami nálrrrrk ritka,
Mert a jó bor
A hosszú élet titka.

76
Búcsúzom a siirtől,
Arnit arrnyira szeretek, ttrint anl,ósonr,
tlogy hidcg és az asztalon legyen.

Búcsúzom a drága disznóhústól,
A kolbásztól, májastól, sonkától.
Ti vittetek sírba zsírosságotokkal,
Nem pedig az ital, aííri ha nem
használ, de nem is árthat,
Csak, ha tul keveset iszol,
S megállsz minduntalan.

78
Búcsúzom továbbá
A farsangi menettől,
Akik nagy bánattal
kísértek utolsó utamon.

79
Búcsúzom az egész gyülekezettől,
A paptól, a kántortól.
Megigérem nektek tiszta szívemből,
Hogy itt találkozunk jövő ilyenkor.

According to Kun Kriza, the cuíTent spectacle of the Torockó farsang funeral took its
shape in the l970s. During the l970s and 80s, the authorities tried many times to hinder its
observance. According to Pozsony, students from Kolozsvár (Cluj-Napoca) and Nagyened
(Aiud) were attracted to this "etlmically homogeneous village by the beauty of tlre traditional
clothes, the spirit of th9farsang,the romantic environment of the village and its specific tra-
ditional architecture."ló In response, the authorities turned back young people coming by
train or bus or arrested them on false charges. In spite of this, the young people kept coming
"on small hidden paths" making the whole trip a kind o f betyár-advenfure. This is somewhat
different from the stralegy for controlling ethnic expressions adopted by the totalitarian au-
thorities in areas of greater Hungarian population, such as [the so-called 'Háromszék' Iegion
of Transylvania]. In some of the villages in these areas grandiosefarsang/camival customs
were organized in the l970s and 80s. Alongside the traditional "wedding couple," however
"walked young men dressed in traditional Romanian clothes, symbolizing the peaceful rela_

'6 P0ZSONY2000. l50.
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tionship between the Romtrnians and Hungarians."l7 After 1989 Torockó became only one

ofthe places wherefarsanghas taken on a renewed vigor. Hundreds ofinterested observers

and tourists began to come by car and bus from as far as 100 kilometers away, basically, that

is, from througlrout central Transylvania. This occasion now serves as a public event ofsome

renown, drawing visitors to the community from throughout the surrounding region, Kun
Kriza concludes with the observation and interpretation that, "Precisely for this reason, this

custom, more than others, is one occasion for uniting the communily together to disPlay the

living Hungarian nation. It thus has a meaningful role in determining and revealing the iden-

tity o}this hidden community."lS
Much of the structure and form of the custom as described by Kun Kriza was visible in

1998, but her account seefils to me to miss the mark in several ways. Yes, the occasion is one

that brings members of the Hungurrian minority together from a wide area. Some, such as stu-

dent groups, attend in an organized manner to experience a Hwtgarian cultural perfoínance.

Torrrists in search of spectacle have begun to discover the event. Many would say theY have

come for an entertaining outirrg. The custom has indeed become a marrifestation of Hungar-

ian identity wrapped in a sense of Hungarian festivity. For the Torockó participants who

make it happen, however, there are more immediate concerns that animate their commitment

to the performance. Various elements of the custom work together as a complex whole, that

brings stinging satirical attention to the predicaments faced by the young men at its center.

They use this public forum to challenge, critique, and laugh at the vicissitudes visited upon

them, in keeping wittr the central purpo§e of this system of popular festive images identified

by Bakhtin in his classic work, "to express their criticism, their deep distrust of ofÍicial truth.

aird their highest hopes and aspirations."l9
When reviewing the video documentation of this event with my consultants in

Transylvania, a disjuncture between Kun Kriza's description and what we were watching on

the screen became apparent. Its normative style and backward glance often seemed to refer-

ence an absent subject matter, while the images conveyed a vital presence. I returned to the

documentation with fresh eyes. Adopting such a stance, one sees the procession participanS

as identified, of course, but the pervasive cross-dressing reads much more powerfully and

sets a disfltrbing tone of mockery. "Can the girls really be that ugly?" my young American

[students] asked me more than once as they watched this video recording for the Íirst time. A
sense of iconoclastic mockery peímeates the event.

The more straightforward display ofnational image and heritage in the hussars' uniforms

and the betyárs'get_up reflects an attitude overlaying this base. Only the historical Pieces
worn by some of the bridal party seem to display the local heritage without humorous twist-

The more straightforward display of these heirloom costumes is likely due to the "official-
status accorded them as the distinctive mark of Torockó Hungarian ethnographic identit1 .

Citations of Torockó in Ortutay and Balassa for example emphasize that o'a specif,tc type ot

costume and embroidery diffeientiated them even from neighboring villages."2O Almost al]

'] PoZsoNY2000- I.19.
t8 KLjNKR1ZA 1996.225.
|9 Berttr]N |984.269.
20 I]Al.ASSA l984. 50, 32i, 325, _]60.
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the other costumes are subject to improvisatory variation. The accompanying characters aim

for the outlandish and grotesque.

Clowns and devils are tbe most common masks. The latter play the primary game, which

is to mark onlookers cheeks with shoeblack (or red). They target first the young girls but

eventually threaten a|,l. This practice no doubt continues the earlier use of ash in this manner.

That once quite aggressive accosting ofpassers-by, it seems, has now been domesticated to

accommodate so many people from outside the village, Marking of the faces of strangers in
this polite manner provides a way for the visitors to participate directly in the event. Because

of its increased public popularity as an occasion for Hungarians to gatlrer, the interaction be-

tween locals and visitors has become one of the main feahres of the custom, especially ap-

pealing to the outsiders. The masked figures accost, tease, chase, and entertain the onlookers

in various ways. The clowns them§elves, howevet gíeet one another in a spirit of solidarity.
For tocals the mock priest's speech is the clear focus, and the other elements are the set-

ting that provide s an appropriate context for its delivery, On the occasion I observed in 1998,

tlre speech began by describing the custom, praising it as an example oftransmitted heritage,

and as an exhibition oftradition and national consciousness.

1

The beautiful procession is dressed for the
carnival funeral

The world is amazed that this still exists.
It will continue, I believe, I hope,
God willing, my brothers

2

God help all those present here today.

Shrove Tuesday is here again.
The happy farsang time has passed

The cart is is taken through the streets.

The body is carried to the well.

4
our traditional costumes are beautiful.
But we shouldn't boast.
our ancestors made them.
we inherited the co§fumes from them.

No matter where you've come from, feast your
eyes on this ancient tradition

6
At the end of the last century
our famous poet wrote for us
"Take care of your country,
Oh, Magyar, take care."
The poet's name wa§ Mihály Vörösmarty

1

Eltörölt egy évet az idő nagy ujja,
Farsangtemetés van kis falunkban újra.

A jó Isten segítsen, szeressen mindenkit,
Akik a mai nap megielentek itt.

2
Húshagyó kedd újra itl van mér,
A vidám farsang ideje lejárt.

Y é gighűzzék az utcán a szekeret,
A vajorhoz viszik a tetemet.

4
Szép a viselettink, de ezt ne dicsérjiik,
Ósapáink varrták, tőlük örököltíik.
Barhonnan jöttél, testvérem, bárrrrely világtó
Gyönyörködtesd szemed az ősi szokáson,

6

Mult szazad költ<ije megírta aá nekiink:
Hazádra v igy iaz|. ob magy ar v igy ázz|

Dicső költőnk neve: Vörösmarty Mihály.
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\)

Don't ever íilrgct, youllgsters from Torockó
lf yorr interrupt tlris custorn
You'[l ncver find a place in this wor|d
tr-or in tltc lile alier either.

ll
After lots of work
The guest house is ready,
Where only a few tourists have come.
But now it is winter time, my friend.
There'll be dancing and partying,
Come back in summer and you'll see!

l2
The pub owners wait for sufilmer
For the tourists to bring lots of money
Those who visit the pub daily,
Can afford only cheap vodka,
But the tourists pay for expensive drinks,

Napoleon!

Colin

7
Nehéz dolguk v olt az idei rendezőknek,
Hogy elkészítsenek mindent a menetre.
Végül is minden rendbejött,
S nagyobb lett a menet, mint volt azelőtt.

8

Minden dicséretem a fiatalságé,
Akik tiszta szíwel álltak e régi szokás
mellé,
Hogy tovább vigyék egy új korosztlilynak

9
Soha ne fetedjétek torockói fiatalok,
Ha eá a szokást megszakítjátok,
Soha nem lesz a öldön megállásotok,
Es a trulvilágon teljes megnyugvásotok.

10
És ha a fiatalság mellénk állt,
A falu lakossága sem hátrált.
Az öregek egy öltözet ruhával,
A többiekjó szóval, biztatással
Ruháztak fel a helytáIlásra.

1l
sok idős rnunka útán
A parrzió is kész lett,
Ahová kevés vendég érkezet1.
De tél varr, barátom!
Lesz rnég dínom-dánom.
Gyere e| nyáron, akkor rnajd mcglátoci.

]2
A kocsmárosok várják kentényen a nvJi.:
l logy a turisták srlk pénn ltozzanak
Arrnak, aki minden nap itt van,
Nem jut, csak olcsó vodkára,
De a turistának jut drága italra, napólci,l :

The oPening stanzas also thank the organizers generally for their hard work and the
YouÍrger generations are called upon to keep the tradition in ihe fufure, here taken from the1997 text:

7
]'lre olganizcrs tlris ycar trarl a ditficult job to d1.1,
Ttr prep;rrc cvcl.y.lhing ltlr thc processicrn.
Finally everything got rearly,
Atrd it bccanre bigger than it rvas before.

tJ

i can orrly say good words about the youth
Who stciod by tlre old custom with open hearts,
Carrying il on íbr the next generation.

i0
Alrd iltlrc youngstcr olthe village stooti by us,-fhe citizcns ltaven't trrrrred away cither.
T'he elders broughl the clothing, the others

Anrl cncourilgemellt t0 k".p goi;;:: 
*u'd''

Then begins a more Pointed conmentary; tourists are invited to come back in §u'lmerwhen there are also good times and more to see.
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An<l thc speaker asks in a kírrd of reiiain: Lgt, t,tln, fullléga,'[Isn't it so collcague?]

l89

l3
Our pub at the edge of town is made of wood,
Where the shepherds often spend their time,
It's good enough for them, it opens very early,
They drink brandy with honey and warm water
So they won't freeze during the day,
But still they fall in the brook sometimes.

l4
We have our own distillery, not one, but two
We had plums in the spring and a lot of heavy
drinking.
We distill anything, just to have a drink,
Doesn't really matter what it is.

l5
We have an active new§ agency in the local pub
Anyone who goes in starts gossiping at once.
And as you drink your expensive shot.
You can leam the latest news from these parts.

16

Two steps and there's the corner pub.
Drirrk fronr one gla§s and go home on all fours.

17

Poor yorrngsters, if they want to have fun,
The only place to go is üecorner pub.
There's no disco, it closed a long time ago
In our great-grandpa's time.

l8
We have a market economy, the sermon continues,

We have amarket economy, if you don't
have money,

You can invest your shares in the poker machines.
Billiards can be also fun,
But eggs would work better than those balls

13

Faluvégi kocsmá,rrk fából van csinálva,
Ahová apásztorok gyakran eljámak.
Elég jő az nekik, mert reggel korán nyitnak,
S mézes pálinkát csak melegvízből isznak,
Hogy a nap folyamán meg ne fagyjanak,
S mégis néha a patakba hullanak.

14

varr nekiink szeszíöztlénk,
Ncm is egy, lrancrn kettő,
A tavaly volt szilva, nagyon sok, retterrtő.
Kitőzünk rni minderrt, csak legyen rnit iIrni,
Mindegy, hogy miból 1ő.

l5
Hírszerző szolgálat rrrűkötlik a tsutykos
bárba'
A-ki oda betér, a íblut plerykálja.
S arrig mcgiszod drága féldecidet,
Megfudhatod a faluból a legfrisscbb lrirckct.

16

Elmegytink két lépést,
ott a sarki kocsma,
Egy pohá,rból iszi§
Négykézláb megy haza.

l7
Szegény fiatalok, ha szórakozni akarnak,
csak a sarki kocsmában mulathatnak.
Disco nincs, bezártákmfu régen,
Még régneghalt ősapáink idejében.

18

Piacgazdaság van, s kinek nincsen pénze,
Befektetheti részvényeit a póker gépbe.
A biliárdozás is egyjó szórakozás,
De olyan golyók vannak, hogyjobb lenne

a tojás.

Young people indeed do not find much to do in the village these days and the promise of
economic reiorm has not been fulfilled.
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19

Its not good to drink too much at theüe corner pub
It's a long way to the WC, hard to get there.
Ifyou go there, you need to plug your nose,

Unless you want to suffocate flom the smell.
If you are in a hurry,
And are a&aid to break your neck,
You'll get a ticket fiom üe police.
Isn't it so my ffiend?

20
There's the Museum Bar
Where for one vodka, we expect nine.
We know that if we go there
For one vodka, we pay the price of four,

21

We dorr't go there o|ten, because we always come
to griet.

We drink witlrout morrcy, thcy write it irr the book
When we go back to pay the bill,
Wc really, really pay,

The litany of complaint goes on.

22
There may be many stores now
And they sell bread together with socks,
That's fine for the poor shopper,
The prices change every minute anyway

23
Lately fashion doesn't really matter,

We get wom-out clothes from the Germans.
The price depends on personality,
Ifyou are ugly you pay a lot for it.

24
Crack those whips, you betyárs, hit them hard,

To be heard tlrroughout the region,

l9
Sarki kocsmában nem jó sokat inni,
Messze van a WC, nehéz odajutni.
Menet közben az orrod be kell dugni,
Ha nem szeretnél a szagtól megfulladni.
Ha sietős a dolgod, és felsz a nyaktöréstől,
Megkapod a számlát majd a rendörségől.
Úgy van, Kolléga?

20
Létezk egy kemény Múzeunros Bárunk,
Ahol egy vodlciért kilencet várunk.
Mert tudjuk jól, ha odamegyünk,
Egy vodkáért négyet fizetiink.

21

futkán járunk oda, mert rnindig megjárjuk,
pénz nélktil kérüík, fiizetbe kerülünk.
Amikor a hitelt kitörölni megyünk,
Akkor nagyon, de nagyon ráfizetiink.

22
Üzleteink száma egyre sokasodik,
Kenyér mellett árulják a zoknit.
De így is megfelel a szegény vevőnek,
Úgyis minden percben árakat cserélnek.

23
Ú;aUUan már nálunk nem számit a divat
Németektől kapjuk kopott ruháikat.
Szemeid színétől fiigg az értéke,
tlogyha csúnya vagy, sokat fizetsz érte.

24
HúZzátok betyárok
Az ostort keményen,
Hogy halszódjon a hangia
Az egész vidéken.
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25

On thc cdge ofSzentgyörgy thcy built a place
to work

Everyone goes ttl work thcre.
1'he poor cu§tonlcf ifhe's not careful
lle looses lris good trouscr, the owner's dog

chews them up

26
We also have a tin shop at the end of town
You can crash your car in winter
They'll fix your for a nice price
It would cost you less to buy a new one.
Isn't it so my fiieod?

27
We have lots of carpenters here
They make coffins every week
They take them far away to sell for lots of money
But our poor deceased can't find one here to buy

28
The cows increase in number,
Everyone is happy that the farm is growing.
They collect the milk in the hall and process
it in the next village.
But tbe cheese is so expensive
That the money from the milk is not enough
You need the price ofcheese besides.

The state ofhealth care fares no better,

29
Our village chose a' family doctor'
Nothing can happen to us now.
We can get ill without worrying
Anyone who doesn't die, will survive for sure.

25
Szentgyörgy hatőrában épült a lambrigyrir,
Boldog-boldogtalan dolgozni odajrár,

Szerencsétlen vevő ünneplő nadrágia,
Ha nem vigyáz, lerágja a patron kutyája.

26
Bádogos miiLhelytink is van a faluvégen,
Nyugodtan lehet karambolozni a télen.
Kikalapálják a kocsidat jó pénzért,
Kevesebbe kerülne, hogyha újat vennél.
Úgy vun, Kolléga?

27
Van a faluban asáalos miihely bőven,
Ahol koporsót gyártanak minden héten.
Elviszik messzire, sok péazt kapnak érte,
Csak szegény halottunk nem tudja, kit fizet

meg érte.

28
Egyre sokasodik a tehenek száma,
Mindenki örül, hogy nő a gazdasága.
Begyűjtik a tejet a csarnokban,
S fel is dolgozzítk azt a szomszéd faluban.
De olyan borsos a sajtnakaz ára,
Nem elég atejpénz, kell a sajtár is rája.

29
családi orvost választott a falunk,
Nem eshet már nektink többé semmi bajrrnk.
Nyugodtan meg lehet most miiLr betegedni,
Aki nem hal bele, az túl fogja élni.

Such observations and cottrplaints are not without irrsiglrt irrto the workings of a rnodcrn
economy,

The most poignant moment comes with some risqué humor at their own expense.
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Of course, the infidelity implied here is quite the opposite of what really happens when
the men leave home for long periods. It is not the women who have affairs with the tourists.
but the men who are likely to keep two families. The real situation with local girls is more
like that which is expressed a little later, after a comment on the condition of the streets and
the building of a new monastery nearby.

30
ln the sprirrg carnc line young mcn
To scl up cablc TV in our poor village.
Tlrc rctircd lblk love it.
Bccatlsc instead oi thcir lt ive s

They can look at the bcautii'ul blortlc scx borrltrs

3I
Wivcs send tlrcir lrtrsbantls ttl work abrtratl,

So lhey can put up ttlurists in their horrres.

Poor nad've husbarrds, don't tlrey know,
That the tourists are being uscd fbr other ihillgs

as wcll.
lsn't it scl rny íiientl'i

32.

Deal lricntl, why would yotr necd to gü to

Nagan,t,2'
Corvs and htlrses arc iceskaing on the next street
'I'|re ice is thirty centiínete rs, or rnaybe itlrty,
Be careful, poor ínan, don't break your arm!

3_]

T'he batcheltirs aro vct} happy now,
At the cclge of town they're building a lnonastery
Mally pretty nuns rvill comc here
l;inding a wií'e will be easy

34
Young ntcn raisetl on red onions íiotrr

Aranyosszék,
Norv lravc an appetitc tbr girls tiom Torockó.
'l'hey curre with western cars to court,
Because the young mcn íion Torockó
only drive in the corncr pub.

jU
Nlcgérkeztek tavaIy a szép szálas legétlyek,
i{crgy szerény lalurikba kábel Tv-t

szereljenek.
Örül a nyugtlíjas nép, mcrt íbleségük hclyett
Szép szőke szexbombákat nézlretnok.

3l
fulcnyeeskók kiildik rirjiikct itiegenbe

dolgozrri,
Hogy trtthon luristákat tudjanak eltatni.
Szegóny naiv lérjek csak azt nenr tudhadák.
}Jogy a turistákat másra is használják.
Úgy ron, Kolléga?

32

Ketlves Atyáttrliai, rrrirrek nektek Nagatt,,.
Ilisz a f'első utcábarr korcsolyázik tchón. l,_

I]arnrinc ccntis a jóg, sőt rregyvcn is lchet.
Yigyázz szegórry cnrber, kitóröd a kezcd

33

Nagy iirörrrben vannak most a vérrlegétli ,.
Mert a falu határában kolostort építenek
Sok csinos apáca fog itt megibrdulni,
Szép szánrmal lehet majd íclcségct kapl,

34
Piros hagyrnán t'clnőtt aranyrlsszéki

lcgén;.,ek.
'Ibrtlckói lányokra éhezlek, szegényck
Nyugali kocsival jönnek udvarolni,
Dc a torockói 1luk csak a sarkiban.lut1:, -.

auloZ]1]

The text turns to tbe public sphere of local life as the mayor and his policies are pillori*:

:l A relbrence to tlrc Olyrnpic Wintcr Gatnes relevalrt ttl thc critiquc tri ioy roads that 1bllows.
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35
Mr. Mayor, don't forget,
You are on the farsang list too.
Our mayor appears in the moming at nine,
Visiting all the pubs at once.
The council gets together,
But instead of resolutions
They are lifting wine bottles.
While the mayor parties wiü the young§ters
The vice-mayor herds his cows to water.

36
The mayor helped the village a lot,
For the retired folks he cut halfa forest
Put black gravel on the road
The village looks different thanks to that.

37
But wlren he called us to clean the park
We went to have drink in the pub.
No problem, we'll go for community work,
But the pocket of the mayor will be sorry for that.
We weren't bom to take a shovel in our hand,
But to spend our time drinking in pubs.

38
Al1 our houses are fuming white,
The 5th district gave money for that.22

The worse shape the house is in,
The higher the price,
No problem if it collapses
The money can still be
used for drinks in the pub.

35
Ne feledd falunknak bírája,
Hogy te is felkerültél farsangi listánkra.
Polgármesteriink megérkezik reg gel 9 órína,
Rövid látogatást tesz minden kocsmában.
Összeül a tanács, de haározat helyett
Súdin emelgetik a boros üveget.
Míg polgármesteriink összeül a íiatalokkal

mulatni,
Az alpolgármester a teheneit tereli itatni.

36
Polgármesteriink a falu népén sokat segített,
A nyugdíjasok száméra egy fél erdőt

kidőltetett.
Fekete kaviccsal szőrtabe azutat,
Ettől a kis falrrnk egész máskép mutat.

37
De, amikor hívott parkot takadtani,
,,Sose aá nézd, bíró"- montlfuk, s

elmentíirrk inni.
Semmi gond, elmegyiink máskor

köanunkára,
De ezt majd a biró zsebe nagyon megbánja.
Nem arra születttink, hogy lapátot fogiunk,
Hanem, hogy a kocsmában egész nap

lógjunk és igyunk.

38
P"6&gdik a falu összes hrlza,
Az V. kerület adjaapénztrája.
Minél ócskább aház, annáLnagyobb az ára,
Sebaj, ha összedől, ap&ln elisszák a

kocsmába'.

39
Múvelődési otthonunk fiilvette a,,krlza

János" nevet,
Ki is javítottrik a kisebbik termet.
Kevés volt azalap,meg a jövedelem,
Bránatában dől össze a nagyobbik terem.

22 This is a reference to a con§ervation project begun in 199ó by the Transylvania Trust Foundation, based on
an annual subvention offered by the Local Council of üe 5th District of Budapest, who established a close
relationship wiÜ the village (h@://www.europarrostra.org/lang_untlawards*1999/7999alba.htrrl).

39
our culture house has a name now, kriza János,
They fixed the smaller room
The foundation and the income weren't enough
The big room is now collapsing from grief
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Regarding events beyond tlre villagc horizon, the text criticizes thc governmcrrt minis-
tefs.

40
The people ofour village were dancing
In a way that even the floor wished to dance,
It tried to fall apart with the beat of the music
It didn't take much to break an arm or leg.

41

Our new ministers run the country badly,
Because they let the people fall down.
The deputies' salaries reach the sky
And the poor people are fed only bones.

42
Lately in the parliament they argue a lot,
And the western countries look down on us.
With a candle, we are looking for the road to

NATO,
And whatever happens, the minorities are the

§capegoat.

The speaker calls out for a final time,

Crack your whips, snap them hard,
So the whole countryside can hear.

Farsang Döme says goodbye
until next year.
"My reward for this year has ended,
l lived my happy but short life well,
I say goodbye to all the pubs ofthe village
You were everything to me in this short life."

_l( )

Falunk lakossága úgy ropta a táncot,
Hogy nrár,a parkctta is táncolni vágyott.
Zerre ütemére próbált fclbomlani,
Nern kellett sok orő, kezet-lábat törni.

41

Új rninisztereink az aszágotrosszul vezetik,
Mert az embereket napról-napra leégetik.
A képviselők ftzetését az égig emelik,
De a szegény embert csak csonttal etetik.
Úgy van, Kolléga?

42
Úlabban a parlamentben sokat veszekednek,
Hogy a nyugati országokjobban lenézzenek.
Gyertyával keressük a Natóba az utat
És bármi történik, a kisebbség a bíinbak.

Hílzzátok, betyárok, húzzátok keményen,
Hallszodjon az egész vidéken

Búcsúzik a farsang Döme
Torockó népétől jövőre.
Idei utamat én már befejeztem,
Leéltem vidám, de rövid életem.
Elbúcsuzom falu számos
Kisebb és nagyobb kocsmája,
Ti voltatok rrékem minden
Ebben a rövid életben.

The whips srrap, the old niaids wail, and the final stanzas bid a conventional farcwell r.
I:'arsang Dörne.

If one compares this text to the 1983 and 1990 ones given by KunKÁza,23 a change in
tone becomes apparent. In l983, at the height ofCeauqescu's repression, much ofthe text re-
calls the former beauties of the custom and suggests the difficulties faced in maintaining ii
The disappearance of traditional life in general is lamented.

2:r KLtnKntza 1996.219 232.
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8.

Because these days nothing is like in our parents' time
When they gathered at all those spinning parties
Where grandfather told stories to the children
While the spindle worked hard.

9.

The old times are gone for good,
The girls no longer have spinning parties
The girls no longer get declarations of love at the gate
The child doesn't listen to grandfather's story.

l0.
The big problem is that there was no wedding,
It would've been good to have apaíty,
To see a bride in the ancient dress
And parry with the wine from Enyed.

1l.
So we can't salute a new family,
The old houses remain empty.
We so rarely hear a baby's cry,
Or the old and young laughing together

The overall tone is one of sadness, as in stanzas l2-|5 that recount the departure of
young people from the village moving to the then newly built "blocks" of the towns.

12.

Farsang is still beautiful,
Big weclding and ancient songs,
But many children don't care about it
They argue with their parents all the time.

l3.
They left the village, went away,
Because the apartment buildings are better,
There you don't need to work in a freld,
You can buy your bread in the shop.

14,
He doesn't need to work a lot, doesn't get sweafy,
He just expects to [home] by 3 o'clock.
The hoe, the scythe won't hurt his hand,
And: I'm not a peasant, I'm from the city.

l5.
And there are lots more who want to leave,
Ashamed they are from Torockó.

-
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tsut he 'll be sorry fbr that latcr, l'm sure of that.
If he has stafus sonewirerc, it won't be real,

In stanzas 2113 we find that only a distant hope can compensate for the lack of real re_
sources.

2l,
We are just like poor orphans,
who have no land or home.
We wish to live here in peace though,
And are happy to hope for a better future.

22,
T'oday's f;rrsang tlidn't have a lrappy luneral tbast,
Thc winc was drattk orrly lrcre and thcre
Spring is conting, new lií'c will be btlrn,
irt tlte warm sunsbinc, the t'lowers will bloom,

23.
So tlre beautifirl girls can go out to the nrcadow,
Wlrilc the youllg 1nerr look coldly at the saint.
We are very sorry, but there is nothing to do,
Wc liave to go into Lcnt with a dry tlrroat.

Finally, the intrusive hand of government may perhaps be discerned in starzas 25 and26,

25.
We shouldn't forget our ancestors,
Wear our traditional costumes proudly!
Clothes from Torockó, head-dress from Torockó,
Shouldn't get mouldy in a wooden box.

26.
The centuries' traditions ofour costumes,
Anyone who has one, keeps it in secret.
Hides it behind three padlocks,
Showing it to no one, afraid it will be stolen.

Any more direct criticism would not have been allowed. At that time the §emlon was
censored by the mayor, as the most important representative of the conrmunist parfy, who
"took out the parts he didn't agree with." In particular, it was not possible to say anythhg
"bad about the communist system ... §o the mayor would cut this out from the text. But the

[mock] priest usually said what he wanted to or had the courage to say, even if it was cut out
from the text. After the_farsangtemetés he just denied that he said anything he wasn't sup
posed to.''4

2a Interview wiü Rácz Jószef who acted the priest's role for §everal years between 1973J:003.
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In 1990 the recent political changes prompted a more celebratory tone in the description
of the custom. The characterization of that year's events is unfortunately lost.

This body we call Döme
Deseryes a last veneration.
All those who came to his last walk
Will be on the priest's list.

Ifthe audience is not bored by this,
Listen, dear folks, because I'm going to present it.
The betyárs are keeping order in the front and at the end,
Their wbips disfurb the sitence.

Crack those whips, hit them hard,
As our grandparents once űd.

Let them be heard from afar
In the town under Székelykö cliff,
There is a farsang funeral, and it is not small,
Because the entire village is around us.

1990 would in fact have been the first year of camival funeral -farsangtemetés - cele-
bration after Ceaugescu's overthfow. The procession was once again openly displayed and
the text draws attention to that. By 1998, however, the procession is nolonger at stake. It is
Practiced without restraint, but rather with high profile value. The celebrants can take it for
granted and furn the listeners' attention instead to the failures of this new society. A text such
as the one I recorded in 1998 provides a snapshot of village life suspended in time. A return
to Torockó in JulY of 2004 and collection of texts from the intervening years permits us to
examine both the traditional forrn of this vernacular commentary, and follow the trajectory
ofeconomic, Politica| social, and cultural transition as seen from this gíass-roots perspec-
tive up to the present.25

As noted by kun krjza,the text is rewritten every year, together in the pub by the group
of Young men who are organizing it, according to our informarrts. The radical 

"t 
urg" á.rnb

in the almost completely new text of 2003, for example, most likely reflects the parttipation
of someone new in the group. There appear to be more than one set oftraditional stanzas that
maY or maY not be used for the introducti on of ' Döme' and his concluding farewell. Besides
the opening description used in 1998, there is a more narrative account of the custom found
in the 1990 text, then again in 2001,'02, and .03.

l.
Another year passed by, and according to the custom,
We take poor Döme on his last walk.

T Texts l}om 1997 through 2003 are available thanks to the interest ofRácz Katalin, a woman íiorn Budapest
who has built a large guestiouse where, since its opening in 1997, she lives from May tbrough october. The 2004
text is unavailable, as it seems to have been given to a Hungarian tourist who asked for it.
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He was happiness and goodness
But he couldn't avoid his fate.

2.

The happy time offarsang has passed
We wrap Döme in the sheet
And the farsang procession starts again,
Going to the well again.

3.
Here lies our deceased, the gaodJhrsang Döme
Who sfuffed his stomach with everything good.
He wasn't ill, didn't have a stone in his kidney
But he was hit by the first lightening of the year.
(iterally the saying: hit by a stone from Heaven)

4
Yesterday moming he had too much to eat
Causing himself a lot of trouble.
Because he didn't take the good advice:
Be careful Döme, too much good can hurt you as well.

5.
Farsang Döme died, I can imagine how it happened
In the middle of the party his soul left him.
While he lived, he had a good and happy life
So we made a bier for him for only one day.

6.

We didn't wa§te our time, we made a coffin,
We didn't cry, weep, we didn't lament at all.
We've brought him to his gíave on this cart,
He lies before us now in this square.

7.
Last night he had a good dinner,
Not thinking that today
We would be sitting for his burial feast.
Isn't it so my friend?
And in ourpain we'll drink his wine tonight,

8.
Thefarsangtemelés, a custom in Torockó as well,
Was left to us by our great-great grandparents.
So we need to carry on this custom,
Ald if we get old, our children will carry it on.
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9.
We can't say anything about the secrets of our future,
We can't know if we have any days left.
Those who will live will be able to see
lf Döme is carried on the funeral cart.

10.

Now when our deceased calms down,
We ask you kindly to pay attention.
This body we call Döme
Deserves a last veneration.

1l.
All those who came for his last walk
Will be on the preacher's list.
lfüe audience doesn't get bored
Listen, dear folks, because I'1l present it.

When the text begins with this account ofDo me aíldhis excesses, the concluding stanzas
as heard in 1998, bidding farewell to his food and drink seem to be omitted. Instead, the ser-
mon end§ rather quickly along the following lines:

75.
We said all the bad tlrings about those we had to
We said good things as well, but not as many.
You shouldn't mind if it wasn't about you.
You should go nicely and do yourjob.

76.
All those we criticized should do some thinking
And next year at this time do rrot make the mistakes again,
And now, we ask you kindly
Come everyone, to üe ball!

77.
Let's bave a party tonight
lt will last til tomorrow morning.
Be well, all of you
So we can meet again next year!

Here lies Farsang,Döme
Hit by üe lightening of 2003
Amen

Pub-life and drunkenness are generic topics and easy targets. The sermons repeat the
standard complaints heard in '98 almost every year, along with an update on closings, open-
ings, prices, clientele, and social life. In 2000 for example,
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l8
The Koccintó pub has seen hard times
The famous pub almost disappeared.
But an idea that saved it came quickly
They found anotlrer place for it.

|9
And so the Butykos pub wouldn't get lonely
They opened it on Alsó Street
The number ofclients increased indeed
Those who got kicked out ofone, fell right into

the other.
Isn't it so my friend?
Yes, yes or üey went there on all fours.

By 2001 this is old news and the new pubs fair game.

38
Good times have come to Also skeet
All our pubs were modernized.
It is good to drink outside
Because this way the effect comes later

t8
Koccintó 1rázatáján nehéz idők jártak,
Majdrrern beí'ellegzett a híres kocsmának.
De a mentő ötlet rrern késett,
Így hát kerestek cgy új helyisóget.

l9
S liogy a Bufykós bár ne árválkodjon,
Megrryitották újra az alsó piacsoron.
Nőtt is ezzel a kliensek száma,
Mert kidobták az egyikből, s beestek a rnásik

kocsmába.
Úgy van kollóga?
Úgy, űgy, vagy négykézláb merrtek át.

38
Feljött csillaga az Alsó utcának,
Modernizáltak ott is a kocsmánkat.
Kinn a jó levegőn is jólesik az ivás,
Mert így későbbre jön meg a hatiis.

39
Kihalt itt a falu, nem jár itt egy 1élek,

Mert a kábel tévén filmeket néanek.
Éhezhet az ember, koroghat a gy ororrra,

De fő, hogy nem marad el a telenovella.

40
Félmeztelen lányok a tévében
panaszkodnak,
Hogy tul nagy a meleg, s forró a vonal.
Felhívod őket, s lesz neked meleged,
Amikor a szám|át meglátja a feleséged.

Besides this timeless theme, however, there are more specifllc observations made each
year. The gradual improvement of "conditions," as Romanians call them, can be followed;
the arrival of cable TV (and its programming!) beginning in '98, for example. In '99 they ob-
serve that,

39
The village is dead, no one is out on the §treet
'Cause they're watching movies on cable TV
A man can starve witi his stomach empty
But most important, don't miss the telenovella
(Brazilian series).

40
Half-naked girls on the TV are complaining
That it's too bot and the lines are burning.
Ifyou call them you'll get hot
When your wife sees the bill.

,l
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Running water is the theme in2a02; modern telephone lines, and once again the cost of
phoning "hot lines," in '03.

The progress of the market economy can be followed as the businesses in the community
are chronicled. The tin-shop for car repair, the agriculfural hall, the dairy business, pig rais-
ing, the joiner's shop, and the grocery/dry-goods stores all come in for their share of criti-
cism. Such enterprises nev€r seem to live up to the expectations the customers and potential
employees have for them. In 2000 they complained.

By 2001

73
From now on we can call the hot lines.
Our village got public telephones.
And ifthe lady sighs deeply,
lt's not the operator listenilg in.

2,1

Latcly we becatnc so pOOr

That we nrade two shops go bankrupt
Prices arc too high, we don't have cnough ntclney
So we just look in from the outside.
lf wc get alr urge to take a look around insitle,
We'll go home orlly in unclcrpants.
lsn't it so rny {riend'?

Yes, yes they'll take our socks too!

28
Our pockets are empty, we can't buy new clothes.
So we buy usedjackets.
These clothes are good and the prices are low.
It doesn't matter if we find bedbugs in them.
It doesn't matter if they've been worn before
The salesman says, "they are used but clean."

73

Ezuán hívhatjuk a forró vonalakat,
Karfyás telefonnal láttriLk el falunkat.
És ha a nő nagyon sóhajtozik,
Itt a telefonista úgysem hallgatózik,

2,1

Az utóbbi időben úgy leszegényedtíink,
Hogy két üzletet is a csődbe kergethink.
Túl nagyok az ál':ak, kevés a pénzünk,
Ezért az tizletbe már csak benéánk.
Mert, }ra kedvtink trimad benhől is megnézti,
Alsónadrágban fogunk hazamenni.
Úgy van Kolléga?
Úw,Úgy,még a zokninkat is elveszik.

28
Üres a zsebtink, új ruhára nem telik,
Ezért vásárolunk használt üsekit.
Jók ezek a ruháLlt, kicsi az áruk,
Mit számít, ha benniik poloskát találunk.
Nem baj, ha azelőtt szidások hordták,
Aá mondja az eladó, hasmáltak, de tiszták.

The challenges faced in civic life under the changed political system are natural targets.

A new mayor was elected in 1997 with whom: "The only problem is: the council is
against him."

By the following year as we heard above, he too was "on the J'arsang tist" for cutting
down forest trees, In '99 it is the litter pile growing in the center of town "until it is up to our
neck" [1999, 51-54]. The city council building and mu§eum are renovated in 2000 [53-54].
Local elections reported in 2001 find that,
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The interethnic tensions implicit here, ate used to humorous effect from time to time,
here is an example from2002.

87
In the entire county we are the only one
Who has a Hrrrrgarian mayor.
We admit we feel sorry for him,
He is suffering because ofthat
He has many problems, he is often sad,
And getting üinner everyday.

61

Oh, dear beautiful girls from Torockó,
You are only memories now, when we need you

so badly.
If a young man from Torockó wants to maíry
He has to bring a wife frorn another village.

62
And if this keeps up for long,
Boys will have to marry boys
Because hardly any girls are left in Torockó
It's okay if it's a boy, as long as he isn't a Gypsy
[or, as inl999 and 2000, a Romanian].

64
Like everywhere else in the country
We also had a census tlris year.
And we found out that in this village
The nrrrnber of Romanians has almost doubled.

65
This doesn't mean that many Romanians were

born,
Tlris is immigration.
They weren't born in this region
They are newcomer§ of the 2lst cenfury.

E1
Az egész nregyében csak nekünk van
Magyar polgármcsterürrl.
Elisrncrj ük, sajnáljuk is szegényt,
Mert errnek néha megissza a levét.
Sok a gondja, ba.ja, sokat szomorkodik,
Ezért napról-napra egyre soványodik.

61

Hej, régi szép torockói lányok,
Csak emlékek vagflok, pedig most lenne

sztikség rátok,
Ha egy torockói flrú meg akar nösülni,
Kénlelen máshonnan feleséget hozni.

62
Ha még ez igy sokáig folytatódik,
Ezután fiú fiúval hrizasodik.
De mivel Torockón már alig van leány,
Az sem baj, ha fiú, csak ne legyen cigány.

64
Mert mintlenhol az ország területén,
Nálunk is népszámla voltaz idér.
Ahogy ez kiderült, a románok száma
A faluban megdupláeódott majdnem.

65
Ez nem azt ielenti, hogy nőtt a natalitás,
Hanem, hogy itt a népvárrdorlás.
Ezek nenl itt születtek ezen a tájon,
Ók a huszonegyedik századi bevándorlók.

This issue, however, is acknowledged in a seriou§ way both locally and regionally [from
2003].

An upsurgence of Romanian nationalism can't help but be noticed. Funar, the mayor of
Kolozsvár (Cluj-Napoca) until 2004, was widely known for his use of Romanian national
symbols. In 1999 the Romanian tri-color was to be §een everywhere in the city.
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This tension also underlies the ongoing commentary on construction of the orthodox
monastery outside town, even though it is expressed in ageless anti-clerical humor.

The 200l serínon combines couplets from several years to sum up the story nicely.

60
New winds are blowing in our country as well.
In Kolozsvár every bench was painted in colors
Then we propose, to keep up with the times,
Everyone should go around wiü a tri-colored

no§e.

6l
Because there are not enough benches in Kolozsvár
Funar wanted to impress the people in other ways.
And because a lot ofpaint was left over
He's going to paint the stray dogs.

80
The monastery on the edge of town is ready
Lots of pretty nuns have moved in.
But this is not good business for our village,
Because they won't visit our distilleries,
Even though the holy water is not as good
As the plum brandy flom our distillery.

81

Now another monastery is being built there
But the two monasterie§ are too close together.
Monks live in one of them, and nuns in the other,
At night after dark, they visit one another.

82
After a few years the nuns will realize
That it's not the stork that brings babies.
But this is not a problem, we have some fi.rnds,
We'll build a kindergarten between the
monasteries.

In 2003 apparently a new conflict arose.

59
Last year the leaders ofthe Orthodox Church
Wanted to put rrp a cros§
Why? Nobody cares,
But we don't mind, if that's what they want.

ó0
Országunk felett is új szelek jrámak,
Kolozsváron minden padot színesre

pingáltak.
Ezért elrendeljiik, hogy haladjunk a korral,
Járjon mindenki hiiromszinü orral.

61

Mivel kevés a pad Kolozsváron,
Funár arra gondolt, másképp is imponáljon.
Mert hogy a padoktól tul sok festék maradt,
Most be fogja festeni a kóbor kutyákat.

80
Felépült a kolostor falunk határába',
Bele is költözött sok csinos apáca.
De falunkra nézve ez nem egyjó üzlet,
Mert nem látogatjak a szeszf<izdéinket.
Pedig a szentelfuíz nem olyan finom,
Mint szeszftizdéinkben a szilvórium.

81

Most újabb kolostor épül határunkban.
De a két kolostor egymáshoz tr,rl közel van,
Egyiket barátok, másikat apácák lakják,
S éjjel a sötétben egymást látogatják.

82
Eltelik néhány év, s az apácrák rájönnek,
Hogy nem a gőlyahozza a gyereket.
De ez nem gond, mert van nekiink pénziink,
A kolostorok közé ővodát építiink.

59
A tavaly az ortodox egyhínvezeói
Egy keresztet akartak állítani.
Hogy miért, aznem érdekel senkit,
Az nem zavar minket, ha az kell nekik.
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Events from the larger world of national politics and international relations may also
merit mention on the "farsang list": national elections in'97 ||910l; the desire to enter
NATO in '98 [42], and again in '99 when the sense of rejection is palpable.

60
T'he problern with thc rvholc things is
Whore they wanted to put it. That place is already

taken
lt belongs to tlre local corincil
And thcy v/ant to build a playground there.

66
Unfortunately the gate is still closed in front of us.
We have to admit that we are nothing but garbage.
Isn't it so my friend?

69
It is very difficult to make a living in our village
For this reason, many of us go to work abroad.
And for helping these people
The Status-Law was installed.
It doesn't matter if our stomach is completely

empty,
We can frame our Hungarian Certificates.

ó0
Az egész dologban csak az a probléma,
Ahová akartiik tenni, az a hely foglalt.
A hely a tanács fennhatósága alátartozik,
És oda egyjátékteret akarnak létesiteni.

66
Csak sajnos előttünk záwamőr a kapu,
Rá kell jönniink, csak a §zemétdomb

vagyunk.
Úgy van, Kolléga?

69
Országunkban nagyon nehéz megélni,
Ezért sokan kiilfiildre mennek dolgozni.
És hogy rajtuk ebben segítsenek,
Behoáák a süitusz-törvényeket.
Nem számít, hogy gyomrunk az éhségtől

kilyukad,
Rámába rakjuk magyar igazolványunkat.

There were elections mentioned again in 2000, along with a teachers' strike, the solar
eclipse, and a pollution scandal |6249]; Bin Laden in2002 [70] and the Hungarian 'ostafus
law," which was meant to aid Hungarians living outside of Hungary, giving them certain
privileges over other foreigners. As usual, it doesn't quite measure up to expectations.

More instances of these recurring themes and additional ones as well might be identifred,
but perhaps the most important charrge in village life, has been the advent of tourism. Eva
Borbély, my research assistant in Romania who accompanied me in l998, reported after a
visit made in July 2004 that the number of Hungarian tourists there was a "huge surprise" to
her. The village has become a major center for tourism in which nearly all the houses afe pre-
pared to take in visitors. A heritage preservation project inaugurated in 1996 to renovate hi§-
torical houses received a Europa Nostra Award in 1999 that stimulated the development of
this tourist accomodation.26

A full account of tourism in Torockó, the responses of its residents, an analysis of its use
of traditional crrlfure and an assesment of its impact on village life, is well beyond the scope

26 Tlrc wcbpagc http:i/www.eurtlpanostra-org/lang_uniiawards l999i l999alba.html dcscribes this project l:.

rnore detail and observcs lhat "the village became attíaotive lbr rural touristn, thus irnproving the intiastructurc l:

gencral. Over ílltecn houses were cquipped with ntodom lacilities and were listerl by the stals for use as tour,:
accommodatitln."
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of this paper. lt is a prominent theme inthe prédilaicű and much can be learned of the villag-
ers' exPerience from its commentaries. A brief account of the process is needed, however, to
appreciate the points being made.

Pozsony describes the first stages of this proce§s in his "Tourism and Custom" article,
first published,in 1998,27 Following l998 he ielt that the population of the village still shut
itself off from visitors. A few entrepreneurs were beginning to set up temporary pubs and
shoPs under tents during the day. The village, at that time aged and depopulated, presented a
festive face to visitors only during the procession. Several houses had already made the
"rooms from Torockó" with traditional painted furnitrrre and textiles, But, he observed, peo-
Ple were not Very open to the idea of agro-tourism. Since then, as we will hear from the vil_
lagers themselves, the process of tourist development has proceeded apace. Some of these
entrePreneurs are now supporting the young people who organize the camival funeral with
imPortant funds, suggesting not only aprocess of accomodation but one ofmutual reinforce-
ment between customary practice and cultural tourism. Courageous young hangliders who
leaP from the Székelykő and fly over the crowd during the prédikáció and destruction of the
farsang Döme provide an impressive new festive element brought by the visitors.

Torockó today is well along the way to designation as a "destination", that defines some
asPects of village cultural life as touris^t spectacle.28 The tourist guidebook published in 1 998
is one building block in this process.29 Citing first the landscape and its appealing nafural
features it goes on to describe the architecture in great detail. These buildings are alangible
manifestation that allow tourists to "visit" its "interesting past." Many more houses have set
aside "heritage" rooms open for visitors. For their part, the costumes exhibited in the mu-
seum and womlnthefarsangtemetés procession provide the necessary display of a localized
culural identity. Hungarian ethnography, as I noted earlier, acknowledges the distinctive and
sPecial character of Torockó costume.3o Local exegesis of the costumes' feafures also em-
Phasizes the differences from Hungarian noríns, explaining these in tems of influences from
the Saxon heritage of which they are so proud, as well as Romanian influence on this isolated
magyar "island."

Display of these icons of local identity is increasing, Costumes are once again being
wom bY some on holiday occasions. Two young women, it is said, have decided to wear tra-
ditional costume when they attend church, especially iftlrere are going to be tourists pre§ent.
Large tourist gloups are now greeted by a young couple in costume at the entrance to the vil-
lage. How are the processes of touristic cultural production manifested itt tlte farsang-
temetés? The guidebook presents it as the "single folk custom preserved in Torockó" and the
lengthy description is reproduced from Kun Kriza.31 Once again the ethnographer's work is
enlisted in constructing a suitable means of identity representation.

27 PtlzsoNy l998. l27 128.
28 KtnslllNgLeTl,-cIMBLL]-I, l998.
29 llaNTz LÁM 199t].
]0 Torockó traditiona| costunre is a large topic in itsell In adtliritrn to col|rrrlünls in the gencnrl ethnograplries

rnentioned earlieí, KoÓs SZtlN'flvnEl 2U02 provides very detailed descriprions ofall the cleinents ttfthe traditional
coStunre.

]l KUNKnza 1996,2l7 225.
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I noted at the start, the presence of both exoteric and esoteric meanings in lhe farsang
performance. Both Pozsony and Borbély argue that customs, often organized by particular
gíoups within the community of practice, have long had a role for spectators. The presence

of tourists can be seen as an extension of this phenomenon, although the lack of shared
knowledge of the "screenplay of the custom" would seem to introduce discordancies.32
Tokofsky sees the elaboration ofsegregation and double meaning as a response to tourism in
lhefasnet of Elzachin Germany.33 In Torockó, I would argue that, as tourism becomes in-
creasingly integral trr the village economy, one can see the boundary between visitor and vil-
lager being increasingly breached. Tourists atfarsangtemetés are no longer only visiting
spectators accosted by the maskers. Rácz József observed that as a child in the "old days," he
and the other villagers could only watch the procession from afar, at a safe distance from the

whip-wielding betyárs. As with the blacking of faces, their threat has been toned down so
that the crowds today can gather closely around the participants. The uniforrned hussar char-
acters that I had seen in '98, he added, were not traditional to Torockó. These costumes, if
someone chose to wear them, might have been borrowed from the theater in Torda (Turda)

or brought from Hungary. Indeed, in 2004 there was a hussar in the procession, a tourist from
Hungary!

The growth of a tourism industry in Torockó is also repeatedly addressed in the serínon
texts. [n 1997 the purchase ofweekend houses is noted.

2l
Unemployment is higher in the village
Because the dressmaker's has closed.
And to get some money
The people are selling their land cheaply

22
Wealthy people buy the land
To build weekend houses.

23
Doesn't matter where
on a hill or on a stone
As long as they are here
In the Torockó valley.

24
The former leaders allowed everything,
And they've ended up i., rt. n"*rpup!i..
They built their houses without permits
And got good firres for that.

32 PoZSoNY2000. l48.
33 TOKOFSKY2O0O.

21

Többasomerafaluba'
Mert megszíínt a varroda.
S hogy pénáez érjenek az emberek,
Olcsón adják el a floldeket.

22
Megveszik a öldet
A pénzes emberek,
Melyekre vendházat építenek.

23
Nem számít, hogy hová
Dombra avagy kőre,
csak itt lehessenek
A torockói völgybe'.

24
A régi vezetőség mindent elnézett,
Ezért az újságba kerültek,
Engedély nélkiil építettek,
Ezért őket j ől megbiintették.
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The 1998 text comments on completion of the new guesthouse appear here as well, along
with the stanza citing Budapest's 5th district conservation project. By 1999, however, the
few winter tourists who were invited back to visit in summer are becoming objects of deri-
sion,

25
They built not only weekend houses
They've begun to build a monastery too,
And soon there will be nuns
Where the old boys (unmarried older men) can go.
Isn't it so my fi:iend?

Crack those whips, hit them hard
To make thefarsangtemetés famo:os

11

Torockó Guesthouse is on the edge of town
Tourists often visit there
There is on|y one problem: the age limit is too high
As the guests party here, death waits for them

at home-

|2
On Felső street the Tóbiás house is always open
But dogs are waiting at the gate.
You can easily loose a new pair oftrousers there,
Be careful not to leave your leg in them.
Isn't it so my friend?

l3
Many kinds of people are visiting that place
On their way, they can stop to bathe at the well
It doesn't matter if he is Dutch, Hungarian or

Swedish
Everyone can speak the drurrks' language.

58
In the center of the village we have a monument,
Long ago it must have been an apaftment

It is often visited by tourists 
building'

Who compare it to the leaning tower of Pisa.

25
Nemcsak víke ndházat épí tettek,
Miir egy kolostornak is nekikezdtek
Maholnap mégapácálk is lesznek,
Akikhez a vénlegények elmehetnek.
Ugy van, Kotléga?

Httzzátok legények az ostort keményen,
Hogy vigye hírét a farsangtemetésnek.

I2
A Felső utcában a Tóbiás ház bármikor

nyitva áll.
Dc a kapu előtt cgy falka kutya vár.
Körr_nycn otthagyhatod az új nadrágodat,
Csak benne ne maradjon a lábadból egy

darab.
Úgy van, Kolléga?

13

Sok szines egyén látogatja a helyet,
Útközben a vajoóan fiirdeni is lehet.
Nem sziimit, ha holland vagy magyar ayagy

svéd,
Mindenki beszéli a részegek nyelvét.

58
Falunk központjában műemlék díszeleg,
Valamikor régen tömbház lehetett.
Látogatják is aá gyakran a turistak,
Mert pizai ferde toronyhoz hasonlitják.
Úgy van, Kolléga?

l1
Falunk határában áll a Torockó Yendégltáz.
Gyakran látogatják azt a turistiá.k.

Csak egy a probléma: tul nagy a korhatár,
Ők itt buliznak, s a halál otthon nijuk vár.
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60
Many families put a room at their disposal
To present our village treasures
The visitors loved the old sfuff so much
Tha[ they took a clock as a souvenir.

Tbe Prédikácló of2000 devotes even more time to the topic, further satirizing the tourists
and observing the consequences of their increase on other aspect§ of village life,

l1
The Torockó Guesthouse is famous all over the

world
And is often visited by tourists.
The guests always have a good time,
Although the youngest are 90 years old.
At home death is looking for them
But they have a party in the guest house.
It's no surprise because here
Fruit brandy flows flom the faucet,
Torockó is the secret of long life.

30
In the centre we have a souvenir shop
There we can buy ceramic vases
you can take home a nice Torockó souvenir
So if you cheat on yorrr wife,
She'll have something to tbíow at you.

43
More and nlore are doirlg village-tourisnr
Pcople rcnt ro()l|)s to the ltlutisls.
Thc nice guests sometimcs come in droves,
-fo sec our picfuresque village.

44
The poor host family doesn't know
How bedbugs got in their home.
And even if the tourists don't bring a lot of
money to üe house,
It's worth it anyway, to make the neighbors

jealous.

l1
Messze foldön híres a Torockó Yenügház.
Sűrűn látogadák külít ldi furisták.
Jókat mulathatnak ott a vendégek,
Pedig a legfiatalabbak 90 évesek.
otthon keresi őket a halál,
Ők meg itt buliznak a panziónál.
Nem csodq hisz itt a csapon is folyik a

Torockó a hosszú élet titka. 
pálinka'

30
A köiryontban van €gy emléktárgy üz,lctünk.
Ahol kerárnia v ázákat vehetünk.
Magatldal vihetsz onnan egy szép lorockói

emlóket
l{a megcsalod, majd lesz mit fe.jedhcz

vágion a Fcleségei1

43
A faluturizrnust egyre többen gyakorolják,
Szabad szobáikat a turistáknak kiadjrák.
Özönlik is gyakran a sok kedves vendég,
Flogy festői falunkat megtekintsék.

44
Aztán szegóny vendéglátó már csak azt ll.:

turlja.
llonnan keriilt házába cgy tucat poloskir,
}{a nem is hozrrak a turisták sok pérrzt a

konyhára,
Már az is rnegéri, hogy a szonrszédok
irigykednek raja.

Scif-deprecating irony remains an un<lerlying attitude,

BY 2001 tlre exPansion and builcling boom is noticcab|y changing the village lani1:;.. .

and the preceding stanzas are continued,
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58
The border of our village is getting crowded now,
On the land, many houses have been bült.
Many poücemen's fanrilies spend üe srrmmer here.
The brook is full of garbage now.

32
From far away you can see the light ofthe Tóbiás

House.
A good number of tourists come here to spend

a holiday.
In wintertime,the place doesn't need to close,
The heat comes fiom three propane tanks

76
New guesthouses will be built
It's no surprise, others want to get rich too
But ifthe drought continues
The tourists will have to bathe in vodka.

77
Last summer §ome from our village
Spent their holiday in Hungary for fiee.
Their friends welcomed them
The invitation was retumed as well
Offering lodging to their friends for good money

42
In Torockó's valley t}rere are lots of foreign

tourists.
Many people visit our lovely village
For a bit ofrest and relaxation.

43
But because Torockó doesn't have an airport
One can get here only by road.
This might be quite an adventure,
The car must go very slowly on üat road.

58
Falunk határa jól benépesedett,
Házakkal építették be a fiildeket.
Sok rendőrcsalád tölti itt a nyaíat,
Szeméttől árad minálunk apatak.

32
Távolról látszanaka Tóbiás ház fényei,
Szép szrfunú turista idejár nyaralni.
De aki teheti, mentse az irháját,
Egész falka kutya foni már a fogát.

76
Most újabb panziőkat fognak alapítani,
Nem csoda, hisz más is meg akar

gazdagodni.
De, ha továbbra is nagy lesz a szírazság,
Vodkában fognak fiirdeni a furisták.

7,7

Néhányan falunkból az elmúlt nyáron
Ingyen nyaraltak Magyarországon.
A barátok őket táLrt karokkalvártí*,,
Azért a meghívást ők is viszonozták,
Kedves ismerőseiket jó pénzért el is

szállásoltrá.k.

42
ltt a torockói völgyben sok az idegen turista.
Sokan felkeresik gyönyörű falunkat,
Akik pihenésre, kikapcsolódásra vágynak.

43
De mivel Torockónak nincs repülőtere,
Csak az úton lehet elérni a helységet.
Ezbizony egy elég kemény kaland,
Mertazíltonaz autó nagyon lassan halad.

At the same time, however, new relationships ale being established through this trade

The satirical section of the 2003 text, unlike those quoted so far, is almost entirely new
and tourism is now a clearly established local indusky in need ofnew infrastructure.
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44
To get to Torockó from Enyed is a nightmare.
Everybody admits,
11'the poor car could talk
It wouid say it doesn't want to go orr tlris roarl.

45
0rr a trip like this
Avoiding one pothole gols you into three others.
At least you dorr't rrecd to be afraid
Of í-allütg aslccp at tlre wheel.

46
There is a rumor now
That a new road to Enyed will be built.
There are some funds and motivarion.
The work should be started.

47
A11 that come to visit us on these ancient roads
Are expected at many guesthouses.
Everybody does their best to get ready
So they can welcome as many tourists as possible.

48
In the village t}ere are several tourist offices
Taking care ofthe guests.
But the problem of running water
Is still not resolved yet

66
There are many beautiful summer and weekend
houses
on both sides of the road
If they keep appearing at üis rate
Torockó and Borrév will be linked together.

69
'l'hc 5th district's guest house is almost reatly.
It has taken a l'cw years
Although thc pacc ol construction has been slclw
lt will evcntually be ready,

44
Mert Torockót Enyedről megközeliteni,
Az egy rémálom, bárki elismeri.
Szegény kocsi, ha beszélni tudna,
Azt mondaná, soha nem megy eITe azítta.

45
Úgy van ezzel az vtazással,
Kikerülsz egy gödröt, beleszöksz háromba.
igy legalább nem kell számo|ni azza| a

veszéllyel,
Hogy véletlenül elalszol vezetés közben.

46
Most az a híresztelés kelt életre,
Hogy az idén új út vezet Enyedre.
Meg van mfu apénz,ahozzáállás,
Csak meg kéne indítani végre a munkát.

4,7

Ezenaz ókori úton idelátogatókat
Szrirnos panzió és turistaház vri{a.
Mindenki igyekszik jobban felkészülrri,
Hogy minél több vendéget tudjon fogadni.

48
A faluban van már több turista-iroda,
Amely a vendégeket rendezi, toborozza.
De még mindig nem oldódott meg
A községben a folyóvíz dolga.

66
A sok szép nyaraló és víkendház,
Amely az országút két szélén á1l,

Ha ilyen ritmusban épül, gyarapodik,
Torockó Borréwel mindjárt összekötődik.

69
Az ötödik kerület vendégháza is épül,
Már vary néhány éve terebélyesedik, szépül.
Bár a ritmus kicsit lassú most is,
El fog készülni, csak aá nem tudni meddig.

Tourism is rapidly becoming established as the dominant economic engine of this com-
munity. Along with its income, however, it brings new inequalities, new tensions, and chal-
lenges for its effective management.
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The Torockó farsangtemetés - the camival funeral - is an important outlet for relatively
uninhibited uncensored commentary on the progress of life in the village. As Rác z Jőzsef put
it,the prédikóció provides a "mirror" for the village. It makes explicit the mood of challenge
to authority that is performed in the processional parody of authority figures and the social
order. The text addresses social tensions both directly and indirectly, with wry humor and
self-deprecating irony that make its harsh judgements more palatable.

Thefarsangtemetés in Torockó has indeed become a magnet for expression of Hungar-
ian minority fellow feeling in Transylvania. The discourse of national and ethnic identity is
highly charged and ever-present in Transylvania, The intermingling ofthe Romanian major_
ity, Magyar minority, and Gypsy underclass in this region provides a context for potential
conflict. An exaggerated and hyper-national political discourse exacerbates these tensions.
Traditional expressive practices are often appropriated to this identity discourse and in-
vested with such representational meanings. The camival customs in the Hungarian majority
village of Torockó are currently constructed by the surrounding Hr,rngarian population in this
manner. But this reading does a disservice to the young men who create this context in which
to critique the society in which they are living. One in wlrich they do not have much access to
the power to influence its direction. The academic discourse of folklore studies is also impl!
cated and often caught up in ethnic-nationalist perspectives (sometimes explicitly and
self-consciously, sometimes not), and emphasizes this aspect of tradition. I argue that this
tendency diverts attention from the generative energy of social critique that animates the
event today.

Although now more than fifteen years in the past, the upheaval of revolution in Romania
and the fall ofsocialism throughout Eastem Europe continues to reverberate through many
aspects of life. Transylvania is one region in which several reclrrrent themes of the ongoing
readjustment known as "transition" are manifest.34 The desire for political expression, sub-
ject to sevefe controls rrnder the Ceausescu regime, seeks outlets in many contexts. The
move toward a democratic political culture, a more market driven economy and an opening
of international borders to the movement ofboth capital andpeople is affecting the social tife
of communities profoundly. The Torockó farsangtemetés prédikációprovides a refreshingly
honest and unvamished account ofa grass-roots experience ofthese historic changes and,
most importantly, is used by the young men of Torockó to "speak truth to poweí" through
these texts.

Y Examinations ofthe phenomenon oftransition, genera|ly address its economic and political dimensions. See
SERAiíN 1994. Only a very few works yet address the sigrrificant changes in cultural production at work in this
context. See K€Nr.IEDY ed. 1994; KENMjDY 1994; RoMAN 2003. Of these, even fewer investigate the world of
vemacular experience Í}om an ethnographic perspective. See HANN 1995; BERDAHL-BIiNZL 2000.
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lTT NYUGSZIKFARSANG ÚR

Egy erdélyi magyar kamevál tréfás prédikációi

Colin QUIGLEY

Az erdélyi Torockón élő farsangtemetés szokásának egy jellegzetes része a prédlkáció. Az
eseményt szeívező fiatal férfiak minden évben összegyűlnek a falu kocsmáiban, hogy annak szövegét
az előző év történéseinek megfelelően aktllalizáliák. Ahogyan a magyarok körében gyakorolt számos
hagyományos kifejezési forma, úgy ez a torockói dfus is a kisebbség-identitás diskurzus részévéváLt.
Azonban a szövegek legtöbbször mégis inkább gazdasági, politikai és társadalrni folyamatokra, mint
etnikai feszültéségekre világítanak rá. A szokást legközvetlenebbül érintő változásként az egyte
terjeszkedő turizmust említhetjtik. A farsangtemetés prédikációja egy nyílt és cicomázatlan képet

nyujt a történelrni változásokról, és ami a legfontosabb, a torockói fiatalemberek az igazságot
szövegeiken keresztiil juttatják el a hatalomhoz.
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Fig. 1. The head ofthe procession

Fig. 2. The end of the procession with the cffin
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Fíg. 3. The betyár with his whip

Fig. 4. The devil
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Fig. 5. Painting the visitors with soot

Fig. 6, The mock priest delivering thefuneral oration



TANAC DANCES FROM THE ISLAND OF KRK:
DIFFERENT CONTEXTS, AESTHETICS, LEARNING

Tvrtko ZEBEC

I have been carrying out et}nographic fieldwork on the island of Krk continuously since
l991. Krk is one of the largest islands in the Adriatic Sea's Quarnero Bay. Perhaps a better ti-
tle for a discussion of the dances from this island would be: Tanac dances on the island of
Krk. In this text however I will speak about these dances not orrly on the island, but also in
other contexts, such as staged presentations in urban settings of Zagreb or other towns in
Croatia. The aesthetics and the teaching/leaming proces§es change, with changes in the con-
text and/or the performers ofthe tanac dances.

TRADITIONAL CONTEXT: THE SOPELE PLAYERS -
MAIN MEDIATORS...

The sopci (pl.) - the sopele players have an important role in island life and are among the
best informed about Krk traditions and Glagolitic history and culture. They are t]re most im-
portant mediators in the process of hansmission of traditional knowledge and experience.
Dancers are always accompanied by two sopci, players of shawms of different size called
mala (small) ot tenka (thin) and vela (Large) or debela (thick) sopela (or sopila).

They have always known how to best access the qualities of the dancers. At the same
time, the quality of each tanac has always depended on íbe sopele-players and their mu-
sic-making.

Tbe sopci leam to play largely from their fathers and grandfathers, or uncles, within the
family. Love for music-making, dance and singing, costume and customs, is nurtured and
passed on within the family, so that it is not unusual for interlocutors gathered in the perfor-
mance gloup to say that they are all kin - "like a rosary".

Tradition strictly deíined the place and position ofthe s opci - they always were, and have
remained, leaders. They are the ones who lead off in the kolede processional carol singing
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customs,l and Processions of the members of wedding parties and all other participant§ at
Public occasions, TheY_lead the young couple into the church at weddings, and escort üemout of the church after the ceremony on the way to the square or the hall in whic hthe tanac islater danced, And when they come to the place where tú funac istot" |".ro.r.red, everyoneorients themselves according to the sopci.

The soPci differ from one another in that some play exclusively in their own village,while others in the Past and also today, have played awa} from home, all over the island. Af_ter World War II, theY also süarted playing in Istria, in the coastal Liáral, and at festivals al1over croatia and sometimes abroad.
There are differences inthe sopele music from place to place over the island and frommusician to musician. There are not merely differences in the melodies but also in style of

PlaYing (more or less staccato). The music-making skill is always compared with the perfor_mance ofthe /anac.onecan dance well oreven better, depending ooná**r""op ciplay.Ca-pable dancers can inspire the sopci to change their tempo, o"p"ioing o, the mood. A goodmufual relationship between the musicians and the dancers i, erreoál.
The older soPci take Pleasure today in teaching the younger ones, since they fear that theskill of playingthe sopele will be forgotten unlesi it is taught to the young in time.
AdaPtation for stage Presentations favoured, and sometimes even conditioned, phenom_

ena that were not typical in everyday life. one such example is when one musician plays twosopele instruments at the same time. If this did happen before World War lI, the sopci haveno recollection of it. Those who had heard of it say that this would come about only in cases
Y.h:'" 

it was absolutelY necessary, for example, when one musician found himself withouthis kumpanj,the second musician, so he was forced to play alone ont*o rop"t"7- 
"-"*

... AND TRADITIONAL TANAC DANCES
The main local squares in all the villages and small towns or ,citadels, (ka§teli),are the loca_tions of tlre Public festivities on the island. Festivities take place oo u*iou, occasions, fromkoleda carol-singing Processions to Carnival and weddings, durirrg *rri;h ilr" 

"ntire 
commu_nity dances the tanac on the square after coming out of the church. The krk Festival alsotakes Place on the squares,.as the largest public stages. The symbolism of the location is verysignificant to all the ParticiPants. Just as they know that the square is the venue for the mainsocial events, the islanders also know that there is a 'top' to each .quu." This is the smallspace in front of which the sopci sit - a place catled pid sop"r - 'iin froot of the players''.

This micro-location is the most importanipart of the squ€rre; it is there that the rifual nature ofthe tanac comes to the forefront and reúes its peak It is there that each dancer, whether

l SeeZespc2006.
2 one can conclude from the reactions ofskilful musicians that playing in pairs is regarded as one oftheunportant exPressions and sYmbols, as a marker of islander identity, *r,i"r, **Ta 

"", 
p-"ih'ips 

"v"n 
b""n mentionedbut for the aPPeaíance ofmusicians who simultaneously play two sopele.Anthony Cohen has pointed out thatPeoPle become aware oftheir culture when they comp."Ú"nd it bo.d"., and./or with the emergence ofways otherthan what theY had considered to be normal. So the norm becomes the border, the symbolic factor in recogniüon andstrengthening ofidentity (CoHEN 1985. ó9).
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dancing as part of a couple or a trio, gives his or her utmost. It is there that the energy of the
dancers bums in its utmost intensity. That place is the focus of attention for all taking part in
the event, since it is there that all the participants reveal themselves, show themselves and
compete with each other. However, the core personalities of all the dance events are the
sopele-players. They lead the dance with their music, and all the spatial relations during the
dance unfold at their musical bidding.

The ritual nahrre of the tanac isreflected in the roles ofthe performers. Depending on the
context of the performance, it is known ahead of time who will be the first dancer with all the
others either beside him or behind him. To be the first dancer, the lead dancer, means to have
particular prestige and importance in the dance. Everyone watches the fust dancer, everyone
aligns himlherself with him, and evaluates him. The prestige of they'rsl is also shown in the
precedence according to place ofhonour and hierarchy - in keeping with religious, secular
and family protocol.

The basic characteristic ofall the islandtanac dances, and the dances ofthe broader cul-
tural area of the northem Adriatic, is the brisk interchange of small steps, calledprebir.The
prebir motif is incorporated into the dance in various ways. The tanac óances can be classi-
fied by style differences, according to dance vernaculars, dialects anüor idioms; but they
may also differ in the structure of spatial formation - the way the performers move through
the venue. All the dances consist of several traditional firmly set parts, or versl. Some parts
can (and must!) be repeated during one particular performance of the tanac, even several
limes (usually three), while others are performed only once. That depends, of course, on the
local tradition.

The usual movement direction is clockwise (to the left from the s opci). After circling in a
chain, the second spatial formation is in couples or trios anüor one man with several female
dancers. The direction of spatial movement here always takes place three times, although,
influenced largely by folk festival and stage performances, the direction is now changed
only twice. On the other hand, this possibility for shortening the tanac is also traditional and
"normal" or usual for the people on Krk and depends on the occasion and the participants in
the event. The third spatial formation of the tanac is dancing in two facing rows - woman in
one and men in the other. The basic characteristic of that part of the tanac is the tiny inter_
tvtinlngprebir steps. The men take lager steps, moving backwards and forwards in their row,
aad female dancers in their row follow them, so that they are always facing the men.

Throughout the dance, it is possible to read the procsemics by observing social relations
and gender differentiations from the dancers' mutual boűly relationship and behaviour,
There is an obvious patriarchal social model. The men are always more prominent, They al-
ways lead the tanac. All the other dancers follow thefirst. He is the one who can invent or
change the figure and his female parhrer has to follow him. On the other hand, he is the one
who takes care of her and gives her full support and security.

The tbree basic models of spatial formation of the tanac,depending on the locality, occa-
sion and significance of the performance, create the entirety of the dance in diverse ways. In
its sigrrificance and meaning and the diversity of its variants ,the tanac is so particular and so
tmique üat it is a special hallmark of the culture of the island of Krk.

When researching the tanac in its home environment, one leams a great deal about the
1reople and communities that created and gradually changed it, in keeping with their own cri-
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teria, criteria of everyday life and life on all the festive occasions that would be unthinkablewithout the tanac and, sopele music.
Research on contemporary dance events has shown that it is impossible to comprehend

the sense and essence of the tanac dance, if it is only watched at the moment of its perfor_mance, The sPeciÍic time and place of the performance and the varied behaviour of tire par_ticiPants, which in its entirety and harmony - and sometimes also deliberately in disharmony
- result in a Powerful demonstration of energy. Each time the tanac dartce is seen, it encour_ages additional search and revelatio n on fts:;aison d'gtre in the accumulated experience ofthe island communities.

CHANGES OF CONTEXT - KRK FOLKIORE FESTIVAL -TRADITIONAI DANCES ON THE STAGE
when today's islanders are asked abrrut the tanac dances, some of them, dependingon the localitY and social circumstances in which they live, think first of the stage andthe p_erformance groBps at üe Festival. The krk Festival is one of the oldest in croatia(the first was held in Omi§alj in t935), and in that respect the islanders, attitude is easilyunderstandable.

The soPela PlaYers also say: "Today folklore teaches[them] all to dance in the same way,while before, everyone could do their own thing." In sayrng tt i., trr"f *" drawing attentionto the lack of sPontaneitY and improvisation in the pe.ro.ri*c", wiitr everytrring under theslogan "all as one!''.
Under the influence of a half century of socialist ideology, the tanac was often absentfrom the island's Public squares. It became rarer and rarer fűweddings to be celebrated infront of the entire community which had been the practice for centuri.r] Tho." were years inwhich the real life of the sopele, the tanac and public celebrations in the traditional sense,graduallY faded awaY inthe ka§teli and villages, and the Krk Festival became the gathering

Place and Provided the forum for this great and colourful way of dunci.rg to be shown ..to thetourists".
As much as the Festival contributed to the preservation of the traditional dance and mu_sic-making, it also Provided a favourable backgrorrnd for the changes that followed as theconseqrrence of stage Performance. The tanac dances underwent !hurrg"*, more in some

Places than in others, depending on the comprehensions of individuals, the leaders ofperfor_
mance groups and the sopele playerc.

changes made to the tanac by performance groups are inevitably gTeater and moreemPhasised than anY changes that occur in the trútional performances and the customary
environment, The moment and place ofperfoímance, the participants and onlookers are par_ticularlY imPortant; when the context of the dance is changed, the aesthetics, meaning of theperformance and interrelations on diverse levels also cr,uoge.

Stage Productions ofthe tanachaveneglected its very slecific and unique characteristic
which allows the individual to improvise tá his heart's cónÜnt, making himself stand out inrelation to the other dancers and showing his own personal style withii the normatively set
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skucture of the dance. More than that, improvisation was intentionally suppressed, so that
the audience, the onlookers, would be satisfied with a well-rehearsed performance of the
dance group. In this way, the tanac steps and the way in which the tiny prebir steps were
danced were pauperised and üe improvisations of a dancer or a pair of dancers were reduced
to a relatively limited selection of figures that were performed in front of the sopele-players.
Young people, for whom the dancing of the tanac is no longer an everyday experience, prac-
tise the steps and figures at rehearsals, leaming them from one leader and copying his perfor-
mance style. The result is that the tanac is becoming a more uniform dance, deprived of its
rich diversity, while the individual and his,/her need to express the most diverse and intensive
emotions inthe tanac is hampered more and more.

The first known arrd documented attempt at vital changes inlhe tanac took place in the
l970s. At the invitation of Krk expatriates, performers from tlre island were chosen to give
guest appearances in the United States. The organisers' idea was that the best couples from
the various ka§tel - citadel townships and villages would perform a joint tanac, However,
realisation of the idea of a common, hybid, Krk ta,?ac was not successful amongst the island-
ers because of resistance from the performers themselves. Objectiors from the sopele-play-
ers in particular, as the main bearers of the playing tradition, also made it clear that they are
the crucial individuals in decision-making on the representative nature of this island tradi-
tion. To them ,the tanac istoo powerful as a symbol of mutual differentiation, for them to en-
tertain the idea of creating a tanac dance that would be common to all of them.

At the same time, though in a different stage environment in Zagreb, Zvonimir
Lj evakovió choreographe d a Krk tanac for the profes sional Lado Folk Dance Ensemble. The
choreography is made up of typical elements of the dance, with tiny steps and spins of the fe-
male dancers, and choreographed movement which does not have the firm traditional struc-
ture (one part being based on the tanac from Dobrinj, while there are also some elements of
the tanac from Vrbnik); all of which is augmented by costumes from Vrbnik, which to the
choreographer seemed, with theirrich detail, to be a representative choice. Ljevakovió' cho-
reography made up of his choices of artistically interpreted and formed elements, is still in
the Lado repertoire today, without any negative comment§. It has its place in the context of
stage presentation and there is nothing questionable about its performance.

Naturally when the context and performers of a dance are changed, the audience's rela-
tionship to what it sees also changes. Stage performance imposes respect for the stage rules
that the choreographer is prepared to offer to a wider audience. In that process, feelings of
aesthetics are changed implicitly. The relationship of the performers to the audience be-
comes much more important in that context and supersedes the mufual relations on the stage
of the performers themselves, precisely because of their aim to offer the audience a brilliant
performance. The participants' roles that are defined by tradition, which the islanders accept
with a feeling of responsibility, become unimporLant here. The importarrce and the eventual
prominence of individuals in the collective performance depends exclusively on the con-
cepts of the choreographer, on his/herknowledge of thattradition and desire anüor opportu-
nity to show on stage something that is more or less close to the "original".

The communicative competence of a staged piece depends largely on the particular cho-
reographer and hisÁrer possible familiarity with the more profound social struchre of the
community that inspired the choreographer to create the stage piece on their music and dance
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tradition. The fact is, more frequently the artist does not have the deeper familiarity with the
social structure and musicidance hadition of the community in question.3

In keeping with the change in context, the competence of the choreographer is no longer
based on fhe aspiration to'1ruthfully'', or authentically, depict the selected community, but
rather on harmonising the relations of the performers and the audience. Much more knowl-
edge and field research should be required for such undertakings than is invested by chore-
ographers. From the choreographers' perspective, such research is not at all necessary since
they see material collected in the field as only the basic inspiration for creating their work
of art. In fact, the local folklore festivals are their 'field', and they rarely engage in more
intensive research. In that way, their material is already once removed from its own nafu-
ral environment. Knowledge attained in such a superficial way is freely altered and put
together with many high-calibre stage effectuations and creative interventions. The resul-
tant choreographies show a certain skill in dance only from the technical a§pect, and are iso-
lated dance products that have virtually no connection with the social structures or the
spiritrral values of the culture or philosophy of the community they propose to depict. The
product is signed as the choreographer's truth, story and depiction, while the audience in the
domestic theatre or the one abroad accepts it, depending on the quality of the performance,
how much the performers enter into the spirit of the dance and the mood created. And in the
above-mentioned example, when that choreography is performed on Krk, the islanders
themselves see it differently than tlte tanac performed by their fellow villagers.a

Therefore, understanding the diverse aesthetic principles which vary according to differ-
ences in context and performers, is more important than analysis of the content and structure
of a performance. If one wants to understand the aesthetics and value of a community's cul-
tural forms, it is necessary to understand the principles underlying such aesthetics, and to un-
derstand them in the way they are accepted by that particular community, and what their
perceptions are.5

3 Introducingthesyntagmaofcornmunicativecompetenceintotltelheoreticaldiscussion,AdrienneKaeppler
stresses that the basic question is how individuals combine their acquired "grammatical" knowledge with the

knowledge of "performance" in order to perform or understand deeper sense of the movement or dance in the

particu|ar context. Still, she considers that what is most important for anthropologists is to acquire knowledge about

the social structures, politics, business, literature, art, philosophy, and aesthetics, that is, üe social system in which
tlre systems ofmovement and dance are implemented (cf. KAEIILER 1999. 16-17).

a I heard a comment í}om a female interlocutor in Vrbnik about how it was not íight that costumes from
Vrbnik be taken tbr some "concocted" tanac, non-existent for the Krk islanders, that had no cormection with the

Vrbnik and other island variants. People from Ba§ka recognised certain elements from íheir tanac inlbe dance and
reacted quite angrily to such "distortion". Even with such criticism, the islanders are aware that these are the

consequences ofchange ofpedormers, in the context ofperformance, artistic modifications and authorship. ln such
altered relations, stage aesthetics and virtuosity become more important, while the dissatisfaction ofthe is|anders,

who sometimes feel that they are being wrongly interpreted, mocked and used, remain in the local framework, They
shift the responsibility for this failure to the performers and the choreographer, arrd as long as they do not feel
threatened by this they do not comment in public, interpreting it all as being due to a lack of familiarity with theil
traütion.

5 Cf. KAEIPLER 2003.154. A. Kaeppler claims that relatively few anthíopologists, ethnomusicologists and
ethno-choreologists have to date dea|t with aesthetics. She writes that in European languages since the 1 9th century
the concept has related to the notion and philosophy ofbeauty and good taste, and that similarly to al| philosophical
systems, thought is based on particular principles, in this case, on aesthetic principles. Whether something is
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In accordance with performative anthropology, each performance is a new experience,

and from the viewpoint ofethno-choreology, also a possible subject for new field research,

therefore making it important to set the aesthetic principles according to the context and per-

formers ofan event, Each performance [ofa dance] differs according to the invested energy

and momentary mood of the performers, which can change its meaning; likewise each per-

formance can be interpreted differently according to variations in context, participants and

aesthetics.
It sounds paradoxical that sometimes it is the traditional dimension that is crucial to our

evaluations, while at other times it can be the artistic, adapted, stylised, choreographical as-

pect. Many people connect aesthetics exclusively with the fine arts and Modernism, How-
ever aesthetics is cornected to feelings and sensitivity, and relates to all cultural systems and

diverse concepfualisations of the world and is what gives meaning. It was in that sense that

Andrée Grau ipoke of ethno-aesthetics.6
The fact is that, like the islanders themselves, we look differently at the tanac inthe cho-

reography and performances of the state professional ensemble, Lado and the amateur urban

folk dance ensembles; than at the tanac danced on the squares of the citadel communities
and villages of Krk or in the performances of their groups. Given the seventy-year hadition
of stage presentation in Croatia, it is neither possible nor appropriate to monitor the perfor-

-ur,"Ós Óf dirr"rr" performers according to the same aesthetic ariteria,1

TRAINING METHOD - THE WAY OF SAFEGUARDING

As a student, Beata Gotthardi Pavlovsky danced inthe Lado Ensemble, later she went on to

work as an ethnologist/conservator. With a special sensibility for dance, from the 1970s to

1990s she worked on incorporating dance and other forms of intangible heritage into a law
for cultural assets and heritage in Croatia - to bring dance to the same level as heritage, to be

safeguarded, to be taken "seriously" and have the same "rights" as material heritage.

With this background, when advising the people of Krk on how to teach their youth,

Gotthardi Pavlovsky often stresses that the leader ofthe group or a teacher's performance of
the tanac is not the only one that should be copied - but that each dancer should take one of
their elders as a model. In that way, they can remain more faithful to the traditional transfer

of knowledge and values, for as long as the conditions of life allow. The philosophy of the is-

landers is receptive to that way of teaching the tQnac,which the young people also regard as

their living creative experience, even though they now learn it in an organised way and more

frequently in performing grcups than spontaneously.

beautiful or not, is a matter of evaluation, and that mental construct is part of ttre system of thought (KAEPPLER

2003. 153).
6 GRAU2003,173.
7 Modes ofstage presentation have travelled a developing path since the performances ofvillage folklore

groups (fiom the end ofüe 1930s), ballet pieces inspired by tradition (also from the 1930s), urban folk dance

ensembles (founded after World War II), through to what have to date been rare, but completely contemporary, free

dance performanceswith folk motifs (e.g. RajkoPavlió's choreographytot}re music ofJednapura, dvapanduraÍor

the lado ensemble).
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Gotthardi Pavlovsky has also lectured at the Summer School of Folklore organised
from the mid-l960s by the ethno-choreologist and choreographer, Ivan lvanöan. Gotthardi
Pavlovsky's principle of instruction has been that dance, wheneverpossible, should be dem_
onstratedby informants (kaditional dancerslperformers) from the field. She has consciously
avoided setting fixed choreographies of the dances, and does not teach them as íinished
semi-Products or products. Her primary principle was that each choreographer should re-
search them in the field. Perhaps this is one ofthe reasons that, even today, one finds very
few Krk tanac dances in the repertoires ofurban amateur ensembles, The method ofteaching
has proven to be one of the means ofprotection [of the dance tradition].

TANAC IN THE URBAN FOLK DANCE ENSEMBLES

Amateur urban ensembles rarely perform the tanac dances. But Goran KneZevió's 'Ba§ka j,
malo selo' [Ba§ka Is a Small Village] is one of the more frequently performed cho-
reograPhies. This choreographer didn't employ the foaditional structure of theBaíka tanac,
he onlY used only parts of it, combining them in his choreography according his own
viewpoint.

Performances ofKneZevió's piece are popular on the urban stages particularly because of
the vocal performances and accompanying instrument,the sopela and [its distinctive local
scale] with very small intervals. At t1te same time, this is the majorproblem in performance
because the yorurg urban population finds this relationship of intervals to be quite foreign to
the ear. Even with frequent practice, they rarely manage to sing it well * or do so with great
difficulty - and in their desire to re-create that particular sound, they often resort to carica-
tured nasal singing or singing through the nose.

Playing the sop ele is a demartding and difficult skill and is the reason that this choreogra-
PhY is Performed very rarely, with successful performances even rarer. In aspiring towards
imProved technical quality and uniformity of the group according to stage aesüetics, the
performers often appear stilted and unnatural, since th e tanac mode of dancing and vocal ex-
Pression are particularly difficult to master for them However, because of its exotic nature,
they are intrigued by the tanac, even though it is difficult to reconcile these contradictions.

It sounds paradoxical that dancers inurban folk dance groups, with theirpractices at least
twice a week and who can otherwise be described as excellent dancers, find it difficult to
master the steps and figures of the tanac. Most of their rehearsals and performances depend
on inexperienced sopele-players, the dancers have to count their steps and this is where the
sPontaneity is lost. The Sopele players should still be the core personalities and lead the
tanac withtbeir music, but here they do not have the experience and technique necessary for
PlaYtng these instuments. In such choreographies, rather than being the focus of the spatial
relations during the dance, they are only players of music as accompaniment for the dance.

Consequently, professional comments and criticism relate more to the choreographer-
adaPtors and ensemble leaders, who are often insufficiently trained or prepare only superfr-
cia|lY. Kneáevió staged the same choreography with several ensembles in Zagreb and
Yaraidin. The performances also depend on the capabilities and skills ofthe ensemble direc-
tors, who have to transfer the choreographer's creative ideas to the ensemble they are work-
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ing with. As composetl works, choreographies are íirmly set pieces and it is not always easy
to adapt them to different ensembles. To this extent üe choreographed version differs from
the tanac in its original environment wbich, as a previously mastered skill, emerges sponta-
neously and it cannot happen that the performers do not enjoy the performance or that group
members are missing, or have the "wrong" role.

As ethno-choreologists we are obliged to encompass the multi-layered and diverse argu-
ments on the various concepts and modes of presenting hadition, Our academic or profes_
sional authority as "guardians of the truü", based on knowledge of culture and tradition, and
the responsibility that we bear in that process, must not be exclusive. Namely, the truth is
similar to a kaleidoscop_e of possibilities which depends in the field on who tums it, when,
and in which direction.8 we must direct attention to various levels of observation and the
possibilities available that could overcome diverse viewpoints.
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KRK SZIGETERŐL SZÁRMAZÓ,,raNn c" TÁNCoK:
ELTÉRÓ KONTEXTUS, ESZTETIKA, TANULÁS

Tr,rtko Zennc

A Krk szigeti hagyományos tánc, a tanac példáin keresztiil különböző tanulásiltanítási módszere-
ket említiink m eg. A sopelen játsző zeaészeknek fontos szerepiik van a sziget életében, ők tudnak a leg_
többet Krk hagyomárryairól, valamint a glagolita történelemről és k,ulturáról. Emellett ők játsszrík a
legfontosabb közvetítői szerepet a hagyományos tudás- és tapasztalat átadásának folyamatíban. Min-
dig is ők tudták a legjobban kiaknázni a táncosok képességeit. Ugyanakkor az egyes tanac táncok mi-
nősége mindig azon mult, hogy a sopele-játékosok hogyan zenéltek. A háttértudás, az esztét:ka és a
tanulás módja a körülményektől és az előadó tánccsoportoktól fligg. A körülrnények változását követ-
ve a koreográfus szakértelme már nemcsak arra irányul, hogy a kiválasáott közösséget,,a maga való-
jában", autentikusan mutassa be, hanem arra kell törekednie, hogy össáangot teremtsen az előadók és
a kÖzÖnség között. Néptinckutatóként a hagyomány bemutatásanak sot<réfú és kiilönféle diskurzusait,
kiilönfele fogalmait és módjait kell átlátnunk. Tudományos és szakmai tekintélytink, mtnt az ,,igazság
letéteményesei", amely a kulfura és a hagyomány ismeretén alapszik, valamint a felelősségiink ebben a
tblyamatban nem zárhatja ki egymást. Figyelmet fordítunk a megfigyelés különböző szintjeire, vala-
mint olyan lehetőségekre, amelyek az eltérő nézőpontok áthidalásrira szolgálnak.
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